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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 

 

baqar gigineiSvilis Sromebis bibliografia 

1953 
1.  masdari Zvel qarTulSi, Tsu studentTa XV samecniero konferencia, 

Tezisebi, 20-27 aprili, Tbilisi 1953, gv. 176. 

1954 

2.  ramdenime SeniSvna, gaz. „axalgazrda komunisti“, №107, 7 seqtemberi, 1954. 

1955 

3.  masdari Zvel qarTulSi, Tsu studentTa samecniero Sromebis krebu-

li, №7, Tsu gamomcemlobis stamba, Tbilisi 1955, gv. 193-209. 

1956 

4.  risuva sityvis agebulebisaTvis, Tsu studentTa XVIII samecniero 

konferencia, Tezisebi, 5-12, aprili, Tbilisi 1956, gv. 100. 

1957 

5.  aspeqtis kategoria bacbur enaSi, aspirantTa da axalgazrda mecnier 

muSakTa merve samecniero konferencia, 10-14 dekemberi, Tbilisi 1957, 

muSaobis gegma da moxsenebaTa Tezisebi, Tsu gamomcemloba, gv. 71-72. 

1958 

6.  risuva sityvis agebulebisaTvis, Tsu studentTa samecniero Sromebis 

krebuli, №8, 1958, Tsu gamomcemloba, Tbilisi gv. 225-230. 

1959 

7.  aspeqtis Sesaxeb udur enaSi, iberiul-kavkasiuri enaTmecniereba, XI, 

1959, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemloba, gv. 361-

383, reziume rusul enaze (gv. 383). 

1963 

8.  „-od“ elementis Semcveli erTi zmnuri fuZis agebulebisaTvis, k. keke-

liZis saxelobis xelnawerTa institutis V samecniero sesia, muSaobis 

gegma da moxsenebaTa Tezisebi, 29-30 noemberi, 1963, Tbilisi gv. 7-8. 

9.  lakuri enis konsonantizmis sakiTxebi, Tbilisis saxelmwifo univer-

sitetis Sromebi (filologiur mecnierebaTa seria), t. 96, Tsu gamom-

cemloba, Tbilisi 1963, gv. 37-78, reziume rusul enaze (gv. 77-78). 

10.  Консонантизм лакского языка, автореферат диссертации на соискание 
ученой степени кандидата филологических наук, ТГУ, Тбилиси 1963, 24 
gv. 
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1964 

11.  „-od“ elementis Semcveli erTi zmnuri fuZis agebulebisaTvis, saqar-

Tvelos ssr mecnierebaTa akademiis moambe, t. 34 (№1), saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemloba, Tbilisi 1964, gv. 213-220, 

reziume rusul enaze (gv. 219). 

12.  jaWvi-sa da Zewkvi-s mimarTebisaTvis, k. kekeliZis saxelobis xelna-

werTa institutis VI samecniero sesia, muSaobis gegma da moxsenebaTa 

Tezisebi, Tbilisi 1964, gv. 7-8.  

1965 

13.  jaWvi-sa da Zewkvi-s urTierTmimarTebisaTvis, saqarTvelos ssr mecni-

erebaTa akademiis moambe, t. 38 (№3), saqarTvelos ssr mecnierebaTa 

akademiis gamomcemloba, Tbilisi 1965, gv. 739-743, reziume rusul 

enaze (gv. 742). 

1966 

14.  rusTavelis xanis qarTuli bibliis Targmani, krebuli: SoTa rusTave-

li – istoriul-filologiuri Ziebani, gamomcemloba „mecniereba“, Tbi-

lisi 1966, gv. 149-159 (c. kikviZis TanaavtorobiT). 

1967 

15.  daRestnuri fuZe-enis mJReri afrikatebi (rekonstruqciis cda), saqar-

Tvelos ssr mecnierebaTa akademiis macne (sazogadoebriv mecnierebaTa 

ganyofilebis organo), №1, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1967, 

gv. 202-217. 

16.  etimologiuri SeniSvnebi bibliis qarTuli Targmanebis leqsikis gamo 

(nuS-i, nikel-i). – xelovnebis institutis IX samecniero sesia, Te-

zisebi, Tbilisi 1967, gv. 9-10. 

17. redaqcia da winasityvaoba u. miqailovis wignisa «Арчинский язык» 

(Махачкала). 

1968 

18.  Общедагестанские *l и *r, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis mo-

ambe, t.49 (№1), gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1968, gv. 243-248, 

reziume qarTul enaze (gv. 247-248). 

1969 

19. К вопросу о лабиовелярных согласных в лакском языке, Tbilisis uni-

versiteti – giorgi axvledians, Tsu gamomcemloba, Tbilisi 1969, 

gv. 207-214. 
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1970 

20. Общедагестанская система взрывных согласных, saqarTvelos ssr mec-

nierebaTa akademiis macne (sazogadoebriv mecnierebaTa ganyofilebis 

organo), №4, gamomcemloba „mecniereba“, 1970, gv. 177-190. 

21. saerTo-daRestnur mJRer anteriorul xSulTa spirantizacia lezgi-

uri jgufis enebSi, Tsu filolologiis fakultetis XIII samecni-

ero sesia, Tezisebi, Tbilisi 6-14 aprili, 1970, gv. 30. 

1971 

22. Sesaqmis, gamoslvaTa da levitelTa wignebis qarTuli versiebi, mra-

valTavi: filologiur-istoriuli Ziebani, №1, gamomcemloba „mecni-

ereba“, Tbilisi 1971, gv. 29-44, reziume rusul enaze (gv. 45) (c. 

kikviZis TanaavtorobiT). 

23.  Придыхательные аффрикаты общедагестанского языка (Опыт рекон-
струкции), Tbilisis universitetis Sromebi, №1 (138), humanitaruli 

mecnierebani, Tsu gamomcemloba, Tbilisi 1971, gv. 69-81, reziume qar-

Tul enaze (gv. 81). 

1972 

24. qarTveluri etimologiebi, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis 

macne (enisa da literaturis seria), №3, gamomcemloba „mecniereba“, 

Tbilisi 1972, gv. 150-154. 

25.  Сравнительная реконструкция и вопрос о вариабельности в языке-основе, 
Вопросы языкознания, №4, 1972, gv. 48-52. 

26. istoriul-SedarebiTi meTodi, wignSi „enaTmecnierebis Sesavlis saki-

Txebi“, Tsu gamomcemloba, Tbilisi, 1972, gv. 261-266.  

1973 

27.  [va], [Ua], [ve], [Ue] da [o] segmentTa urTierTmimarTebisaTvis Zvel qar-

TulSi, mravalTavi: filologiur-istoriuli Ziebani, №3, gamomcemlo-

ba „mecniereba“, Tbilisi 1973, gv. 73-84, reziume rusul enaze (gv. 84) 

(z. sarjvelaZis TanaavtorobiT). 

28.  solomonis igavTa qarTuli redaqciebi, mravalTavi: filologiur-

istoriuli Ziebani, №2, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1973, gv. 

51-60, reziume rusul enaze (gv. 61) 

29. xmovanTa sigrZe da auslautis sakiTxi svanurSi, saqarTvelos ssr 

mecnierebaTa akademiis macne (enisa da literaturis seria), №2, ga-

momcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1973, gv. 149-156. 

30.  Общедагестанский консонантизм, Автореферат диссертации на соискание 
ученой степени доктора филологических наук, ТГУ, кафедра общего 
языкознания, издательство «Мецниереба», Тбилиси 1973, 38 gv. 
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31. А.Е. Кибрик, С.В. Кодзасов, И.П. Оловянникова, «Фрагменты грамматики 

хиналугского языка», – Изд-во Московского университета, 1972, 379 стр. 
(recenzia) Вопросы Языкознания, № 5, 1974, Издательство «Наука» 

Москва, стр. 148-150. 

1975 

32.  Изменение общедагестанских интенсивных глоттализованных аффрикат в 

даргинском языке, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis macne (enisa 

da literaturis seria), №4, Tbilisi 1975, gv. 158-164.  

33.  eTnonim henioxis warmomavlobisaTvis, saqarTvelos ssr mecnierebaTa aka-

demiis macne (istoriis, arqeologiis, eTnografiisa da xelovnebis ist-

oriis seria), №1, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1975, gv. 115-124. 

1976 

34. Rirs ars muSaki sasyidlisa Tჳsisa, recenzia z. sarjvelaZis wignisa 

„qarTuli saliteraturo enis istoriis sakiTxebi“, ciskari, №8, ag-

visto, Tbilisi 1976, gv. 135-139. 

35. Падежная система общедагестанского языка в свете общей теории ергати-

вности, Вопросы языкознания, №1, 1976, Издательство «Наука», Москва, 
стр. 31-39. 

1977 

36.  Сравнительная фонетика дагестанских языков, Tsu gamomcemloba, Tbi-

lisi 1977, 165 gv. 

1978 

37.  givi maWavariani da lingvisturi mecniereba, qarTuli ena da litera-

tura skolaSi, №2, 1978, gv. 124-130. 

38. nanaTesaobiTari mimarTulebiTisa da nanaTesaobiTari daniSnulebiTis 

adgili Zveli qarTulisa da qarTveluri enebis brunvaTa sistemaSi, 

mravalTavi: filologiur-istoriuli Ziebani, №6, gamomcemloba „mec-

niereba“, Tbilisi 1978, gv. 123-135, reziume rusul enaze (gv. 136) 

(z. sarjvelaZis TanaavtorobiT). 

39. Реконструкция основных силлабических типов именных основ общеда-
гестанского языка, конференция «Проблемы Реконструкции» (тезисы док-
ладов), Москва 1978, стр. 18-19. 

1979 

40. etimologiuri dakvirvebani qarTvelur enebSi, saqarTvelos ssr mecnie-

rebaTa akademiis macne (enisa da literaturis seria), №1, gamomcemloba 

„mecniereba“, Tbilisi 1979, gv.77-83, reziume rusul enaze (gv. 83). 
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41.  cxvris aRmniSvneli uZvelesi qarTuli sityva, saenaTmecniero krebuli, 

gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1979, gv. 52-61, reziume rusul 

enaze (gv. 61). 

42. Sesavali, III. teqstisaTvis, krebulSi: Satberdis krebuli X saukuni-

sa, gamosacemad moamzades baqar gigineiSvilma da elguja giunaSvilma, 

tomis redaqtori mzeqala SaniZe, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 

1979, gv. 45-54. 

43.  Sesavali, IV. Zeglis enis sakiTxebi, krebulSi: Satberdis krebuli X 

saukunisa, gamosacemad moamzades baqar gigineiSvilma da elguja giu-

naSvilma, tomis redaqtori mzeqala SaniZe, gamomcemloba „mecniereba“, 

Tbilisi 1979, gv. 55-64. 

1980 

44. „saxismetyuelis“ qarTuli Targmanis erTi adgilis gagebisaTvis, mra-

valTavi: filologiur-istoriuli Ziebani, №7, gamomcemloba „mecnie-

reba“, Tbilisi 1980, gv. 123-126, reziume rusul enaze (gv. 126). 

45.  erTi nimuSi s.s. orbelianis teqstologiur-redaqtoruli muSaobisa 

Zveli aRTqmis qarTul Targmanze, mravalTavi: filologiur-istoriu-

li Ziebani, №8, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1980, gv. 9-19, 

reziume rusul enaze (gv. 19). 

46. hans fogti 75 wlisaa, mravalTavi: filologiur-istoriuli Ziebani, 

№7, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1980, gv. 200-202. 

1981 

47.  kauzativis funqciadakarguli sufiqsi zmnaTa erT wyebasTan Zvel qar-

TulSi, mravalTavi: filologiur-istoriuli Ziebani, №9, gamomcemloba 

„mecniereba“, Tbilisi 1981, gv. 66-74, reziume rusul enaze (gv. 74). 

48.  masalebi qarTuli enis etimologiuri leqsikonisaTvis, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademiis macne (enisa da literaturis seria), №2, 

gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1981, gv. 126-138, reziume rusul 

enaze (gv. 138). 

49. Zur Etymologie des swanischen Verbs xwäsw, Georgica, Heft 4, Verlag der 
Staatlichen Universität Tbilissi, Jena – Tbilissi 1981, gv. 74-76. 

50. Die Reichenfolge der Kompositionsglieder in der Khartwelischen Grund-
sprache, – V Internationale Konferenz für Historische Sprachwissenschaft, 
Galway, Ireland, S. 20-21. 

1982 

51. mr konsonanturi jgufis superaciisaTvis Wanuris aTinur kilokavSi, 

saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis macne (enisa da literaturis 

seria), №2, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1982, gv. 120-123, 

reziume rusul enaze (gv. 123).  
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1983 

52. erTi semantikuri universaliis Sesaxeb (Zv. qarT. Tuali, mzisTuali), 

mravalTavi: filologiur-istoriuli Ziebani, №10, gamomcemloba „mec-

niereba“, Tbilisi 1983, gv. 88-97, reziume rusul enaze (gv. 96-97) 

53.  Tuki gaqvs saTqmeli... (interviu, statiis avtori marine vaSaymaZe), gaz. 

„Tbilisi“, №65, 19 marti, 1983, gv. 2-3. 

1984 

54. damatebani qarTvelur enaTa saerTo leqsikur fondSi, Tbilisis uni-

versitetis Sromebi, t. 245 (enaTmecniereba №8), Tbilisis universi-

tetis gamomcemloba, Tbilisi 1984, gv. 30-51, reziume rusul enaze 

(gv. 50-51) 

55.  etimologiuri Ziebani, saenaTmecniero krebuli, №1, Tbilisis uni-

versitetis gamomcemloba, Tbilisi 1984, gv. 67-71. 

56.  kritika da bibliografia wignze `xanmeti teqstebi~, nakv. I, teqsti 

gamosacemad moamzada, gamokvleva da simfonia daurTo lamara qajaiam, 

„mecniereba“, 1984; saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis macne (enisa 

da literaturis seria), №3, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1984, 

gv. 185-192.  

1985 

57.  zogi eTnografiuli terminis warmomavlobisaTvis qarTvelur enebSi, 

saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis macne (istoriis, arqeologi-

is, eTnografiisa da xelovnebis istoriis seria), №1, gamomcemloba 

„mecniereba“, Tbilisi 1985, gv. 56-63, reziume rusul enaze (gv. 63). 

58.  omisa da mSvidobis amsaxveli zogi termini qarTulSi, qarTuli ena da 

literatura skolaSi, №3-4, Tbilisi 1985, gv. 43-53. 

1986 

59. me-18 saukunis wovaTuSuri minaweri qarTul xelnawerze, Tbilisis 

saxelmwifo universitetis Sromebi, t. 267 (enaTmecniereba №10), Tsu 

gamomcemloba, Tbilisi 1986, gv. 66-83, reziume rusul enaze (gv. 82-83). 

1987 

60. sxivmosili moZRvari, gaz. „Tbilisis universiteti“, №19-20, 18 iv-

nisi, 1987, gv. 3. 

61.  qarTvelur enaTa bgeraTSesatyvisobidan (qarT. T: zan. T: svan. Sd), akaki 

SaniZe – 100, saiubileo krebuli, Tsu gamomcemloba, Tbilisi 1987, 

gv. 52-60, reziume rusul enaze (gv. 59-60). 

62. Zveli qarTuli enis gramatikidan, mravalTavi: filologiur-istori-

uli Ziebani, №14, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1987, gv. 80-94, 

reziume rusul enaze (gv. 94). 



 11

63.  wyarosTuali sibrZnisai, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, №25, 19 

ivnisi, 1987, gv. 14. 

64. Der Präsensstamm in der gemeinkartwelischen Grundschprache, Georgica, Heft 
10, Verlag der Staatlichen Universität Tbilissi, Jena – Tbilissi, 1987, gv. 7-13. 

1988 

65.  „moqcevai qarTlisai“-s qronologia, mnaTobi, №8, Tbilisi 1988, gv. 

134-144. 

66. „uxarin WeSmaritebasa Tana“ – erovnuli taZris qurumebi, gaz. „Tbi-

lisi“, №233, 11 oqtomberi, 1988, gv. 4. 

67. xalxuri leqsis ZirebTan, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, №18, 

29 aprili, 1988, gv. 14. 

1989 

68.  xuTwigneulis qarTuli versiebi, _ wignni Zuelisa aRTqumisani, nak-

veTi 1: SesaqmisaY, gamoslvaTaY, yvela arsebuli xelnaweris mixedviT 

gamosacemad moamzades baqar gigineiSvilma da cotne kikviZem, gamo-

kvleva baqar gigineiSvilisa, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1989, 

gv. 5-58. 

1990 

69. Crdilokavkasiel xalxTa istoriuli gansaxlebis problema enobriv 

monacemTa mixedviT, gaz. „saxalxo ganaTleba“, №23, 7 ivnisi, 1990, 

gv. 14-15. 

70.  Etymologische Untersuchungen aus dem Bereich der Lexik der Kartwelsprachen, 
Georgica: Zeitschrift für Kultur, Sprache und Geschichte Georgiens und 
Kaukasiens, Heft 13/14, Universitäts Verlag Konstanz, Konstanz 1990/91, gv. 7-12. 

1992 

71.  givi maWavariani, Jurn. „literatura da xelovneba“, №1/2, gamomcem-

loba „mecniereba“, Tbilisi 1992, gv. 33-41. 

1996 

72.  kauzativi da „potencialisi“ qarTulSi, ivane javaxiSvilis saxelo-

bis Tbilisis saxelmwifo universitetis filologiis fakultetis 

samecniero sesia, 28-31 maisi, 1996, muSaobis gegma da moxsenebaTa Te-

zisebi, eZRvneba ivane javaxiSvilis dabadebis 120 wlisTavs, Tsu ga-

momcemloba, Tbilisi gv. 25-26. 

73.  mogonebaTa mogoneba anu gamogoneba ([g. burWulaZis `mogonebaTa frag-

mentebi~, „burji erovnebisa“, №3(8), 1996], gaz. „burji erovnebisa“, 

№4 (9), aprili, 1996, gv. 18. 
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1997 

74.  zogi qarTveluri sityva-formis rekonstruqciisaTvis, etimologiuri 

Ziebani, VI, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1997, gv. 85-95. 

75.  Zveli qarTuli enis tabulebi (saSualo skolisaTvis), Seadgina baqar 

gigineiSvilma, pedagogTa kvalifikaciis amaRlebisa da gadamzadebis 

respublikuri instituti, Tbilisi 1997, 62 gv. 

1999 

76.  zRvaosnobis terminologia qarTvelur enebSi, mesame saerTaSoriso 

qarTvelologiuri simpoziumis masalebi, qarTvelologiuri skolis 

centri, Tsu gamomcemloba, Tbilisi 1999, gv. 129-136, reziume ing-

lisur enaze (gv. 136). 

2001 

77.  „lambdaizmi“ qarTvelur enebSi, Zveli qarTuli enis kaTedris Srome-

bi, krebuli, t. 30, Tsu gamomcemloba, Tbilisi 2001, gv. 17-25. 

2016 

78.  qarTuli enis istoriul-etimologiuri leqsikoni (a ‒ m), saqarTvelos 

mecnierebaTa erovnuli akademiis gamomcemloba, Tbilisi 2016, 390 gv. 

Zveli qarTuli teqstebi: 

1.  Satberdis krebuli X saukunisa, gamosacemad moamzades baqar gigine-

iSvilma da elguja giunaSvilma, tomis redaqtori mzeqala SaniZe, sa-

qarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, k. kekeliZis saxelobis xelna-

werTa instituti, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1979, 427 gv.  

2.  wignni Zuelisa aRTqumisani, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa instituti:  

a. nakveTi 1: SesaqmisaY, gamosvlaTaY, gamosacemad moamzades baqar gi-
gineiSvilma da cotne kikviZem, gamokvleva baqar gigineiSvilisa, ga-

momcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1989, 640 gv. 

b. nakveTi 2: levitelTaY, ricxuTaY, meorisa sjulisaY, gamosacemad 
moamzades ilia abulaZem, baqar gigineiSvilma, nargiza goguaZem da 

ciala qurcikiZem, gamomcemloba „mecniereba“, Tbilisi 1990, 513 gv. 

3.  gelaTuri bibliis katenebi, gamosacemad moamzades da SeniSvnebi da-

urTes baqar gigineiSvilma da giorgi Toduam, redaqtori ediSer We-

liZe, saeklesio biblioTeka ‒ Zveli qarTuli Targmanebi I, gamomcem-

loba „axali ivironi“, Tbilisi 2011, 696 gv.  
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baqar gigineiSvili 

kauzativi da posibilitivi qarTulSi 

qarTulSi ramdensame zmnur formas aqvs SesaZleblobis mniSvneloba. 

es formebia: ismeva/esmeva, iWmeva/eWmeva, Caicmeva. maT a. SaniZe vnebiTi 

gvaris formebad miiCnevs da `SesaZleblobis vnebiTs~ an `vnebiTis posibi-

litivs~ uwodebs. amasTanave aRniSnavs, rom `SesaZleblobis vnebiTi~ 

miuTiTebs moqmedebis SesaZleblobas. es SesaZlebloba an fizikuri xasi-

aTisaa, an gulisxmobs, rom moqmedeba daSvebulia, miRebulia, nebadarTu-

lia, akrZaluli ar aris~.1 a. Ciqobava amgvar formebs `potencialiss~ 

uwodebs da zogadad miuTiTebs imaze, rom potencialisi SesaZleblobas 

gamoxatavs. ra xasiaTisaa es SesaZlebloba, amaze araferia naTqvami.2 

radgan a. Ciqobava mxolod iseT zmnebs ganixilavs, romlebic mxolod 

`dasaSveb~ an `dauSvebel~ moqmedebaze miuTiTeben, termini `potencialisi~ 

nakleb Sesaferisi Cans: aq fizikuri potencia ar igulisxmeba. meore mxriv, 

a. SaniZe `SesaZleblobis vnebiTSi~ aerTianebs iseT formebsac, romlebic 

fizikur potencias gulisxmoben (mdinare... ar gaisvleba, aRar gvecxov-

reba, Sin aRar damedgomeba, Subi xalTaSi ar daimaleba). aseTi zmnebi 

mxolod ama Tu im konteqstSi iZenen potencialisis mniSvnelobas, Ziri-

Tadad ki Cveulebrivi `vnebiTebia~. uaryofiTi ar nawilaki amgvar formeb-

Si ZiriTadi saSualebaa potencialisis konotaciis gamosavlenad. igive 

unda iTqvas ismeba, iWmeba, Caicmeba formebze, romelTa ZiriTadi mniSvne-

loba gansxvavebiT ismeva, iWmeva, Caicmeva formaTagan, ar ukavSirdeba arc 

potencialiss, arc posibilitivs. amis gamo Cven termins `posibilitivi~ 

viyenebT mxolod ismeva, iWmeva tipis zmnebisaTvis, romelTaTvis niSan-

doblivia zogadoba, zedrouloba da dasaSveboba (nebadarTuloba). ismeva, 

iWmeva, Caicmeva Mzmnebs moepovebaT orpiriani korelatebic: esmeva, eWmeva, 

Caecmeva. posibilituri formebi Seicaven -ev sufiqss, romelic darTulia 

pirveli seriis Temazec. maT zogjer win uZRvis Tematuri afiqsi -am/m. am 

formebs ar moepovebaT II da III seriis Sesatyvisi formebi. isini I se-

riiT ifarglebian. 

                                                 
1  a. SaniZe, qarTuli gramatikis safuZvlebi, Tbilisi 1953, gv. 299-300. 
2  a. Ciqobava, istoriul-SedarebiTi narkvevebi qarTveluri enebidan, II, potencia-

lisis kategoria qarTvelur enebSi, enimkis moambe, I, tfilisi 1937, gv. 32-37. 
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ramdenadac xsenebul zmnebSi -ev sufiqsi Tematur niSans ar warmoad-

gens, unda vifiqroT, rom is warmoSobiT kauzativis morfemaa, gadmoyo-

lili Sesabamisi gardamavali zmnis formaTagan. maSasadame, iWmeva/eWmeva, 

ismeva/esmeva da Caicmeva warmoadgenen a-Wm-ev-s, a-s-m-ev-s, Ca-a-c-m-ev-s kau-

zatiur formaTa konversiul saxeobebs. msgavsi movlena _ kauzativis afiq-

sis gadasvla Sesabamisi zmnis gardauval formebSi, sadac is ufunqcioa, _ 

dasturdeba -in-iT nawarmoeb kauzativebTanac: Se-e-S-in-a (Sdr. a-S-in-eb-s), 

da-i-Z-in-a (Sdr. da-a-Z-in-a), Zv. q. aR-e-ty-in-a (Sdr. aR-a-ty-in-a) da 

sxva.3 maSasadame, ‘ismeva’ tipis potencialisaTvis amosavalia a-ev cirkum-

fiqsiT nawarmoebi kauzativi.  

a-ev cirkumfiqsiT nawarmoebi kauzativi Zvel saliteraturo qarTulSi 

sakmaod produqtiulia. distantur-kauzatiuri mniSvnelobis mqone znuri 

formebi vrclad aris warmodgenili z. sarjvelaZis naSromSi `qarTuli sa-

literaturo enis istoriis Sesavali~, maT Soris a-ev cirkumfiqsiT nawa-

rmoebic, romelTac avtori ratomRac mijnavs a-i warmoebis formaTagan.4 

a-ev cirkumfiqsi distanturi kauzativisa sruli saxiT warmodgenilia 

mxolod or zmnasTan: a-Tqu-m-ev-n (namyo usruli a-Tqu-m-ev-d-a), a-qmn-ev-s 

(mr. r. a-qmn-ev-en, namyo usruli a-qmn-ev-d-a).5 magram a-ev morfemis a-i (< 

a-iv) varianti gvaqvs gacilebiT met SemTxvevebSi: da-v-a-wer-i-e, m-a-wer-i-

eb-d-e, Tayuanis-a-cem-i-a, mo-v-a-kl-v-i-o, Se-a-mos-i-o-s, a-Tqu-m-i-es, asr-i-

n-a, m-a-zRv-i-a.6 

a-ev cirkumfiqsiT nawarmoebi zogi formis gamovlena SesaZlebelia kon-

taqtur-kauzatiuri mniSvnelobis formebSi. warmovadgenT zogierT maTgans. 

 

1. a-rb-ev-s, rb-ev-a 

dRes am zmnas sruliad sxva mniSvneloბa aqvs. XI-XIII ss-Si is 

`rbeninebas~ niSnavda:  

iginica mis Tanave asxdian huneTa da arbeved garemo missa (bal. 

124,27); rbevasa zeda da cxenTa dgenasa daeca (A-1105, 394v). 

saS. qarT. rbeva: 

kaci vinme cxensa jda da moarbevda (amirandar. 34,7); Zmao, rad arbev 

cxensa esden ficxlad? (amirandar. 43,21); Seutives cxenebiTa... da arbi-

                                                 
3  ix. b. gigineiSvili, kauzativis funqciadakarguli sufiqsi zmnaTa erT wyebas-

Tan Zvel qarTulSi, `mravalTavi~ IX, Tbilisi 1981, gv. 66-74. 
4 z. sarjvelaZe, qarTuli saliteraturo enis istoriis Sesavali, Tbilisi 

1981, gv. 470-473. 
5  iqve gv. 471. 
6  iqve, gv. 471-472. 
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ves dRisa savali (amirandar. 4,1); ra gaemarTis, ar icis, mas Tu arbevdis 

cxeni sad (vefx. 832,4); viTa cxensa Sara grZeli da gamoscdis didi 

rbeva (vefx. 13,1); vidremdina laRobisa moedansa Sigan cxenisa rbeva Seni? 

(visr. 172, 16). 

 

2. Se-mS-ev-a 

erTi SexedviT `mcdari~ forma gumSeodis aris dadasturebuli oSkis 

bibliaSi:  

arRara vixiloT brZolac da ÃmaÁ nestÂsaÁ ara guesmodis da puriTa 

arRara gumSeodis (ier. 42,14(0). ierusalimuri nusxa gumSiodis formas 

gviCvenebs. 

gu-e-mS-e-od-i-s iseTive kanonieri formaa, rogoriც Se-gu-e-mS-e-od-i-

s da niSnavs `mogvSivdeba~. meore seriis formebSi e sufiqss enacvleba i: 

mo-gu-e-mS-i-o-s (Sdr. mo-g-emS-i-o-s _ A-1105, 117r). -e sufiqsi guemSe-

odis formaSi miRebulia ev-isagan da kauzatiuri formidan aris gadmoyo-

lili. aseTi unda yofiliyo *a-mS-ev-s. meore seriis fuZe mS-i (<*mS-iv) 

gadasuli Cans statikuri mniSvnelobis formaSi m-mSi-i-s. nacvlad mosa-

lodneli triadisa *a-mS-ev-s _ *i-mS-ev-i-s _ *h-mS-ev-i-s Zvel qarTulSi 

fiqsirebulia mxolod e-mS-e-od-i-s (wyvetili: Se-e-mS-i-a) _ h-mSi-i-s. 

amSevs forma Semonaxuli Cans axal qarTulSi, iseve rogorc Sesa-

bamisi _ a-mS-i-a/da-a-mS-i-a. 

 

3. Se-wyud-ev-a 

kauzativis -ev sufiqsi unda iyos daculi masdaris formaSi Se-wyud-

ev-a: 

xolo yrmaman man gulisÃma-yo iWÂT SewyudevaÁ misi qalaqsa mas Sina 

(bal. 19,9); rameTu iguemaca da mravali SromaÁ daiTmina da sapyrobiled 

SewyudevaÁ da kicxevaÁ da basrobaÁ (i.-e. 52,30). 

-ev sufiqsis kvali gvaqvs mimReobaSi wyud-e-ul (A-1105,82v), sadac v 

dakargulia u-s win. 

egeve -ev warmodgenilia axleburad (meSveli zmniT) nawarmoeb pir-

veli TurmeobiTis formaSi Se-u-wyud-ev-i-var (bal. 20,28). -ev-is mona-

cvle -i warmოdgenilia a-i cirkumfiqsiT nawarmoeb formaSi Se-a-wyud-i-a 

(A-1105,94v). egeve -i gveguleba formaSi wyud-i-ad-i, romelic etimo-

logiurad unda niSnavdes `mowyvetils~, `mowyvetads~ (garemosagan). 

wyud-ev- kauzatiuri fuZis arakauzatiuri korelati gveguleba wyued- 

fuZeSi, romelic niSnavs `kvdomas~, etimologiurad _ `mowyvetas~ (sico-

cxlisagan). 
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4. mi-a-qc-ev `miabruneb~, mi-v-a-qc-evT `mivabrunebT~ 

hrqua mas monaman man: ukueTu ara inebos dedakacman man moslvad Cem 

Tana Semdgomad queyanasa amas, mivaqcioa ZÀ Seni queyanasa mas, vinaÁ gamo-

xued Sen? hrqua mas abraham: ekrZale Tavsa Sensa, nu miaqcev Zesa Cemsa 

mun (Ses. 24,5-6); numca mivaqcevT marT-ukun amieriTgan, Ä TanamoRuaweno 

Cvenno, numca mivaqcevT eSmakisa (sin.mr. 120,8-9). 

aseTive formebi iwarmoeba gardaaqcev, moqceva, Seeqceva, warqceva 

zmnaTagan. a-ev/a-i modeliT nawarmoebi kauzativis sayrdenia qc/qec- Ziri, 

romelic gvxvdeba -ev sufiqsis gareSec: m-i-qec, mi-i-qc-a, mi-i-qc-es. amg-

vari formebis awmyo da misgan nawarmoebi mwkrivebi warmogvidgenen qcev- 

fuZes, romeliც gadmosula Sesabamisi kauzatiuri formebidan (mi-i-qc-ev-

is, mi-i-qc-e-od-e da sxva). 

 

5. a-kum-ev-s `abolebs~, kum-ev-a `aboleba~ 

kum-i-s, kum-od-a zmnaTa fuZisagan a-ev yalibiT nawarmoეbia istori-

ulad kauzatiuri mniSvnelobis formebi: mbrZanebelni da mflobelni 

baginsa Sina akumevdes da kuamli igi cmelisaÁ mis, romelsa akumevdes, 

yovelsa adgilsa Seabilwebda (sin. mr. 221,40-222,1); dedaTa sabeli moi-

bian da dasxdian gzaTa zeda da ukumeved qatosa (ebistole 42J); hxueda 

mas sakumevelisa kumevaÁ (l. 1,9E); ahron da Zeni misni akumeved sakume-

velsa (I neSt. 6,49S). 

-ev sufiqsis morfemulad Sepirobebuli -i varianti, romelic dro-

kiloTa II seriaSi gvaqvs, warmodgenilia III xolmeobiTSic, romelic 

aoristis fuZes emyareba: 

nacari igi sacecxurisaÁ, romeli ekumiis Jamis wirvasa, pursa Tana 

Wamis (Suasauk. nov. 90,25). 

-ev sufiqsi gadmosuli kauzatividan gardauval formebSi dasturdeba 

`vefxistyaosanSi~ gamartivebuli -e saxiT: dRe da Rame mujamriTa ekme-

odis alva Tlili (330,1). 

 

6. a-qr-ev/a-nqr-ev `aqroleb~, m-qr-ev-el-i 

nu anqrev yovliTa qariTa da nu xual yovelTa alagTa sicruvisaTa 

(zir. 5,11); CrdiloÁsa igi qarni Zlierad aqrevdes (sin. mr. 119,21-22); 

viTarca mtueri bzisa mqrevelTaÁ winaSe qarsa (es. 17,13J); Ruelfi 

saÃumilisaÁ, romeli-igi anqria zecad mose (il. abulaZe, Zqel, 330). 

es formebi nawarmoebia qris zmnisagan a-ev/a-i yalibiT. rac Seexeba n-s, 

romelic Tavs iCens uSualod Ziris win, is gadmoyolilia gananqrevs ti-

pis formebisagan, romlebSiac preverbiseulia.  
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7. a-wu-ev-s `aqezebs~, `aiZulebs~, `iwvevs~ 

miuxedavad imisa, rom ar Cans is sabazo gardauvali zmnis forma, rom-

lisaganac unda iyos nawarmoebi awuevs, vfiqrobT, SesaZlebelia varaudiT 

misi kauzativad miCneva. amis safuZvels iZleva am zmnis mniSvneloba. 

siyuaruli igi qristesi mawuevs Cuen (II kor. 5,15); awuevda mowafeTa 

Seslvad navsa (mrk. 6,45DE); Sdr. C: aiZula); awuevs mefesa mas, raÁTamca 

ganuteva igi (sin. mr. 208,8); brZanebaman keisrisaman beTlemad aRmoslvaÁ 

awÂa (sin. mr. 15,21). 

egeve mniSvneloba udasturdeba am zmnas სaSual qarTulSic:  

kacTa krZalvasa vawvevdi gulsa Smagsa da retasa (vefx. 484,3); Sina 

yola ar Semomyva, `rad mawvevo?~, Semanana (vefx. 1199,4); aw Tu Tquen ma-

wuioT da arZanigi iyo Tquen zeda mefed da sityuiTa CemiTa SevrTo asu-

li Cemi colad (amirandar. 314,5);7 sisxli tansa Sigan auduRda da gul-

man Taisa moklva awuia (visr. 193,6). 

arcerT aq motanil kauzatiur formas Zveli qarTulis ZeglebSi ar 

moepoveba potencialisis mniSvnelobis mqone konversiuli formebi: ir-

bevis, imSevis, iwyudevis, iqcevis (`SeiZleba ibrunos~), ikumevis, iqrevis, 

iwuevis. amas garda Zvel qarTulSi ar dasturdeba im zmnaTa a-ev cirkum-

fiqsiT nawarmoebi kauzativebi, romlebsac axal qarTulSi potencialisi 

aqvT korelatad: aWmevs, acmevs, asmevs. Tumca a-sum-ev-s formis postuli-

reba SesaZlebelia su-m-ev-a-ze damyarebiT, romelic -ev sufiqss Seicavs 

da dadasturebulia XI saukunis xelnawerSi: Zmrisa da navlisaca sumevaÁ 

guasmies (A-162, 118v).8 
gelaTuri bibliis katenebSi damowmebulia forma SesumevaÁ. es aris 

ricxvTa wignis V Tavis me-20-25-e muxlebis komentari, romlis Sesabamisi 

gansamartavi adgili gviCvenebs, rom laparakia aSkarad `iZulebiT dalevi-

nebaze~. TviT komentarSi ki vkiTxulobT: 

amas Tana daweraÁca ubrZana wyevisaÁ da aRÃocaÁ wyliTa da SesumevaÁ 

wylisaÁ mis dedakacisa9 (Q-1152,103r). 

sumeva/Sesumeva formebi imaze miuTiTeben, rom unda gvqonoda pirieli 

formebic am zmnisa, *a-su-m-ev-s, *a-su-m-ev-d-a, a-su-m-ia, romlebic werilo-

biT fiqsirebuli araa. Zveli qarTuli am zmnisagan kauzativs oden a- pre-

fiqsiT awarmoebs: v-a-su-a-T, a-su-m-id-a, g-a-su formebi awmyoSi gulis-

                                                 
7  mose xoneli, amirandarejaniani, gamosacemad moamzada l. aTaneliSvilma, redaq-

torebi: i. abulaZe, m. ebraliZe, saq. ssr mecn. akademia. k. kekeliZis sax. xel-

nawerTa in-ti.  
8  z. sarjvelaZe, qarTuli saliteraturo enis istoriis Sesavali, gv. 473. 
9 xelnawerSia: dedakacisa, rac mcdaria, unda gvqondes daniSnulebiTi brunvis 

forma. 
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xmoben v-a-su-am, a-su-am warmoebas. magram *a-su-m-ev-s tipis warmoeba, Tun-

dac rogorc paraleluri, Zvel qarTulSi uTuod sagulvebelia. amgvar va-

rauds mxars uWeren Tanamedrove qarTuli dialeqtebi, kerZod, _ xevsu-

ruli. 

*a-cu-m-ev-s da *a-Wm-ev-s formebi agreTve ar dasturdeba Zveli qar-

Tuli enis ZeglebSi. isini, iseve rogorc suma, kauzativs oden prefiq-

sulad awarmoeben: STa-a-cu-am-s, STa-a-cu-a, a-Wam-eb-s. sumeva-sagan gansx-

vavebiT, ar Semonaxula kauzativიs -ev TviT masdarSic: araa werilobiT 

damowmebuli *cu-m-ev-a da *Wm-ev-a. 

iWmeva/eWmeva, ismeva/esmeva tipis formebi gasaRebs iZlevian zanuri 

potencialisis asaxsnelad. megrulsa da WanurSi gvaqvs gardauval zmnaTa 

-e sufiqsiani formebi: i-War-e-(n) `iwereba~, `SeiZleba daiweros~, a-War-

e-(n) `SeuZlia daiweros~, i-Sv-e-(n) `ismeva~, a-Sv-e-(n) `esmeva~, i-Wkom-e-

(n) `iWmeva~, a-Wkom-e-(n) `eWmeva~, i-Tqv-e-(n) `iTqmeva~ da sxva. WanurSi 

amgvari formebi `dasaSvebi moqmedebis~ Sinaarssac gadmoscemen da Cve-

ulebriv mimdinare moqmedebasac, megrulSi ki _ mxolod `dasaSvebobas~, 

xolo Cveulebrivi vnebiTuri SinaarsiT gamoiyeneba -u sufiqsiani forme-

bi: i-Tas-u-u-(n) `iTeseba~, a-Tas-u-u-(n) `eTeseba~, i-nax-u-u-(n) `irec-

xeba~, a-nax-u-u-(n) `erecxeba~.10 a. Ciqobavas xsenebuli zanuri formebis 

Sesatyvisad qarTulSi vnebiTi gvaris II xolmeobiTis rekonstruirebuli 

formebi _ *i-sv-i-s, *i-Wm-i-s, *i-Tqv-i-s, _ miaCnda, vnebiTis realuri 

formebi ki awmyos fuZisagan nawarmoebad, Cveulebriv, -eb sufiqsiT. -eb 

sufiqsis ekvivalenti zanur potencialisSi, avtoris azriT, imitom gvak-

lia, rom `potencialisis Sesabamisi moqmedebiTi zanurSi unda yofiliyo 

xolmeobiTi (`Zveli awmyo~).11 amgvar interpretacias xels SeuSlis Sem-

degi garemoebani: 1. qarTuli `potencialisis~ formebi iwarmoeba I seriis 

Temisagan (i-s-m-ev-a, i-c-m-ev-a, i-Wm-ev-a), 2. zanuri e qarTuli xolmeobi-

Tis -i afiqsis fonemur შesatyvisad ver miiCneva, 3. qarTuli `potenci-

alisis~ formebSi gvevlineba -ev sufiqsi, romelic ver poulobs axsnas 

xolmeobiTis formidan amosvlis SemTxvevaSi. rogorc zemoT aRvniSneT, 

is warmoSobiT kauzativis markeria. 

zanuri i-Sv-e-(n), i-Wkom-e-(n), i-War-e-(n) tipis formebSi asaxsnelia 

-e sufiqsis warmoSoba: rogorc cnobilia, protozanuri vokaluri siste-

misaTvis /e/ fonema ucxo unda yofiliyo. maSasadame, xsenebuli -e kombi-

                                                 
10 a. Ciqobava, istoriul-SedarebiTi narkvevebi qarTveluri enebidan, II, poten-

cialisis kategoria qarTvelur enebSi, enimkis moambe, I, tfilisi 1937, gv. 33. 
11  a. Ciqobava, ergatiuli konstruqciis problema iberiul-kavkasiur enebSi, I, 

nominatiuri da ergatiuli konstruqciis istoriuli urTierToba Zveli qar-

Tuli saliteraturo enis monacemTa mixedviT, Tbilisi 1948, gv. 101. 
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natoruli gziT Cans warmoqmnili morfemaTa Sesayarze. i. yifSiZis mier 

dadgenili kanonzomierebis mixedviT, ai da avi fonemuri mimdevrobani meg-

rulSi gvaZleven ee-s (qarT. naTesavi > megr. naTesee, qarT. karavi > 

megr. karee, qarT. ambavi > megr. ambee), romelic fonologiurad Cveuleb-

rivi (mokle) e-s Rirebulebisaa.12 egeve procesi moqmedebs zmnis prever-

bisa da fuZis danarCeni nაwilis zRvarze. Tu gaviTvaliswinebT qarTuli 

posibilitivis amosaval formebs *i-Wm-ev-i-n, *i-su-m-ev-i-n, maT kanonzo-

mier Sesatyvisebad zanurSi unda vivaraudoT *i-Wkom-av-i-n, *i-Sv-m-av-i-n 

(>*i-Sv-av-i-n), romlebSiac av-i mimdevroba mogvcemda ee/e-s. pirvel for-

maSi asec momxdara: *iWkomavin > iWkomen. rac Seexeba *iSvmavin formas, mas 

Semdegi cvlilebebi ganucdia: dakargula (disimilaciurad) v-s momdevno m, 

ris Sedegad unda migveRo *i-Sv-av-i-n. am ukanasknels avi > ee/e gadasvliT 

moucia iSven. analogiur cvlilebaTa jaWvi gvaqvs zmnaSi *i-Tqv-m-av-i-n, 

romelmac mogvca jer *iTqvavin, xolo Semdeg _ iTqven `iTqmis~. saerTod 

ki qarTul-zanuri posibilitivis formaTa didi nawili erTTemian zmnebze 

modis, e.i. uTemisniSnoebze: iWaren `SeiZleba daiweros~, iWkoren `SeiZ-

leba gaiWras~, Wan. iguben `SeiZleba moixarSos~, iWkomen `iWmeva~, ikvaTen 

`SeiZleba gaikveTos~, orden `SeiZleba gaizardos~. amgvari daskvnis 

sasargeblod metyvelebs Sesatyvisi qarTuli fuZeebi: Wr-, gb-, Wm-/Wam, 

kveT-, zrd-/zard, wer-. iWkomen tipis formebi rom xolmeobiTis Sesat-

yvisi iyos, gveqneboda: *i-Wkom-i-n, *i-Sv-i-n da a.S.  

meoreuli Cans agreTve megruli kauzativs axlandeli warmoeba, rome-

lic emyareba ara istoriulad arsebuli masdaris formas (magaliTad, 

War-u-a-s), aramed xelovnurad warmoqmnils (War-af-a) da mas urTavs u-

an daboloebas (o-War-af-u-an-s `awerinebs~ = a-wer-eb-ev-eb-s). `wera~ 

mniSvnelobis mqone zmnas arasodes hqonia masdaris Warafa forma. aseve, 

Tematuri eb-is Semdeg sruliad moulodneli Cans kauzativis -u (= qarT. 

-ev). es warmoeba aSkara neologizmia. Zveli warmoeba kauzativisa zanur-

Si, savaraudebelia, o-av cirkumfiqsis gamoyenebiT xdeboda. unda gvqonoda 

*o-War-av-s `awerinebs~, *o-Su-m-av-s `asmevs~ da a.S. am kauzativTa 

konversiuli formebi iqneboda: i-War-e(e)-n, *i-Sv-m-e(e)-n (>iSven). 

 kauzativis kavSiri posibilitivTan Sinaarsobrivad kanonzomieria: 

orivesTvis amosavalia `iZulebis~ momenti, romelic kauzativSi `sufTa 

saxiT~ aris warmodgenili, posibilitivSi ki _ `dasaSvebobiT~ (dadebiTis 

formebSi) an `akrZalviT~ (uaryofiTis formebSi). 

 

                                                 
12  И. Кипшидзе, Грамматика мингрельскаго (иверскаго) языка съ хрестоматіей и 
словаремъ, Типографія Императорской Академіи Наукъ, С.-Петербургъ 1914. с. 08. 
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lia abulaZe 

ena, poezia da Targmani 

samyaro, romelSiac adamiani arsebobs, sinamdvile, romelic mis garSe-

moa, adamianis azrovnebaSi asaxvas enis saSualebiT povebs. `ena aris WeS-

mariti realoba, romelic moTavsebulia sagansa da adamians Soris~, – 

wers humboldti (Humboldt 1903:176). roca bavSvi laparaks iwyebs da uf-

rosebis kvaldakval sagnebis saxelebs imeorebs, is imavdroulad am sa-

ganTa garCevasac swavlobs, e.i. mSobliuri enis sityvebis dauflebisas 

bavSvi mis garSemo arsebul sinamdvilesac eufleba.1 yvela ena Tavisebu-

rad asaxavs gare sinamdviles. enaTa mravalferovneba ar daiyvaneba im faq-

tze, rom erTsa da imave sagans sxvadasxva enaSi sxvadasxva saxeli aqvs 

(rogorc es e.w. `samyaros gulubryvilo suraTis~2 matareblebs hgo-

niaT), aramed es mravalferovneba gamoxatvas poulobs enebis gansxvavebul 

struqturirebaSi, imaSi, rom yvela ena Taviseburad anawevrebs adamianis 

irgvliv arsebul sinamdviles, gamoyofs ra masSi gansxvavebul sferoebs, 

sagnebs, movlenebs da am odenobebisaTvis damaxasiaTebelT Tvisebebs. aseve 

Taviseburad asaxavs yoveli ena adamianis Sinagan sinamdvilesac – grZno-

bebs, warmodgenebs, azrebs.  

adamianis garSemo arsebuli sinamdvilis enobrivi daufleba, romelic 

garkveul enaze molaparake xalxis mier xorcieldeba, xangrZlivi proce-

sia da saukuneebis manZilze grZeldeba, saukuneebis manZilze xdeba agreT-

ve enaSi Cveni Sinagani sinamdvilis, Cveni grZnobebis, warmodgenebis, azre-

bis enobrivi gamoxatvis saSualebaTa Camoyalibeba.3 garegnulad es procesi 

upirveles yovlisa leqsikaSi aisaxeba; sityvebis saSualebiT xdeba rea-

                                                 
1 Sdr. marina cvetaevas gamonaTqvams boris pasternakisadmi miweril werilSi: 

«Слово ведь больше, чем вещь: оно само вещь... Назвать – осуществить» (Цветаева 
1994:256). 

2  «Наивная картина мира» – moskovis semantikuri skolis termini. 
3Aaq minda aucileblad imis gaxazva, rom es procesi qvecnobierad mimdinareobs. 

rogorc me-19 saukunis dasasrulis frangi fsiqologi, masebis fsiqologiis 
cnobili mkvlevari gustav le boni wers, „SeiZleba arsebobdes raime, rac uf-

ro rTuli, logikuri da gasaocari iqneboda, vidre ena? da gana ar aris am 

daxvewili, saucxood nagebi qmnilebis wyaro xalxebis qvecnobiereba, masebis 

gaucnobierebeli suli? didad ganswavlul mkvlevrebs SeuZliaT mxolod enis 

wesebis aRmoCena, magram ar ZaluZT misi Seqmna“ (Gustav Le Bon 2014:96). 
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luri movlenebis gardaqmna enobriv movlenebad, da am gziT adamianis az-

rovnebis obieqtebad. amgvarad, adamianis azrovneba mWidro kavSirSia enas-

Tan; amas gaxazavdnen meTvramete saukuneSi herderi da humboldti. azrov-

neba, humboldtis TqmiT, damokidebulia yovel calkeul enaze. is miiCnev-

da, rom yoveli xalxisaTvis, yoveli enisaTvis niSandoblivia mxolod mi-

sTvis damaxasiaTebeli msoflxedva (Weltansicht).4 azrovnebisa da enis mWi-

dro kavSirze miuTiTeben agreTve meoce saukunis mkvlevrebi – neohumbo-

ldtianelebi da amerikeli eTnolingvistebi, gansakuTrebiT ki sepirisa da 

uorfis Teoriis, e.w. lingvisturi fardobiTobis hipoTezis mimdevrebi.5 

ra Tqma unda, am mkvlevrebs mxolod enaTa leqsikuri maragi ar hqoniaT mxe-

dvelobaSi, aramed enaTa morfologiuri, sintaqsuri, sityvaTwarmoebiTi 

sistemebic, anu enebis gansxvavebuli `gramatikuli xedvebi~.  

rac Seexeba sinamdvilis sxvadasxva sferos sxvadasxvagvar leqsikur da-

nawevrebas, es sakiTxi calke kvlevis sagania semantikuri velis Teoriis 

Semqmnelis tririsa da misi mimdevrebis SromebSi da is dResac mniSvne-

lovan adgils ikavebs semantikisa da leqsikologiis sakiTxebiT dainte-

resebul lingvistTa kvlevebSi.  

is Seusabamoba, romelic arsebobs sxvadasxva enebis sityvebs Soris 

da romelic enebismier samyaros sxvadasxvagvar klasifikacias asaxavs, erTi 

enidan meoreze Targmnis praqtikaSi didi xania iyo SemCneuli. magram vid-

re Targmnis sakiTxs Sevexebode, minda imaze vTqva ramdenime sityva, Tu 

ramdenad axerxebs adamiani zogadad enis saSualebiT azrebis gamoxatvas.  

yoveli adamiani sakuTari azris gamosaxatavad iyenebs im saSualebebs, 

romlebic mis enaSi arsebobs da romelTac mas es ena awvdis, Tavisi in-

dividualuri SesaZleblobebis _ kulturis, inteleqtis, SemoqmedebiTi ni-

Wis _ mixedviT. azri, romlis gamoxatvac enis meSveobiT xdeba, Camouya-

libebeli saxiT instinqtur doneze, SeiZleba iTqvas qvecnobierad, arse-

bobs adamianis arsebaSi.6 nicSes TqmiT, arsebobs qvecnobieri an e.w. „gauc-

                                                 
4  dawvrilebiT humboldtis Sesaxeb ix. g. ramiSvili (Ramischwili 1988/89; ramiS-

vili 1995). 
5  Cemi azriT, lingvisturi fardobiTobis Teoriis arsi yvelaze lakoniurad ga-

moxata marina cvetaevam mariadna bergisadmi miweril werilSi: «Иные мысли 
на ином языке не мыслятся» (Цветаева 1990:94). 

6  zogi ambobs, TavSi, magram me ufro mgonia, rom mTel arsebaSi, amaze saintereso 
werili aqvs Hanne Martinet-s “The Magic of Words and Translation” (1985:573-580). 
werilis avtori aanalizebs Tavis mdgomareobas erTi leqsis Targmnis dros. 

igi SeniSnavs, rom enaSi saTqmelis Camoyalibebis an ukve Tqmulis aRqmis dros 

zogjer xdeba ise, rom sityvebi raRac magiur zemoqmedebas axdenen ara mxo-

lod adamianis gonebaze, aramed mis mTel sulier da fizikur arsebaze. amas 
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nobierebeli ena“, romelic wminda instinqturi xasiaTisaa da romelic 

mTeli sisavsiT asaxavs adamianis Sinagan arss. es „gaucnobierebeli“ ena 

transformirdeba (gardaisaxeba) gacnobierebuli (Segnebuli) azrovnebis 

enad, romelic mxolod aRaribebs, amartivebs da „afuWebs“ kidevac am pir-

veli tipis (pirvelad anu gaucnobierebel) enas da iqceva dabrkolebad 

samyaros Semecnebis gzaze (Эбаноидзе 1999:4). aq ar SeiZleba ar gavixse-

noT tiutCevis cnobili «Мысль высказанная есть ложь» (Silentium). daax-

loebiT amasve ambobs filosofosi berdiaevi: „azri unda gamoiTqvas. ada-

mianma unda ganaxorcielos es aqti, magram garkveuli azriT, marTalia, 

rom gamoTqmuli azri aris sicrue. ise Zlier surs adamians sakuTari 

Tavis gamoxatva da ise Znelia amis gakeTeba... CemTvis Zalian advilia wera, 

Cemi azri bunebrivad iRebs sityvier formas. magram yovelTvis arsebobs 

tragikuli Seusabamoba SemoqmedebiT wvasa, pirvelad intuiciebsa da 

azris obieqtur Sedegebs (produqtebs) Soris“.7 (Бердяев 1949:312).  

amasve gulisxmobs albaT marina cvetaevac, roca wers: 

«Да разве я то говорю, 
Что знала, пока не раскрыла  
Рта, знала еще на черте 
Губ, той, за которой осколки... 
И снова во всей полноте 
Знать буду, как только умолкну» (Куст). 

amrigad, ra azrs gamoTqvams adamiani weris an zepiri metyvelebis dros, 

damokidebulia masze, rogorc individze da im enaze, romelsac is iyenebs, 

xolo ramdenad Seesabameba es gamoTqmuli azri avtoris winaswar intu-

iciebs (an SeiZleba iTqvas, mis Canafiqrs), amaze msjeloba msmenelisTvis 

an mkiTxvelisTvis Znelia da albaT SeuZlebelic. erTi ram faqtia, rom 

xSirad gvesmis Civili imis gamo, rom mTqmels raRac rCeba uTqmeli. Cven-

Tvis cnobil yvela enaSi gvxvdeba iseTi gamonaTqvamebi, rogoricaa „eniT 

uTqmeli“, inexpressible, nameless _ inglisurSi, unaussprechlich, unsäglich, 

                                                                                                                             
avtori sityvebis magias uwodebs da SeniSnavs, rom imas, visac sjera, rom cxo-

vrebis yvela sferoSi arsebobs „obieqturoba“ da „obieqturi codna“, es rwmena 

udavod xels uSlis, Caswvdes im sityvebis magias, romelnic Tavisda uneburad 

ara mxolod gonebaze, aramed adamianis mTel sulier da fizikur arsebaze 
axdenen zemoqmedebas. Sdr.: “We always think also with our body” (Capra 1996:68). 

7  «Мысль необходимо изрекать, человек должен совершать этот акт, но в известном 
смысле остается верным, что мысль изреченная есть ложь. Так хочется себя выразить 
и так трудно это сделать. Мне очень легко писать и мысль моя естественно прини-
мает словесную форму. Но всегда есть трагическое несоответствие между твор-
ческим горением, первичными интуициями и объективными продуктами мысли». 
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unbenennbar _ germanulSi, невыразимый, несказанный _ rusulSi. es ki 

imas niSnavs, rom adamiani xSirad ver poulobs Tavisi azris, Tavisi Sina-

gani arsis gadmosacemad Sesatyvis enobriv saSualebebs. amitom SeiZleba 

aRmoxdes mas kiTxva: „rogor gadmovce saTqmeli, ra SeuZlia sityvas?“ 

(axobaZe 2015:24). 

risi gamoTqma, risi saxeldeba ar ZaluZs adamians? germaneli lingvis-

ti edeltraud biulovi, magaliTad, ganixilavs, ra aris Unbenennbare (usa-
xelo, dausaxelebeli) da aseTad miiCnevs Cvens subieqtur SegrZnebebs, ma-

galiTad, tkivils (Bülow 2006:71-94). 

is garemoeba, rom adamians Zalian uWirs sakuTari grZnobebis cnebiT 

doneze gamoxatva, kargadaa cnobili. grZnobaTa uSualod gadmosacemad Cven 

xSirad Sorisdebulebs mivmarTavT, sityvebis povna ki ar SegviZlia. „mok-

vdavTa enas ar ZaluZs ukvdavTa grZnobaT gamoTqma“, _ Civis baraTaSvili. 

amasve ambobs tiutCevi Tavis leqsSi Silentium, romelic zemoT ukve vax-

seneT: «Как сердцу выразить себя, другому как понять тебя», xolo guCa 

kvaracxelias erT-erT leqsSi vkiTxulobT: „ar iTargmneba sizmris sevda, 

da is sityvebi, romelTac ZaluZT gamoReWon bolomde grZnoba, ar ipove-

ba...“ (kvaracxelia 2009:233). 

amitom eZebs albaT adamiani Tavisi grZnobebis, Tavisi Sinagani arsis 

gamosaxatavad enisagan gansxvavebul formebs, amitom mimarTavs is xelov-

nebas, vTqvaT, musikas an mxatvrobas. cnobilia Sexedulebebi imis Sesaxeb, 

rom sityvebiT gamouTqmeli azri an grZnoba SeiZleba gamoxatul iqnes xe-

lovnebis eniT, rom musikasa da ferweras zogjer SeuZliaT SeaRwion 

adamianis sulis iseT Rrma Sreebamde, sadamdec sityva verasdros SeaR-

wevs, da amaSi xedaven xelovnebis (mag., musikis) upiratesobas sityvasTan 

mimarTebaSi, Tumca, rogorc erTi germaneli literaturismcodne SeniS-

navs: `musika yovelTvis gadaulaxavi manZiliTaa enisagan daSorebuli. mar-

Talia, ena, TviT misi umaRlesi formac ki, poezia, ver swvdeba im usit-

yvo, magram ubednieres Sinagan mdgomareobas, romelsac swvdeba musika da 

amiT musika TiTqos aRemateba kidevac poezias, magram poezias mainc rCeba 

upiratesoba musikasTan mimarTebaSi. ra aris es upiratesoba? swored is, 

rac enaSi arsebobs, rac nebismier leqsSi metia, vidre misi forma _ Jre-

radoba da silamaze: es ki aris isev da isev logosi, anu sityva, rome-

lic iyo Tavdapirvelad, yvela drois win~ (Holthusen 1954:272). 

dasabamidan adamianis urTulesi miswrafebaa (Zveli aRmosavleTis fi-

losofia, antikuri filosofia), Caswvdes samyaros arss, ipovos misi ka-

nonzomiereba, is uxilavi harmonia, romelic yvela sagansa da movlenas 

erTmaneTTan akavSirebs. samyaroSi araferi ar aris uZrav da ucvlel mdgo-

mareobaSi, aramed mudmiv qmnadobaSi, moZraobasa da urTierTkavSirSia. ena 
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ki, nebismieri ena, anawevrebs samyaros, sityvebSi xdeba mxolod garkve-

uli odenobebis, movlenebis, sagnebis an mdgomareobebis fiqsacia ise, rom 

mxedvelobaSi ar miiReba mTlianoba – mTeli samyaro Tavisi uxilavi har-

moniiT. amitom warsulSi miiCnevdnen, rom azri, romelic enis saSuale-

biT gamoiTqmis, ver asaxavs samyaros arss. Zveli aRmosavleTis qveynebSi 

Tvlidnen, rom WeSmariteba samyaros Sesaxeb mxolod usityvod miiRweva 

da ara enis saSualebiT. ase fiqrobdnen Zvel indoeTSi, sadac meditaci-

ebis gziT swvdebodnen samyaros usasrulobas, mis uxilav harmonias. 

iaponur filosofiaSic 25 saukunis win arsebobda idea imis Sesaxeb, rom 

azris gadacema adamianisgan adamianisken sityvis gareSe unda xorcielde-

bodes, radgan sityva aris arsis mxolod pirobiTi niSani da ara TviT 

arsi. arsi, WeSmariteba usityvod ufro miiRweva, vidre enis saSualebiT, 

amitom adamianebis WeSmariti urTierToba mxolod sityvebis gareSea Sesa-

Zlebeli (Арутюнян 2011:65-71). 
Sua saukuneebis `udabnos mamebic~, romlebic adamianis cxovrebis gzas, 

rogorc piligrimis gzas, ise ganixilavdnen, am gzaze siCumes, enidan ga-

mosvlas moiTxovdnen. franguli filmi `didi siCume~ gviambobs kartezi-

anuli ordenis monasterze SartrSi, sadac berebi siCumeSi cxovroben. 

erTmaneTTan saubars isini kviraSi mxolod or saaTs uTmoben, seirnobi-

sas. aseTi gziT cdiloben isini RmerTTan da WeSmaritebasTan miaxloebas.  

aseve usityvebod, enis gareSe xdeba adamianis Sinagani samyaros wvdo-

ma, mis sulier arsSi CaRrmaveba. amas ambobs rilke, poeti, romelmac Tavis 

SemoqmedebiT SeZlo adamianis gonisTvis TiTqos miuRwevelisa da eniT ga-

mouTqmelis sityvebSi gamoxatva. rilkesTvis adamianis Sinagani cxovreba 

anu misi sityvebiT `Cumi cxovreba~ eniT uTqmelia: `Tu Cveni Sinagani 

cxovrebis gamoxatva gvinda, maSin misi (am gamoxatvis) gzebi sityvebs ga-

daRma unda veZeboT~ (Sam 2006:51). 

rilkes miaCnia, rom ara marto adamianis sulieri siRrmeebia gamouT-

qmeli, aramed sagnis arsic. is laparakobs sagnis `Sinagan WeSmaritebaze~ 

da gamoTqvams undoblobas enis mimarT, romelic am Sinagan WeSmaritebas 

sagnisas ver gadmoscems. erT-erT kerZo werilSi, magaliTad, rilke wers 

limonis arsis intensiur gancdaze da ambobs, rom roca cdilobs sity-

viT gamoxatos is, rasac grZnobebi ukarnaxebs, srul fiaskos ganicdis.8 

                                                 
8  “Ihre Bitterkeit, so zusammenziehend sie in Geschmack sich geltend macht, als Duft 

eingeatmen, gibt sie mir eine Sensation von reiner Weite und Offenheit-; wie oft habe 
ich`s bedauert, daß wir, allen derartigen Erfahrungen gegenüber so endgültig 
verstummen, so sprachlos bleiben. Wie erlebt ich ihn, den Citronen-Geruch, weiß Gott, 
was ich ihm zu Zeiten verdanke …, und wenn ich wirklich, wörtlich wiederholen soll, 
was es mir in die Sinne diktiert: Fiasko!”(Sam 2006:52). 
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imisaTvis, rom vaCveno, rogori mgrZnobiarea rilke sagnis saxelebis _ 

sityvebis _ mimarT, moviyvan erT adgils andre Jidis Ria werilidan, ro-

melic man Jak riviers gaugzavna: 

`rainer maria rilke guSin diliT (26 ianvars, 1914 w.) movida Cem-

Tan, rom eCvenebina Cemi leqsis miseuli Targmanidan ramdenime adgili, 

romlebic mas ar akmayofilebda. gamixarda kidev erTxel naxva misi da-

xvewili saxisa, romlis gamometyvelebaSi gamosWvioda misi wminda da 

mgrZnobiare suli. bednierma imiT, rom Cems biblioTekaSi grimebis didi 

leqsikoni ipova, man gadaSala is sityvaze Hand da moTminebiT CauRrmav-

da wigns mTeli im xnis ganmavlobaSi, roca igi marto myavda datovebu-

li. Semdeg ki miambo, ra siZneles waawyda miqelanjelos sonetebis Tar-

gmnis dros italiuri sityvis – palma-s (`xelisguli~) Targmnisas. Ta-

visda gasaocrad man mSobliur enaSi ver ipova palma-s Sesatyvisi sityva; 

germanul enaSi aRmoCnda xelis garegani, zurgis mxaris aRmniSvneli 

sityva, magram ara xelis Sida nawilis aRmniSvneli. didi-didi SeiZle-

boda amis aRsaniSnavad mxolod xelis sibrtyis (Handfläche) xmareba. `xe-

lis sibrtye!~ – wamoiyvira man. Handrücken (`xelis zurgi~) ki ixmareba! 

e.i. xelis zurgs eqceva yuradReba, am arasaintereso, arapirovnul, ugrZ-

nobel, umniSvnelo garegan mxares; amas, am zedapirs, eniWeba upiratesoba 

Tbil, alersian, rbil Sida mxaresTan SedarebiT, romelic individis 

yvela saidumlos gamoxatavs!~ bolos man grimebis leqsikonSi aRmoaCina 

sityva Handteller (`xelis TefSi~) ramdenime magaliTiTurT XVI saukunis 

teqstebidan. `magram, – Tqva man, – es xom xelis Sida mxarea, romelsac 

adamiani iSvers samowyalod, saTxovnelad, rom masSi, rogorc TasSi, Se-

agrovos mowyaleba. es xom Cveni enis ukmarisobis TvalsaCino suraTia!~ 

andre Jidis werilis am nawyvetidan naTlad Cans rilkes momTxov-

neloba zogadad enis da kerZod, misi mSobliuri enis mimarT, misi kriti-

kuli ganwyoba sityvis, rogorc saxeldebis funqciis matarebeli eno-

brivi erTeulis, mimarT. aq minda davumato, rom, Cemi varaudiT, rilkes 

namdvilad moewoneboda qarTuli sityva xelisguli (Abuladze 2014:42). 

sakuTari azrebis, gancdebis, grZnobebis, sakuTari Sinagani sulieri 

arsis gamoxatva, misi sxvisTvis gaziareba adamianis bunebrivi moTxovni-

lebaa. `yvelaferi, rac cocxalia, enas natrobs~, – ambobs herman hesse,9 

yvela cocxali arseba sakuTari Tavis gamoTqmas, Tavis gamoxatvas cdi-

lobs. erTi cnobili qarTveli msaxiobi meubneboda, Tu vinmes ar vuambob 

imas, rac SememTxva, rac gadamxda, rac ganvicade, iseTi grZnoba maqvs, 

                                                 
9  “Nach Sprache sehnt sich alles Leben” (“Sprache”). 
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TiTqos arc araferi momxdarao. amrigad, nanaxis, gancdilis, Tavs gadax-

denilis sxvisTvis gaziareba adamianis bunebrivi moTxovnilebaa da am mo-

Txovnilebis dasakmayofileblad sWirdeba mas ena, magram, rogorc vTqviT, 

xSirad Zalian Zneli da SeuZlebelic kia yvelaferi imis gamoTqma, rasac 

fiqrob, ganicdi an grZnob. ai, ras wers Tavis avtobiografiul Txzule-

baSi cnobili msaxiobi, reJisori da mwerali klaus kinski: „...mTeli Cemi 

cxovreba ena mebmoda, roca vcdilobdi imis gamoTqmas, rac CemSi xdeba, 

rasac vgrZnob, rac mtanjavs da rac eniT gamouTqmel bednierebas mani-

Webs. rom ar ekiTxaT CemTvis, albaT amas verc gamovTqvamdi, axlac ki, 

roca vfiqrob, rom iqneb vipove sityvebi, romlebic SeiZleba sxvamac ga-

igos. magram rac ufro metad gamoxataven sityvebi da gamoTqmebi imas, 

risi Tqmac minda, miT ufro saeWvo da susti meCveneba es sityvebi da ga-

moTqmebi. SeiZleba adamianma qariSxali gamoTqvas, cecxli? zRva? ca? var-

skvlavebi? sikvdili da sicocxle? drois gaqroba? warsuli, awmyo da 

momavali? reinkarnacia da winainkarnacia? gamoTqvas is, rasac xedavs da 

rasac grZnobs? wameba da Sveba? wuxili da sixaruli?“ (Kinski 1991:445). 
gamodis, rom SeuZlebeli yofila enis saSualebiT adamianis Sinagani 

arsis, aseve saganTa, movlenaTa arsisa da Rrma grZnobebis gamoxatva. Tuki 

SeuZlebelia adamianis sulieri moZraobebis, sulieri siRrmeebis wvdoma 

da gamoTqma prozaSi, Cveulebrivi zepiri Txrobis an weris dros, TiT-

qos kidev ufro Zneli unda iyos es poeziis enaze, radgan leqsis weri-

sas xom unda ritmze da riTmazec ifiqros avtorma. magram Tu CavuRrmav-

debiT poeturi Semoqmedebis arss, maSin vnaxavT, rom swored misi saSu-

alebiT miiRweva is, rac eniT ver gamoiTqmis. Tavis werilSi „bgeriTi 

simbolizmi galaktionTan“, irine meliqiSvili laparakobs enis poeturi 

funqciis mniSvnelobaze: „enis poeturi funqcia gansakuTrebuli Rirebu-

lebisaa, radgan swored misi meSveobiT mJRavndeba sruli ZaliT enis Se-

moqmedebiTi potencia, misi sicocxle – is, rom ena aris qmnadoba da ara 

qmnileba“ (meliqiSvili 2014:31). 

swored imitom, rom poets ZaluZs enis mTeli SemoqmedebiTi poten-

cia, enis mTeli faruli Sinagani Zala da unari „eniT uTqmelis“ saTqme-

lad gamoiyenos, enaTmecnierebisTvis mniSvnelovania da aucilebelic ki 

imis gaTvaliswineba, Tu ras amboben TviTon poetebi enis Sesaxeb.  

`poezia ar aris mxolod saukeTesod mowesrigebuli saukeTeso sity-

vebi (лучшие слова в лучшем порядке), aramed aris enis arsebobis umaRlesi 

forma,~ – wers brodski (Бродский 1994:4).10 poezia imitom aris adamianis 

                                                 
10 Sdr. ingliseli poetis samuel teilor kolrijis gamonaTqvams: „poezia aris 

saukeTeso sityvebiT gamoTqmuli saukeTeso azrebi“ (Höllerer 1966:61). 
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Semoqmedebis umaRlesi forma, rom masSi xerxdeba gaucnobierebeli, in-

tuiciis doneze arsebuli azrisa Tu gancdis da misi enobrivi gamosaxvis 

harmoniuli Serwyma. misi saSualebiT xdeba imis gamoTqma, romlis adek-

vaturi enobrivi gamonaTqvami (igulisxmeba logikuri ena) ar arsebobs. 

„Semoqmedebis bednier saaTebSi azri da sityva erTdroulad Cndeba“, 

– ambobs cvetaeva. movixmob mTel naTqvams: „azris sityvebSi gadatana 

ukve koWl azrebs niSnavs. azri da sityva Semoqmedebis bednier saaTebSi 

erTdroulad ibadebian. mtanjveli „es rogor gamovTqva?“ mxolod gauc-

nobierebeli kiTxvaa: „es rogor gaviazro?“ sityvis Zieba azris arasru-

lfasovnebis dasabuTebaa. daazusteT azri, dazustdeba sityva. ase da ara 

sxvagvarad miiRebT formulas. srulyofili azri ar SeiZleba formula 

ar iyos“ (Цветаева 1996:267).11 aq unda SevniSno, rom cvetaeva TiTqos upi-

rispirdeba Tavisive naTqvams leqsSi (Куст), romelic zemoT iyo moyvani-

li da romelSiac is ambobs, rom sityvebiT imas ver gadmoscems, rac mis 

arsebaSia, rac man Sinaganad icis («Да разве я то говорю, | Что знала, пока 

не раскрыла | рта…»). aq unda iTqvas, rom enis filosofiaSi didi xania 

dgas sakiTxi imis Sesaxeb, arsebobs Tu ara azrovneba enis gareSe.12 cve-

taeva Tavisi zemoT moyvanili gamonaTqvamiT im azrs uWers mxars, rom 

azrovneba da ena ganuyofelia, Tumca mis leqsSi «Куст» sapirispiro Se-

xedulebaa aSkarad nagulisxmevi. me mainc vfiqrob, rom winaaRmdegoba aq 

ar aris, radgan cvetaeva am SemTxvevaSi laparakobs bednier SemoqmedebiT 

saaTebSi azrisa da sityvis erTdroul dabadebaze, maSin roca leqsSi 

«Куст» ufro iseT mdgomareobas unda gulisxmobdes, roca intuiciis 

doneze bevri ram ici da bevr rames grZnob, magram gamoTqmisas kargav. 

ganekuTvneba Tu ara intuiciis done azrovnebas? SeiZleba Tu ara azrov-

nebad miviCnioT is, rasac nicSe da berdiaevi gulisxmoben, an razec ti-

utCevi laparakobs? ganekuTvneba es cnobierebis Tu qvecnobierebis sfe-

ros? ra viciT Cven dResdReobiT qvecnobieris Sesaxeb? `gonebis gamoye-

neba kacobriobisaTvis jerjerobiT Zalian axali da arasrulyofilia imis-

                                                 
11  «Перекладывать мысль в слово, – это уже хромые мысли: мысль и слово, в 
счастливые творческие часы, рождаются единовременно (xazgasma Cemia – l.a.). 
Мучительное «как бы это сказать?» – только неосознанное: «как бы это додумать?» 
Поиски слова – доказательство несовершенности мысли, уточните мысль, – 
отточится слово. Так, а не иначе получается формула. Совершенная мысль не 
может не быть формулой» (Марина Цветаева, Собрание сочинений в семи томах, 
т.5: Кедр (Апология о книге С. Волконского «Родина»), стр. 267). 

12  am sakiTxis Sesaxeb dawvrilebiT ix.:HHelmut Gipper, Sprache und Denken in spra-
chwissenschaftlicher und philosophischer Sicht. Münster: Nodus Publikationen, 1992. 
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Tvis, – ambobs le boni, – rom qvecnobierebis kanonebisTvis safarvelis 

Camoxsna SevZloT, gansakuTrebiT ki imisTvis, rom isini CavanacvloT. 

qvecnobieris wili Cvens qmedebaSi aris uzarmazari, xolo gonebisa – 

Zalian mcire. qvecnobiereba aris qmediTi Zala, romlis cnobac Cven jer 

ar ZalgviZs... CvenTvis aRqmadi movlenebis gadaRma arian iseTebic, rom-

lebsac Cven bundovnad varCevT, xolo maT miRma albaT arian kidev sxve-

bic, romlebsac Cven saerTod ver vamCnevT~ (Le Bon 2014:97).13 

me mgoni, swored gaucnobierebeli, Sinagani, intuiciuri, e.w. `pirve-

ladi~ ena aqvs mxedvelobaSi cvetaevas, roca 1926 wlis 6 ivliss ril-

kesadmi gagzavnil werilSi acxadebs, rom poezia ukve Targmania poetisT-

vis mSobliuri enidan ucxo enaze, sul erTia es ucxo ena franguli iq-

neba Tu germanuli. amitomac arasworad miiCnevs is imgvar Sesityvebebs, ro-

goricaa rusi poeti, germaneli poeti da a.S. (Asadowski 1992:76).14 adre 

rilke swerda mas, rom yvela ena erTia da rom rusuli ena Zalian ax-

loa imasTan, rom es erTi anu yvela ena iyos (Asadowski 1992:67).15 amaze 

ki cvetaeva pasuxobda, rom, misi azriT, germanuli yvela enaze ufro axloa 

mSobliur enasTan, ufro axlos, vidre rusuli (Asadowski 1992:77).16 

orive poeti laparakobs erT an yvela an poetis mSobliur enaze da, Cemi 

azriT, gulisxmoben intuiciur, pirvelad enas, romelic cnebebis doneze 

jer kidev ar aris Camoyalibebuli, da romelsac poetebi zogjer parna-

suls an delfiursac uwodeben, xolo grigol robaqiZe sakralurs eZax-

da (Sombart 1993:151). is qarTul enas miiCnevda sakralurad da germa-

nulSiac SeniSnavda sakralurTan msgavsebas. 

pirvelad, intuiciur enas gulisxmobda marina cvetaeva maSinac, roca 

puSkinis leqsebis frangulad Targmnis Sesaxeb werda: „me marwmuneben, rom 

puSkini ar iTargmneba. rogor SeiZleba SeuZlebeli iyos imis Targmna, vinc 

                                                 
13  “Der Gebrauch der Vernunft ist für die Menschheit noch zu neu und zu unvollkommen, 

um die Gesetze des Unbewussten enthüllen zu können und besonders, um es zu ersetzen. 
Der Anteil des Unbewussten an unseren Handlungen ist ungeheuer und der Anteil der 
Vernunft sehr klein. Das Unbewusste ist eine Wirkungskraft, die wir noch nicht erkennen 
können. ... hinter den wahrgenommenen Erscheinungen gibt es solche, die wir undeutlich 
sehen, und hinter diesen wahrscheinlich noch andere, die wir überhaupt nicht erkennen”. 

14  “Dichten, ist schon übertragen, aus der Muttersprache – in eine andere, ob französisch 
oder deutsch, wird wohl gleich sein. Keine Sprache ist Muttersprache. Dichten ist 
Nachdichten. Darum verstehe ich nicht, wenn man von französischen oder russischen etc. 
Dichtern redet. Ein Dichter kann französisch schreiben, er kann nicht ein französischer 
Dichter sein. Das ist lächerlich”. 

15  “Ich las russisch und …halte mir einen ab und zu in das Licht, in dem alle Sprachen eine 
Sprache sind: und diese, Deine, die russische, ist ohnehin so nah, alle zu sein!” 

16  “…deutsch ist doch der Muttersprache am nächsten. Näher als russisch, glaub ich“. 
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gamouTqmeli, eniT uTqmeli ukve Targmna, gadaitana Tavis (zogad adami-

anur) enaSi?“ (Asadowski 1992:235).17 

aq unda aRiniSnos, rom cvetaevas, rilkesa da sxvaTa Sexedulebebi 

e.w. mSobliuri an erTi enis arsebobis Sesaxeb (sul erTia ra saxelic ar 

unda vuwodoT mas) emTxveva im azrs, romelsac Tanamedrove amerikeli fsi-

qologi da lingvisti stiven pinkeri gamoTqvams Tavis wignSi “The Lan-

guage Instinct” (Pinker 1994). igi Tvlis, rom adamianebi ar fiqroben rome-

lime calkeul bunebriv enaze, aramed fiqroben, SeiZleba iTqvas, „metaena-

ze“, romelic win uswrebs nebismier bunebriv enas. 

rogorc zemoT gakvriT ukve vTqvi, rilkesTan mimoweris dros cve-

taeva SeniSnavda, rom poetisTvis erovneba ar arsebobs: „me rusi poeti 

ara var da yovelTvis mikvirs, roca vinme aseTad mTvlis da aseTad gan-

mixilavs. poeti imitom aris poeti... rom ara frangi, rusi da a.S., aramed 

yvela iyos... orfeosi afeTqebs erovnulobis sazRvars, an afarToebs mas 

imdenad, rom yvela (arsebuli Tu yofili) masSi Tavsdeba“ (Asadowski 

1992:76-77).18 

cvetaevasTvis mxolod erTaderTi poeti arsebobs. is am erTaderTs or-

feoss uwodebs, romelic yvela leqsis avtoria, sul erTia, romel dros 

an romel erovnebasac ar unda ekuTvnodes is. amasve gulisxmobs rilkec, 

roca Tavis orfeosis sonetebis V sonetSi wers: „erTia yovelTvis is – 

orfeosi, roca mReris“.19 

poeturi Semoqmedebis umaRlesi mizani samyaros sulierebis, samyaros 

harmoniis wvdoma da misi sityvebSi gamoxatvaa. am miznis miRweva poets 

mxolod sakuTari gonis meSveobiT SeuZlia, SeuZlia maSin, Tu sakuTar 

suls samyaros gonTan gaaerTianebs. aseT dros, rogorc herman hesse wers, 

„sityvebi jadosnurad moedinebian yoveli kuTxidan, varskvlavebi JReren 

                                                 
17 “Меня уверяют, что Пушкина невозможно перевести. Как может быть непе-

реводимым тот, который невыразимое и несказанное в свой (общечеловечес-
кий) язык перевел, перенес?” _ werda marina cvetaeva 1936 wels, roca puSkinis 

gardacvalebidan 100 wlisTavTan dakavSirebiT parizSi misi leqsebis fran-

gulad Targmnis sakiTxi dadga. 
18  “Ich bin kein russischer Dichter und staune immer, wenn man mich für einen solchen hält 

und als solchen betrachtet. Darum wird man Dichter (wenn man es überhaupt werden 
könnte, wenn man es schon nicht allem voraus sei!) um nicht Franzose, Russe etc. zu 
sein, um alles zu sein. (...) Nationalität – Ab- und Eingeschlossenheit. Orpheus sprengt 
die Nationalität, oder dehnt sie so weit und breit, dass alle (gewesene und seiende) 
eingeschlossen sind”. 

19  “Ein für alle Male ist es Orpheus, wenn es singt”. Rainer Maria Rilke, die Sonette an 
Orpheus, erster Teil, in: Rainer Maria Rilke, Die Gedichte. Frankfurt am Main und 
Leipzig 2006.  
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da mTebi iRimebian, da samyaro srulqmnilia da aris RvTiuri ena, romel-

sac arcerTi sityva, arcerTi bgera ar aklia da romelzedac yvelaferi 

iTqmis...“20 maSin aris es ena poetisTvis dedaena, sul erTia, ra enazedac 

ar unda werdes is – germanulad, frangulad, rusulad Tu qarTulad 

(Abuladze 2011:39-40). 

poeziis arsis wvdoma usasrulod SeiZleba scados adamianma da is al-

baT mainc iseTive miuRweveli darCeba, rogorc kacobriobis maradiul ki-

Txvebia miuRweveli da gadauwyveteli. rogorc italieli poeti juzepe 

ungareti ambobs, poeziis definicia SeuZlebelia. is aris saCuqari, 

RvTiuri madlis nayofi (Ungaretti 1966:244). misi ZiriTadi daniSnuleba ki 

aris adamianis amaRleba sakuTar Tavze (novalisi). adamianis sulieri 

amaRleba aqvs mxedvelobaSi rus episkopossa da poets dimitri Saxovskois, 

roca poezias locvas adarebs (Невзорова 2005:219-220). albaT SemTxveviTi 

ar aris isic, rom „locva“ zogierTi leqsis saTauradac gvxvdeba. 

rilke ambobs, rom sagnebis miRma, danawevrebuli samyaros miRma arse-

bobs samyaros Sinagani sivrce, sadac yvelaferi urTierTkavSirSia (Sdr. 

heraklites azri imis Sesaxeb, rom samyaro eqvemdebareba saerTo wess, ro-

melic yvela arsebulsa da xdomilebas erTmaneTTan akavSirebs – Cassirer 

1972:58). am Sinagani sivrcis anu siRrmuli yofierebis wvdoma SesaZlebe-

li xdeba maSin, roca adamianebi sagnebis gamosaxatavad zust sityvebs po-

uloben. maSin saganTa xiluli samyaro Semecnebis gziT Semodis adamianis 

sulier-gonebriv sferoSi. am dros xorcieldeba swored enobrivi qvec-

nobierebisa da enobrivi cnobierebis urTierTmoqmedeba, ris Sedegadac Se-

saZlebeli xdeba sityvebis Rrmad damaluli azris wvdoma da misi gamo-

xatva. es mxolod poeziis SemoqmedebiTi Zalis wyalobiTaa SesaZlebeli. 

rilke iyo swored is poeti, romelmac sagnebis arsis gamosaxatavad zus-

ti sityvebis migneba SeZlo. es TiTqos paradoqsuladac ki JRers, Tu ga-

vixsenebT sityvebisadmi mis skeptikur damokidebulebas.  

rusTveli poezias sibrZnis dargad miiCnevs. is saRmrToa21 (`saRmrTo, 

saRmrTod gasagoni”) da Rirseul mkiTxvels saWiroebs (`vinca ismens kaci 

vargi~). Rirseuli mkiTxveli hyavs mxedvelobaSi goeTesac, roca wers: Sag 

es niemandem, nur den Würdigen...(`ar uTxra es aravis, mxolod Rirseu-

                                                 
20  “…fließt Wort um Wort ihm zauberhaft aus allen Winden zu, Sterne tönen und Gebirge 

lächeln, und die Welt ist vollkommen und ist Gottes Sprache, darin kein Wort und 
Buchstabe fehlt, wo alles gesagt werden kann, wo alles klingt, wo alles erlöst ist”. Zitiert 
nach: H. Hesse, Sprache, Über die Sprache. Eine Anthologie, Hrsg. Karlheinz DANIELS, 
Carl Schünemann Verlag, Bremen 1966, S. 346. 

21 Sdr. cvetaeva: «Поэзия – язык Богов. Боги не говорят, за них говорят поэты» (Мой 
ответ Осипу Мандельштаму) (Цветаева 1994,5). 
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lebs...~). gana amasve, oRond ufro ganzogadebuli saxiT, ar gveubneba qar-

Tuli andazac: `karg mTqmels kargi gamgoni undao~? 

poetur nawarmoebs rom Rirseuli mkiTxveli esaWiroeba, amas amerike-

li uolt uitmenic SeniSnavs: `didi poeti mxolod didi mkiTxvelis ar-

sebobis SemTxvevaSi SeiZleba arsebobdes~ (Walt Whitman 1979:9). marina 

cvetaeva ki gaxazavs, rom poeziis namdvili mkiTxveli poeturi Semoqme-

debis Tanamonawilea (Цветаева 1979:8). 

swored imitom, rom WeSmarit poeziaSi eniT uTqmeli gamoiTqmis, uaz-

robad Cans kritikosebis cda imis gadmocemisa, „Tu risi Tqma surda ama 

da am poets ama da am leqsiT“. aq avtors sruli ufleba aqvs Tqvas: „ri-

si Tqmac mindoda, me Cemi leqsiT vTqvi. ase da ara sxvagvarad, mxolod 

ase SevZeli me Cemi saTqmelis, Cemi azrebis, Cemi grZnobebis gadmocema. 

sxva sityvebiT Tqma me ar ZalmiZs“.22 miT umetes uazrobaa is, rom aseT 

davalebas moswavleebs aZleven. marina cvetaeva swers erT kritikoss: 

„imis magivrad, rom amixsna, risi gadmocema mindoda me Cemi TxzulebiT, 

jobia maCveno, risi miReba SeZeli Sen Cemgan“ (Цветаева1994,5: 296). swo-

red aseT davalebas unda vaZlevdeT Cven moswavleebs leqsis garCevisas 

da maSin kargad gamoCndeba maTi individualuri unarebi, radgan, rogorc 

zemoT ukve vTqvi, yvela mkiTxveli amave dros leqsis Tanaavtoricaa da 

kiTxvisas aRiqvams da gaiTavisebs swored imas, rac mis sulSi Sesatyvis 

simebs aaJRerebs. 

axla mokled Sevexebi Targmnis problemas, zogadad Targmnis SesaZ-

leblobas da mis siZneleebs. is faqti, rom Zalian iSviaTia iseTi Sem-

Txveva, roca erTi sityva erT romelime enaSi srulad Seesatyviseba amave 

sityvas romelime sxva enaSi, ra Tqma unda, Targmnis praqtikaSi ar 

SeiZleboda didi xnis win ar yofiliyo SemCneuli. enaTmecnierebaSi, vgo-

neb, pirveli karl abeli iyo, romelmac am faqts yuradReba miaqcia, ro-

ca dawvrilebiT ganixila ori, SinaarsiT TiTqmis identuri sityva, germa-

nuli Freund da franguli ami, da gamoavlina maT Soris arsebuli sxvaoba 

am sityvebis xmarebisa da germaneli da frangi xalxebis kulturebSi maTi 

adgilis mixedviT (Abel1865:134). SemdgomSi amgvari faqtebi enaTmecnier-

Ta kvlevis sagnad iqca, rac gansakuTrebiT TvalsaCinod ana verJbickas 

                                                 
22  pol valeri wers: „ar arsebobs teqstis WeSmariti („namdvili“) azri. avtori 

aseT SemTxvevaSi avtoritets ar warmoadgens. risi Tqmac undoda, is man ukve 

dawera. erTxel gamoqveynebuli teqsti ukve xdeba rogorc aparati _ xelsaw-

yo, romelsac TiToeuli Tavisi unarisa da SesaZleblobebis mixedviT moix-

mars. sruliadac ar aris sarwmuno, rom misi Semqmneli mas ukeTesad moixmars, 

vidre romelime sxva“ (Paul Valery, In: Höllerer 1965:244). 
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SromebSi aisaxa. Targmnisas aseT SemTxvevebs, roca miuxedavad or enaSi 

sityvebis mniSvnelobaTa identurobisa, mainc SeuZlebelia maTi urTierT-

Canacvleba, umberto eko incommensurability – „araTanazomadobas“ uwodebs 

da iqve SeniSnavs, rom misi daZleva mainc xerxdeba (Eco 2006:47-48). 

sityvebis Targmnas gacilebiT ufro metad arTulebs sityvebTan da-

kavSirebuli asociaciuri badeebis arseboba, romlis Sesaxebac sosiuri 

werda. kargad aris cnobili, rom sosiurisTvis enobrivi erTeuli ar 

warmoadgens martiv mimarTebas aRsaniSnsa da aRmniSvnels Soris. ase rom 

yofiliyo, SegveZlo daSveba, rom enis Sesaqmnelad sakmarisi iqneboda, 

dagvewyo enis erTeulebidan anu sityvebidan da Semdeg, axal-axali erTe-

ulebis damatebis gziT, agvego mTeli enobrivi sistema. sinamdvileSi sapi-

rispiro gvaqvs: sistema enisaTvis aris amosavali mocemuloba da misgan ana-

litikuri gziT calkeuli erTeulebi – sityvebi miiReba. amitomac aris, 

rom uzarmazar dabrkolebebs, Tanac gadaulaxavs, waawyda xelovnuri enis 

– manqanuri TargmnisTvis Suamavali enis _ Seqmnis cdebi gasuli sauku-

nis 60-ian wlebSi. 

sosiuri enobrivi niSnebis – sityvebis – kvlevisas referentuli mni-

Svnelobis garda, did yuradRebas uTmobs sityvebis ara marto paradigma-

tul da sintagmatur mimarTebebs, aramed maTTan dakavSirebul asociaci-

ur seriebsac. Tavisi „zogadi enaTmecnierebis kursSi“ igi ixilavs sity-

vas enseignement (ganaTleba, swavla) da mohyavs am sityvasTan asocirebuli 

badeebis 4 seria: asociaciebi Ziris mixedviT, mniSvnelobis mixedviT, su-

fiqsisa da bgeradobis mixedviT. am oTxi seriidan sami – sityvebis bge-

riTsa da morfemul Semadgenlobas exeba, xolo erTi – mis Sinaarsobriv 

mxares (Saussure 1967:147-156). swored sityvis am Sinaarsobriv mxares eq-

ceoda mTavari yuradReba semantikuri velebis kvlevisas da naklebi yu-

radReba eTmoboda sityvis morfemul agebulebasa da bgeriT Semadgenlo-

bas, da maTTan dakavSirebul asociaciebs. sosiurisTvis ki enobrivi niS-

nis mniSvneloba masTan dakavSirebul asociaciur badeTa mTel kompleqss 

moicavs. sosuris azriT, molaparake metyvelebis procesSi sityvis SerCe-

visas qvecnobierad asociaciur badeebs mimarTavs da gonebisTvis auxsneli 

gziT iwvevs im sityvaTa simravles, romlebic asociaciurad SesarCev sit-

yvasTan kavSirSi arian. es simravle, sosiuris xatovani TqmiT, Rrubeli-

viT uformoa da Ria. imisaTvis, rom mkvlevarma erTi calke sityvis mniS-

vnelobis dawvrilebiT aRwera SeZlos, mas SeiZleba mTeli sicocxle 

dasWirdeso, _ SeniSnavs sosiuri (Jäger 2012: 36-51). 

Tu mxedvelobaSi miviRebT sityvebis asociaciur kavSirebs, maSin da-

bejiTebiT SegviZlia vTqvaT, rom enis leqsikur sistemaSi namdvili sino-
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nimebi ar arsebobs, aseve eWvqveS dgeba erTi enidan meoreze zusti Targ-

nis SesaZlebloba da sruliad samarTliani Cans humboldtis gamonaTqvami 

imis Sesaxeb, rom „aravin ar fiqrobs sityvis mosmenisas zustad imas, ra-

sac sxva, da es, jer mcire gansxvaveba, TandaTan vrceldeba mTel enaze, 

rogorc wrexazebi wylis zedapirze. amitom yoveli gageba amave dros 

aris gaugebrobac, xolo azrebisa da grZnobebis damTxveva imavdroulad 

urTierTdapirispirebaa“ (Humboldt 1973:439).23 sxva sityvebiT rom vTqvaT, 

usasrulod Znelia WeSmariti urTierTgageba adamianebs Soris. 

Tu humboldtis naTqvams imasac davumatebT, rac poeturi qmnilebis 

wakiTxvis, misi aRqmis Sesaxeb zemoT ukve vTqviT, cxadi xdeba, ra siZne-

leebs awydeba poeziis Targmna, radgan leqsisTvis erTnairad mniSvnelo-

vania rogorc misi Sinaarsobrivi, ise bgeriTi mxare. isini ganuyoflebi 

arian iseve, rogorc ganuyofelia sityvis mniSvneloba misi JReradobisa-

gan. yovel bgeras, „yovel fonemas aqvs Tavisi mniSvneloba, xasiaTi, mag-

ram misi gacnobiereba Znelia, igi Rrmad Zevs Cvens qvecnobierebaSi“,24 – 

wers ir. meliqiSvili da humboldtis azrs iSveliebs: „sruliad naTe-

lia, rom arsebobs kavSiri bgerasa da mis mniSvnelobas Soris, magram am 

kavSiris sakmao sisruliT aRwera iSviaTad xerxdeba, xSirad es mixvedre-

bis sferoa, umetesad ki Cven masze araviTari warmodgena ara gvaqvs“ (Гум-

больдт 1984:92), Semdeg ki agrZelebs: „bgeriTi mniSvnelobebis qvecnobiere-

bidan amozidva ufro Znelia, vidre morfologiuri an sintaqsuri mniSvne-

lobebisa, magram es ar niSnavs imas, rom aq naklebi ZaliT moqmedeben ka-

nonzomierebebi, xolo am kanonzomierebebis wvdoma da floba xelewifeba 

poets“ (meliqiSvili 2014:34). amas davumateb, rom poeturi qmnilebis – 

leqsis – Targmnac mxolod WeSmarit poets xelewifeba,25 Tumca prozaul 

teqstSic SeiZleba Segvxvdes iseTi adgili, romlis Targmna albaT isev 

poetis daxmarebas moiTxovs, radgan masSi sityvis Sinaarsisa da bgeriTi 

mxaris saocari erTianoba iCens Tavs. magaliTad minda moviyvano nawyveti 

marina cvetaevas werilidan “Кедр”, romelic erT sityvas – отрешение-s 

                                                 
23  “Keiner denkt bei dem Wort gerade und genau das, was der andre, und die noch so kleine 

Verschiedenheit zittert, wie ein Kreis im Wasser, durch die ganze Sprache fort: Alles 
verstehen ist daher immer zugleich ein Nichtverstehen, alle Übereinstimmung in 
Gedanken und Gefühlen zugleich ein Auseinandergehen”. 

24  aq mindoda grigol robaqiZis azric momeyvana e.w. „metafizikuri“ fonetikis 

Sesaxeb, magram axla vTvli, rom es sakiTxi dawvrilebiT ganxilvas saWiroebs, 

rac am werilis farglebSi ver momixerxdeba.  
25  isev marina cvetaevas davimowmeb. roca is puSkinze, rogorc eniT uTqmelidan 

adamianur enaze mTargmnelze laparakobs, Tavis sityvebs Semdegnairad asru-

lebs: „aseTi mTargmneli poetma unda Targmnos!“ (Такого переводчика... должен 
переводить поэт!). 
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exeba: «Отрешение, вот оно мое до безумия глаз, до обмирания сердца люби-

мое слово! Не отречение (старой женщины от любви, Наполеона от царства!), 
в котором всегда горечь, которое всегда скрепя сердце, в котором всегда раз-
рыв, разрез души, не отречение, которое я всегда чувствую живой раной, а: 
отрешение, без свищущего ч, с нежным замшенным ш, – шелест монашеской 

сандалии о плиты, – отрешение: листвы от дерева, дерева от листвы, естест-

венное, законное распадение того, что уже не вместе, отпадение того, что уже 
не нужно, что уже перестало быть насущностью, т.е. уже стало лишнестью: 
шелестение истлевших риз» (Цветаева 1994:260). 

sabolood ki SeiZleba iTqvas: ra Tqma unda, simarTlea, rom arsebobs 

warmatebuli Targmnis mravalsaukunovani gamocdileba, rom warmoudgene-

lia kacobriobis kultura saliteraturo da sxva Targmanebis gareSe,  

magram simarTlea isic, rom Targmnis praqtikaSi zogjer iseTi striqone-

bic gvxvdeba, romelTa Targmna SesaZloa SeuZlebeli aRmoCndes.  
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Lia Abuladze 

Language, Poetry and Translation 

Summary 

The world outside ourselves finds its representation in our thinking by means of 
language. By means of language we also describe our feelings, i.e. our inner world. As 
human beings, we express our thoughts – but deep inside we feel that our verbal 
expressions are not fully compatible with our thoughts – as the Russian poet Fyodor 
Tyutchev put it: “An expressed thought is a lie” (Silentium). We often have this feeling 
– the tragic inconsistency between our first intuitions and the outer products of thinking 
i.e. our verbal expressions. What is the reason of this inconsistency – is it an expression 
of a boundary phenomenon of human possibilities or the question of imperfection of 
language? 

In almost all languages we have expressions such as “inexpressible”, or “nameless” 
in English, “unsäglich”, “unbennenbar” in German, “neskazannyj”, “nevyrazimyj” in 
Russian, or “enitutkmeli” in Georgian. Consequently, we may think that it is language 
proper which hinders us in expressing our thoughts precisely.  

But there is another interpretation, too. The Russian poet Marina Tsvetaeva writes 
that when we are transferring our thoughts into words, we receive lame thoughts: the 
search for a word is already an indication of the imperfection of thought; if our thoughts 
are precise and exact, the words come naturally and easily to express them: thoughts 
and words must be born together and, in her opinion, this can happen only in the lucky 
hours of creation. 

Poetry [which is “the highest form of language existence” (Josef Brodsky)] can 
widen the possibilities of man as well as of language. By means of poetry we can reach 
an adequate expression of our thoughts and feelings. “Writing poetry” – writes Marina 
Tsvetaeva to Rilke – “is already a translation from the mother tongue into another 
language – whether French or German, does not matter. No language is a mother 
tongue”. And at another place she writes: “I have been assured that Pushkin cannot be 
translated. How can he not be translated – a man who translated the untold and the 
inexpressible in his (general human) language?” 

I think that in these words of Tsvetaeva we can find resemblance with the opinion 
of contemporary psychologist and linguist Steven Pinker, who argues in his book “The 
Language Instinct” that human beings do not think in “natural” languages, i.e. any 
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language that we actually communicate in, rather we think in a “language” preceding 
any natural language.  

When speaking about translation, we mean a translation from one natural language 
into another. 

The desire to make foreign cultural treasures available in one’s own language via 
translation is so natural that it does not need any explanation. It is also clear that 
“incommensurability” (Umberto Eco) of words between different languages makes the 
process of translation difficult. But the difficulties of translation are particularly 
apparent while translating poetry, as in poetry the formal side of the verse is also very 
important – i.e. its rhythm and sound. There even exists a hypothesis that poetry cannot 
be translated, but as Tsvetaeva says in conclusion of her words about a possibility of 
translating Pushkin: “But such a translator … must be translated by a poet”. 
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МАРИНА АЛЕКСИДЗЕ 

ВОПРОСЫ СИНТАКСИСА В ТРУДАХ ЕЖИ КУРИЛОВИЧА 

Сегодня, когда языкознание обретает всё более сложную и разветвлённую 
структуру, когда возникают новые лингвистические дисциплины и концепции, 
очень важно осмысление научного наследия лингвистов ХХ века, первыми 
выдвинувших научные гипотезы, которые стали основой многообразия совре-
менного языкознания и послужили причинами ускорения его развития.  

Польский лингвист Ежи Курилович (1895-1978) является учёным, внесшим 
в первой половине ХХ века значительный вклад в развитие языкознания. В его 
исследованиях были выдвинуты предположения, ставшие основой дальнейших 
изысканий множества лингвистов разных стран. Ежи Куриловичизвестен пре-
жде всего как исследователь истории индоевропейских и семитских языков, а 
также грамматики, структурной лингвистики и проблем общего языкознания. 

Значителен вклад Ежи Куриловичаи в разработку вопросов синтаксиса, 
однако в научной литературе России этот вклад пока не получил должного 
освещения и оценки. Пытался осмыслить наследие лингвиста, к примеру,      
В. М. Алпатов, уделивший Е. Куриловичу несколько страниц своей учебной 
книги «История лингвистических учений» (Алпатов 2005:322-325), однако в 
своём обзоре сосредоточившийся на достижениях Е. Куриловича в разработке 
структурной лингвистики и глоссемантики, но обошедший вниманием его 
синтаксические изыскания.  

Цель статьи – рассмотреть синтаксические аспекты лингвистических исс-
ледований Е. Куриловича и оценить их важность для современного языко-
знания. 

Надо отметить, что само понятие синтаксиса Е. Курилович трактовал очень 
широко, соотнося с понятием синтактики в семиотике. Учёный называл син-
таксисом сам универсальный характер комбинаторики (Курилович 2000:10), 
то есть возможность синтагматического сочетания фонем или морфем в слове, 
лексем в предложении. В процессе универсализации синтагматических отно-
шений между единицами языка на разных его уровнях Е. Курилович выдвигал 
даже неожиданные гипотезы, к каковым можно отнести его широко известное 
отождествление слога и предложения: «…Роль гласного в слоге сходна с 
ролью сказуемого в предложении, роль подлежащего – с ролью начальной 
группы согласных, классификации гласных и согласных аналогичны класси-
фикации слов по частям речи и т. д.» (Алпатов 2005:324). Мы будем рассмат-
ривать тот вклад, который лингвист внёс в разработку собственно синтаксиса, 
в узком понимании данного термина.  
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Много внимания уделил Е. Курилович проблеме синтаксической дери-
вации. Во-первых, учёный ввёл в научный обиход само понятие деривации 
для характеристики словообразовательных процессов, и оно «позволило со-
отнести конкретные цели и задачи со средствами их осуществления» (Я.БЭС 
1998:129). Во-вторых, Е. Курилович предложил и обосновал деление дери-
вации на лексическую и синтаксическую; чётко разделил два эти понятия:«В 
то время как синтаксическая деривация происходит внутри одного итого же 
лексического значения (например, прилагательное-определение → анафо-
рическое прилагательное, без изменения лексического значения), деривация 
лексическая предполагает, что исходное и производное слова идентичны друг 
другу по первичной синтаксической функции» (Курилович 2000:63). Понятие 
синтаксической деривации широко используется в современной науке, где 
обозначает «процесс образования различных синтаксических конструкций 
путём трансформации определённой ядерной конструкции» (Я.БЭС 1998:129). 

Предметом внимания Е. Куриловича была также транспозиция – переход 
слов из одной части речи в другую, в частности, субстантивация, причём данный 
процесс исследователь стремился осмыслить именно с синтаксической точки 
зрения. К примеру, «прилагательные, которые являются настоящими прилага-
тельными с точки зрения их лексического значения, но с синтаксической точки 
зрения функционируют как существительные» (Курилович 2000:57) исследо-
ватель именовал «анафорическими». Именно на синтаксическом уровне, по 
Куриловичу, в первую очередь проявляются свойства слова, переходящего из 
одной части речи в другую. По мнению учёного, важно осознать соотношение 
между лексическим значением слова и его синтаксическими свойствами, функци-
ями. Лексическое значение – наиболее важный и стабильный показатель часте-
речной принадлежности слова, синтаксическая функция же подвержена трансфо-
рмации. Выделяются первичные и вторичные синтаксические функции. Е. Кури-
лович предлагает термин «различие синтаксического окружения, или синтакси-
ческих условий» (Курилович 2000:60), предназначенный для характеристики тех 
ситуаций, в которых слово приобретает вторичные синтаксические функции. 
Именно синтаксические трансформации, то есть изменение синтаксический 
функции слова, по Е. Куриловичу, являются определяющим фактором для запу-
ска процесса транспозиции: «Синтаксическое употребление слов влечет за собой 
рамочное изменение значения, как бы переход в другую часть речи» (Курилович 
2000:122). Исследования транспозиции Куриловича и его современников 
стимулировали интерес к данному процессу со стороны лингвистов 60-80-х гг. 
XX в. и связан, как нам кажется, с усилением внимания к языку как динамичес-
кому явлению, причём предметом внимания исследователей становится в 
основном грамматическая, синтаксическая природа транспозиции. 

Разрабатывая теорию падежа, Ежи Курилович не мог не затронуть проб-
лему синтаксических функций имён существительных в различных падежах. 
По мнению лингвиста, «основное различие между грамматическим падежом и 
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конкретными падежами состоит не только в различном смысловом содер-
жании соответствующих окончаний,но и в различии синтаксической позиции 
по отношению к глаголу» (Курилович 2000:89). Исследователь проводит об-
зор всех возможных синтаксических функций существительного. Ему принад-
лежит также ценное наблюдение относительно того, что в наречном значении 
и синтетическая падежная форма, и сочетание существительного с предлогом 
грамматически равны: «Решающую роль играет функция, а не происхож-
дение» (Курилович 2000:96). 

Предметом осмысления Е. Куриловича становится также исторический 
синтаксис. Глубокое внимание лингвиста к истории индоевропейских языков 
побуждает его, к примеру, выяснить, какое сказуемое – глагольное или имен-
ное – является первичным для индоевропейского предложения. Исследовав 
многочисленные факты истории индоевропейских языков, учёный выясняет, 
что «первичная и характерная форма предложения – предложение с глаголь-
ным сказуемым» (Курилович 2000:136). Рассматривая синтаксис различных 
языков, Е. Курилович стремился обнаружить синтаксические универсалии, 
факты синтаксиса, общие для различных языков, или «общий для всех языков 
закон, являющийся одновременно подлинной основой общего синтаксиса» 
(Курилович 2000:73). 

Те теоретические обобщения, которые делает Е. Курилович по поводу 
различных синтаксических явлений, основываются на широких знаниях лин-
гвиста в области теории и истории многих языков, «прежде всего славянских, 
романских, германских, индоиранских, греческого» (Иванов 1978:171) и 
иллюстрируются значительным количеством конкретных языковых примеров. 
При этом синтаксические предположения и выводы чаще всего являются для 
исследователя одним из способов подтверждения его изысканий в области 
общего языкознания и индоевропеистики. Многие ценные наблюдения Е. Ку-
риловича относительно синтаксической системы языка носят в его исследо-
ваниях характер попутных замечаний и были развиты в дальнейшем другими 
исследователями.  

Итак, Е. Куриловичу принадлежат идеи, исключительно важные для раз-
вития современного языкознания вообще и синтаксиса, в частности. К числу 
таких идей относится разработка учёным понятия синтаксической деривации, 
анализ процесса транспозиции с синтаксической точки зрения, рассмотрение 
синтаксических функций имён существительных в различных падежах, иссле-
дования в области исторического синтаксиса. 
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marine aleqsiZe 

sintaqsis sakiTxebi eJi1 kuriloviCis naSromebSi 

reziume 

naSromSi ganxilulia XX saukunis poloneli enaTmecnieris, eJi kuri-

loviCis, lingvisturi kvlevebis sintaqsuri aspeqtebi. 

eJi kuriloviCma XX saukunis pirvel naxevarSi didi wvlili Seitana ena-

Tmecnierebis ganviTarebaSi. poloneli lingvisti cnobilia, pirvel rigSi, ro-

gorc indoevropuli da semituri enebis istoriis mkvlevari. didia eJi kuri-

loviCis wvlili sintaqsis sakiTxebis SemuSavebaSi. statiis mizania, ganvixi-

loT eJi kuriloviCis lingvisturi kvlevebis sintaqsuri aspeqtebi da ganvsa-

zRvroT maTi mniSvneloba Tanamedrove enaTmecnierebisaTvis. 

TviT sintaqsis cnebas mecnieri ganixilavda Zalian farTod da sintaqss 

uwodebda kombinatorikis universalur xasiaTs, anu sityvaSi fonemebisa da mor-

femebis, winadadebaSi leqsemebis sintagmaturi SeTanxmebis SesaZleblobas. enis 

sxvadasxva doneze mis erTeulebs Soris sintagmaturi urTierTobebis unive-

rsalizaciis procesSi kuriloviCi moulodnel hipoTezebsac wamowevda, ro-

melTa ricxvs SeiZleba mivakuTvnoT misi farTod cnobili gaigiveba marcva-

lisa da winadadebis. 

mecnierma SeimuSava sintaqsuri derivaciis cneba, mkveTrad gamijna leq-

sikuri da sintaqsuri derivaciis cnebebi. sintaqsuri derivaciis cnebas far-

Tod iyeneben Tanamedrove mecnierebaSi, sadac is aRniSnavs sxvadasxva sintaq-

suri konstruqciis warmoqmnis process garkveuli birTvuli konstruqciis 

transformaciis gziT“. 

kuriloviCis yuradRebis obieqtia aseve transpozicia _ sityvis erTi me-

tyvelebis nawilidan meoreSi gadasvlis procesi, kerZod, substantivacia. me-

cnieri am procesis gaazrebas cdilobda swored sintaqsuri TvalsazrisiT. 

misi azriT, swored sintaqsur doneze vlindeba erTi metyvelebis nawilidan 

meoreSi gadasuli sityvis Tvisebebi. misi azriT, mniSvnelovania gaacnobiero 

Sefardeba sityvis leqsikur mniSvnelobasa da mis sintaqsur funqcias Soris. 

eJi kuriloviCis kvlevis sagani aseve istoriuli sintaqsi iyo. indoevropu-

li enebis istoriis mravalricxovani faqtebis Seswavlis Sedegad mecnierma da-

adgina, rom „winadadebis pirveladi da damaxasiaTebeli formaa winadadeba zmnu-

ri SemasmenliT“. 

                                                 
1  sabWoTa kavSirSi cnobili iyo rogorc Юрий Иванович Курилович. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

rusudan asaTiani  

piri da ricxvi saerTo-qarTvelurSi 

qarTvelur enebSi gamoiyofa piris niSanTa ori rigi, e.w. vinisa da 

manis rigebi, romelTa funqcia aris pirisa da ricxvis mixedviT gansxva-

vebul saxelur argumentTa mier zmnuri formis sintaqsuri marTvis mor-

fologiuri markireba.  

cxrili 1.* 

niSani ri- 
cxvi 

piri qarTuli megruli lazuri svanuri 

 
 

vinis 

rigi 

 
mx. 

I v- v-      (-q) v-    (-r) (x/*h)U-,Ø-,-U-  
II _ 1 _      (-q) _    (-r) x- 

III  -s,-a,-o  -s,-n,-u,-Ø  -s,-n,-u (l-),-s/Ø  

  I v-       -T v-       -T v-      -T eqs.: (x/*h)U-,-d 
ink.: l-     -d 

II _       -T _       -T _      -T x-          -d 

III -n,-en,-an, 
-nen,-es 

 -a(n),-na(n), 
 -n,-es 

 -an,-nan, 
 -n,-es 

(l-),Ø-     -x 

 

 

manis 

rigi 

 

 

mx. 

I m- m-  m- m- 

II g- g- g- j- 

III (ir.)
III (p.)  

h-,s-,Ø- 
_ 

_ 
_ 

_ 
_ 

x- 
_ 

 
 

mr. 

I gv- m-      -T/ 
 -a(n),-na(n), 

 -n,-es 

m-     -T/ 
 -an,-nan, 
 -n,-es 

eqs.: n-, nG-  
ink.: gU-, gu- 

II g-       -T g-      -T/ 
 -a(n),-na(n), 

 -n,-es 

g-     -T/ 
 -an,-nan, 
 -n,-es 

j-         -x 

III (ir.)

 

 

III (p.) 

h-,s-,Ø- [T] 2 
 
 
 _ 

_    [-a(n), 
-na(n),-n, 

 -es] 
_ 

_    [-an, 
 -nan,-n, 

 -es] 
_ 

x-         [-x] 
 
 

_ 

                                                 
*  cxrili 1 asaxavs ZiriTad da morfologiurad Sepirobebul alomorfebs; fo-

nologiurad Sepirobebuli alomorfebisa da damatebiTi informaciisaTvis ix. 
Sesabamisi Sromebi (SaniZe 1973; oniani 1998; saRliani 2011, kartozia da 
sxvani 2010; ezugbaia 2010, asaTiani 2011, lakrua 2014). 

1  Tanamedrove qarTulSi mxolod or ZirTan (x-ar, zmn. -x-val) dasturdeba me-
ore subieqturi piris niSnad x- prefiqsi. 

2  [ ] frCxilebSi mocemuli alomorfebi dasturdeba mxolod zmnis e.w. inver-
siul formebSi.  
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sanam SevecdebiT pirisa da ricxvis niSanTa rekonstruqcias am Sema-

jamebel cxrilSi warmodgenili morfemebis SedarebiTi analizis safuZve-

lze, Rirebuli Cans piris niSanTa am ori rigis _ vinisa da manis _ fun-

qciur-semantikuri analizi da interpretacia.  

tradiciulad, vinis rigis piris niSnebi miCneulia subieqtis markere-

bad, manis rigisa ki kvalificirebulia obieqtis markerebad, Tumca es yo-

velTvis ase ar aris: I da III-klasis zmnebis III seriis formebSi, aseve, 

grZnoba-aRqmis afeqtur zmnebTan subieqti markirebulia manis rigis niS-

nebiT, obieqti ki vinis rigisaTi. swored piris niSanTa funqciebis amgva-

ri `Sebrunebis~ gamo, aseT zmnur formebs uwodeben ‘inversiulebs’, rac, 

formaluri aRweris TvalsazrisiT, SesaZloa misaRebic iyos, Tumca piris 

niSnebis calsaxa funqciur interpretaciebs ar Seesabameba da struqtu-

ruli analizis ZiriTad princips _ `formasa~ da `Sinaarss~ Soris cal-

saxa Sesabamisobis dadgena _ ewinaaRmdegeba.  

analizis aseTi araTanmimdevrulobis Tavidan asacileblad,3 pirvel 

etapze ufro efeqturi Cans piris niSanTa analizi yovelgvari funqciona-

luri Tu semantikuri kvalifikaciis gareSe, ubralod im mimarTebebis sa-

fuZvelze, romelTac isini garkveuli brunvis formiT warmodgenil saxe-

lur argumentebTan amyareben:4 

1. micemiTSi mdgari saxeli zmnaSi yovelTvis aCens manis rigis piris 

niSnebs; 

2. moTxrobiTSi mdgari saxeli _ vinis rigis piris niSnebs; 

3. saxelobiTSi mdgari saxeli ki zmnaSi aCens an: 

(a)  vinis rigis niSnebs (Tu is erTaderTi argumentia an zmnasTan ima-

vdroulad dakavSirebulia micemiTSi mdgari saxeli); an 

(b)  manis rigis niSnebs (Tu zmnasTan imavdroulad dakavSirebulia mo-

TxrobiTSi mdgari saxeli); an 

(g)  saerTod uniSnoa (Tu zmnasTan erTdroulad dakavSirebulia ori-

ve _ rogorc micemiTSi, ise moTxrobiTSi mdgari _ saxeli). 

                                                 
3  ix. aleqsandre onianis mosazreba (oniani 1978), romelsac Semoaqvs pirTa ‘saval-

debulo-arasavaldebulo’ markirebis cneba da am niSniT ganasxvavebs manisa da 

vinis rigis piris niSanTa funqciebs. 
4 yvela qarTvelur enaSi pirveli da meore piris nacvalsaxeluri argumentebi 

ar dairTaven brunvis niSnebs, Tumca, zmnuri piris niSnebis marTvis Tvalsaz-

risiT, isini iseve moqmedeben, rogorc moTxrobiTSi, saxelobiTSi an micemiTSi 

mdgari argumentebi. Sesabamisad, SeiZleba visaubroT pirveli da meore piris 
moTxrobiTze, romelic zmnur formaSi yovelTvis aCens vinis rigis piris niS-

nebs pirveli da meore piris micemiTze, romelsac zmnur formaSi yovelTvis 

Seesabameba manis rigis piris niSnebi, da pirveli/meore piris saxelobiTze, 

romelsac, zemoT warmodgenili (a),(b),(g) pirobebis Sesabamisad, Seesabameba an 

vinis, an manis piris niSnebi, an uniSnoba. 



 44

brunvebisa da zmnuri piris niSnebis funqciur-semantikuri analizis 

Sedegad ikveTeba Semdegi kanonzomierebebi: 

1. yvela qarTvelur enaSi pirveli da meore piris nacvalsaxeluri ar-

gumentebi ar dairTaven brunvis niSnebs; anu, brunebis mixedviT unda 

gamoiyos ori qvesistema: I/II piris argumentTa qvesistema, romelic 

brunvaTa mixedviT gaudiferencirebelia, da III piris argumentTa qve-

sistema, romelic formdeba an nominatiur, an ergatiul, an datiur ko-

nstruqciaTa Sesabamisi brunvaTa yalibebis (resp. modelebis) Sesabamisad.  

2. grZnoba-aRqmis, afeqtur zmnaTa Semcveli konstruqciebi yvelaze Tan-

mimdevrulia da yovelTvis brunvaTa yalibebis datiur models mis-

deven: eqsperienceruli subieqti yovelTvis warmodgenilia micemiTi 

brunviT, xolo mastimulirebeli obieqti _ saxelobiTiT. 

3. saxelobiTi da micemiTi brunvebi polifunqciuria: saxelobiTi gamo-

xatavs rogorc subieqts, ise obieqts; xolo micemiTi _ irib obi-

eqts, aseve, eqsperiencerul da I/II-klasis zmnaTa III seriis subieqts 

da pirdapir obieqts I seriis zmnur formebSi (gamonaklisia lazuri, 

sadac micemiTs es ukanaskneli funqcia ar gaaCnia).  

4. zmnasa da argumentebs Soris arsebuli sxvadasxvagvari morfosintaq-

suri mimarTebebis calsaxa interpretacia sintaqsuri funqciebis (resp. 

subieqti, pirdapiri da iribi damateba) gamomxatvel formalur mar-

kerebad ver xerxdeba, am funqciebsa da brunvebsa Tu piris niSnebs 

Soris calsaxa damokidebulebis ararsebobis gamo; amdenad, ufro 

adekvaturi Cans am formaluri modelebis kvalifikaciis mcdeloba 

ara sintaqsuri funqciebis, aramed uSualod ‘semantikuri rolebis’ 

(resp. agensi, paciensi, adresati, eqsperienceri da sxva) markerebad. 

argumentTa semantikuri rolebi SeiZleba daxasiaTdes zmnasTan maTi 

kavSirisas gamovlenili erTi semantikuri niSnis _ ‘argumentTa neba’ 

_ sxvadasxvagvari SinaarsiT: 

• agensi (resp. Ag) _ iseTi argumentia, romlis ‘neba’ CarTulia zmniT 

gamoxatul predikaciaSi da akontrolebs moqmedebas, anu (+[n.]); 

• adresati (resp. Ad)/eqsperienceri (resp. Exp)/agensiaraevidentialuri 

(resp. Agnonevidential)5 _ iseTi argumentia, romlis ‘neba’ ar aris Car-

                                                 
5 III seriis formebis semantikuri gansxvavebuloba warsulis sxva (wyvetili-

uwyveteli) formebisgan swored am formaTa perfeqtulobiTa da Ag-is rolis 

‘araaqtualizebiT’, ‘nivelirebiT’, ‘SesustebiT’ SeiZleba dadgindes. III seriis 

formebis SemTxvevebSi situacia warmodgenilia moqmedebis Sedegidan gamomdina-

re imgvarad, rom Ag-is nebis CarTuloba-CaurTveloba araaqtualizebulia, ni-

velirebulia, ar aris dafiqsirebuli da, amdenad, am araevidentualobis gamo, 
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Tuli zmniT gamoxatul predikaciaSi da ver akontrolebs moqme-

debas, anu, (−[n.]);  

• paciensi (resp. P) _ iseTi argumentia, romlis (TviT)kontroli ap-

riorulad gamoricxulia; amdenad, misTvis niSani ‘Tavisufali neba’ 

Warbia _ anu, Ø.6 

‘nebis’ niSani7 marTavs zmnuri piris niSnebis gaCenas zmnaSi, rac iera-

rqiulad organizebuli procesia, romelic Semdegi wesebiT SeiZleba aRi-

weros: 

I. argumenti, romlis ‘neba’ ar aris CarTuli predikaciaSi (an ar aris 

cnobili, misi neba CarTulia Tu ara) zmnaSi aCens manis rigis niSnebs 

(semantikurad aseTi argumentebia: Ad, Exp da III seriis Agnonevidential); 

II. argumenti, romelic Tavisi nebiT moqmedebs, zmnaSi aCens vinis rigis 

niSnebs (semantikurad aseTi argumentia Ag); 
III. argumenti, romelic gauformebeli rCeba I>II wesebis amoqmedebis Sem-

deg, zmnaSi aCens: 

a) vinis rigis niSnebs, Tu is zmnasTan argumentul mimarTebaSi 

myofi erTaderTi saxelia (konstruqcia: P); 
b) vinis rigis niSnebs, Tu meore argumentis ‘neba’ ar aris CarTuli 

predikaciaSi (konstruqciebi: {P-Ad}, {P-Exp}, {-Agnonevidential}); 

g) manis rigis niSnebs, Tu meore argumentis ‘Tavisufali neba’ Car-

Tulia predikaciaSi (konstruqcia: {Ag-P}); 
d) Ø, Tu ‘Tavisufali nebis’ mixedviT gansxvavebuli orive argumenti 

(+[n.] da −[n.]) CarTulia predikaciaSi (konstruqcia: {Ag-Ad-P}). 

                                                                                                                             
funqciurad da struqturulad is gaTanabrebulia –[n.]-sTan; Ag rolis swo-
red amgvari araevidentualobis gamo _ `araaqtualizebiTa da nivelirebiT~ ga-

monaTqvami: kacma aaSena saxli (=aSenebuli saxli saxezea da aqtualizebuli, 
gaxazulia (resp. enobrivad reprezentirebulia), rom am procesSi CarTuli iyo 
kacis neba) _ upirispirdeba gamonaTqvams: kacs auSenebia saxli (=aSenebuli 
saxli saxezea da ar aris aqtualizebuli, gaxazuli (resp. enobrivad repre-
zentirebuli) kacis neba am procesSi CarTuli iyo Tu ara).  

6 Ad da P rolebi, orive, Ag-sgan gansxvavebiT, situaciasTan mimarTebiT ‘nebis’ 
armqone argumentebia. gansxvaveba maT Soris is aris, rom P, rogorc moqme-
debis qveS myofi argumenti (resp. undergoer), romelic iqmneba, icvleba, qreba, 

flobis obieqtia, da sxva amgvari, apriorulad ‘nebawarTmeulia’ (amitomac is 

prototipulad usulo, araaqtiuri saxelia); xolo Ad-is ‘nebis’ moqmedebaSi 
CaurTveloba ganpirobebulia imiT, rom moqmedeba misTvis, mas, masze (Bene-
factive, Recipient, Locative) ki aris orientirebuli, magram imgvarad, rom moqme-

deba mas uSualod ar `exeba~ _ is ar iqmneba/qreba, ar icvleba, ar aris flo-

bis obieqti da sxva amgvari.  
7 Sdr. al. focxiSvilis mier gamoyofil ‘unebliobis’ leqsikur-gramatikul 

kategorias (focxiSvili 2000).  
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am wesebidan Cans, rom msgavsad sintaqsuri funqciebisa, calsaxa Sesa-

bamisoba ar dasturdeba arc brunvebsa da semantikur rolebs Soris: Ag 
SeiZleba gamoxatul iqnes saxelobiTiT an moTxrobiTiT; P _ saxelobiTiT 

an micemiTiT; marTalia, Ad ukavSirdeba mxolod micemiTs, Tumca ara piru-

ku: micemiTi SeiZleba gamoxatavdes Exp, Agnonevidential da P _ anu arc am Sem-
TxvevaSi gvaqvs calsaxa Sesabamisoba. amdenad, brunvaTa modelebsa da piris 

niSnebs Soris arsebuli Sesabamisobebis erTaderT adekvatur aRwerad Se-

iZleba miviCnioT wesebis swored amgvari dinamikuri warmodgena, sadac 

ierarqiis saxiT aris organizebuli wesebis moqmedeba I>II>III(a)/III(b)/ 

III(d)/III(g):  

jer moqmedebs I wesi, Semdeg II da mxolod amis Semdeg III 

qvewesebidan erT-erTi; anu, −[n] argumenti gaformdeba manis ri-
giT; +[n]→vinis rigiT; da `nebis~ mixedviT neitraluri→an 

manis, an vinis rigiT, an saerTod uniSnod iqneba warmodgenili.  

magaliTad, forma m-iyvar-s miiReba Semdegi generaciuli procesiT: mas 

Seewyoba ori roli _ Exp. da St. amaTgan Exp. aris roli, romelic ver 

moqmedebs Tavisi nebiT da, amdenad, I wesis Tanaxmad, is zmnaSi markire-

buli iqneba manis rigis niSnebiT; meore arguments (Pstimulus) rCeba vinis 

rigis niSnebi _ III-3 wesi). imave procedurebiT aigeba yvela forma, mag.:  

s-civ-a    I>II 

cxovrob-s   II 

ixateb-a    III-1 

xatav-s    II>III-3 

v-uxatav    II>III-2 

m-ixatav-s   I>II>III-4  

g-axatvineb-s   I>II>III-4 

v-uyvar-var   I>II 

dga-s    III-1 

  amdenad, qarTveluri enebi pirTa mier zmnuri formebis marTvisas 

mimarTaven ‘optimalizacias’ da, ekonomiurobis principidan gamomdinare, P 
(anu, `nebis~ mixedviT neitraluri argumenti) formdeba ara raime speci-

fikuri markeriT, aramed I/II wesebis amoqmedebis Semdeg darCenili `ara-

dakavebuli~ brunviT; aseTi optimalizacia kidev erTxel gaxazavs P ro-
lis aramarkirebul xasiaTs qarTvelur enebSi. 

Tu qarTvelur enaTa gramatikul sistemas mTlianobaSi gavaanalizebT, 

gamoikveTeba qarTveluri enebis erTi Taviseburi tendencia:  

yvela qarTveluri ena, upirveles yovlisa, miiswrafvis I/(II) ~III 
pirTa diqotomiis formaluri markirebisaken.  
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aseTi interpretaciis sasargeblod metyvelebs yvela qarTveluri enis 

gramatikul sistemaSi dadasturebuli Semdegi faqtebi (asaTiani 1994):  

1. brunvaTa modelebi: I/II piris nacvalsaxelebi brunvaTa mixedviT ga-

udiferencirebel qvesistemas qmnian maSin, rodesac III piris (nacval)-

saxelebis qvesistemaSi gamoiyofa brunvaTa mixedviT mdidari paradig-

mebi.  

2. zmnur formaTa pirTa mixedviT marTvis modelebi: I/II piris mxo-

lobiTi ricxvis nacvalsaxelebi zmnaSi aCenen prefiqsebs maSin, rode-

sac III piris mxolobiTi ricxvis (nacval)saxelebi _ sufiqsebs (ga-

monaklisia mxolod svanuri).8 

3. mesame piris alomorfTa mravalferovneba da sxva kategoriebTan Ta-

nakveTaSi warmodgena: I/II piris niSanTa mcirericxovani alomorfebi 

ZiriTadad sxvadasxvagvari fonetikuri procesebiT aris ganpirobebuli 

da calsaxad pirebs aRniSnaven maSin, rodesac III piris alomorfTa 

simdidre da mravalricxovnoba ZiriTadad morfologiurad aris Sepi-

robebuli da sxva morfologiur kategoriebTan (sulieroba, aqtiv-pasi-

vis dapirispireba, dro-kiloTa gansxvavebebi, pirTa kombinirebisas ga-

movlenili funqcionaluri sxvaobebi da sxva) TanakveTaSi realizdeba.  

4. zmnis mravalpirianobis ganmsazRvreli ZiriTadi funqcia: I/II piris 

(maTi sxvadasxvagvari funqcionaluri kvalifikaciisda miuxedavad _ ro-

gorc subieqtis, aseve obieqtis) aucilebeli markireba zmnur formaSi. 

5. ricxvSi SeTanxmeba: I/II piri yovelTvis iTanxmebs zmnas ricxvSi ma-

Sin, rodesac III piri _ garkveuli semantikuri Tu funqcionaluri 

SezRudvebiT.  

6. qcevis kategoriis diqotomiuroba: Tu moqmedeba orientirebulia I/II 

pirisaken, zmnaSi warmodgenilia *i- prefiqsi maSin, rodesac Tu moq-

medeba orientirebulia III pirisaken, zmnaSi warmodgenilia an *i- (Tu 

es III piri subieqturia) an *u- (Tu es III piri iribobieqturia) pre-

fiqsuli alomorfebi. 

                                                 
8 pirTa mier zmnuri formis marTvis procesSi am diqotomiis markireba gansaku-

TrebiT gaZlierebulia megrulsa da lazurSi zmnis awmyos (megrulSi, aseve, 

myofadisa da TurmeobiT-III-is) formebSi sufiqsuri -q, -r maCveneblebiT (ix. 

cxrili 2.). svanurSi es diqotomia Sesustebuli Cans subieqturi mesame piris 

prefiqsuli l- morfemiT, Tumca garkveulad kompesirebulia inkluziv-eqs-
kluzivis kategoriis formaluri dapirispirebiT, rac gulisxmobs pirveli 

piris mravlobiTis formebis gansxvavebas meore piris CarTuloba (igive, ink-

luzivi)-CaurTvelobis (igive, eqskluzivi) mixedviT; anu, {I+II+(III)} upirispi-

rdeba {I+III}, rac I/II~III diqotomiis markirebis erT-erTi (damatebiTi) gamo-
xatulebaa. 
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7. mimarTulebis kategoria: Tu moqmedeba mimarTulia I/(II) pirisaken, 

zmnaSi warmodgenilia erTi tipis, e.w. rTuli (da mo-) zmniswinebi 

maSin, rodesac Tu moqmedeba mimarTulia III pirisaken, meore tipis, 

e.w. martivi zmniswinebi.9 

es argumentebi naTelyofen, rom qarTvelur enebSi moqmedebs pirTa 

I/(II)~III diqotomiis formalizebisaken miswrafebis Zlieri tendencia, 

romelic gasdevs mTel gramatikul sistemas. es diqotomia privilegi-

rebul poziciaSia da gansazRvravs situaciebis lingvisturi struqturi-

rebis process: upirveles yovlisa, Rirebulia I/(II)~III diqotomiis gra-

matikalizeba _ nominatiuri, ergatiuli Tu datiuri modelebis monacvle-

oba mxolod III piris qvesistemaSia da ganisazRvreba ‘nebis’ semantikuri 

niSniT gansxvavebuli semantikuri rolebis, zmnuri klasebisa da dro-ki-

loTa sxvadasxvagvari TanakveTebis formalizebiT. 

gamovlenili diqotomia SesabamisobaSia pirisa da ricxvis niSanTa 

rekonstruqciisas warmoqmnil sirTuleebTan: I/II piris niSanTa rekonst-

ruqcia ar iwvevs gaugebrobebs, maSin, rodesac III piris niSanTa rekonst-

ruqcia problemuria. 

I piris mxolobiTi ricxvis morfemaTa SedarebiTi analizis safuZ-

velze saerTo-qarTvelur fuZe-enaSi advilad rekonstruirdeba *v- (+[n]) 

da *m- (−[n]) morfemebi.  

megrulsa da lazurSi v- morfema iZleva fonologiurad Sepirobe-

bul mravalferovan alomorfebs (ezugbaia 2010:187): 

cxrili 2. 

 -V V-V -CmJR. -CfSv. -Cmkv. -{b,f,p,m} -{b,f,p,m}C 

megr. v- v-//u-Ø b-//v- f-//v-,b- p-//v-,b- v- v-//b-/f/p-10 

laz. v-//b- v-//b-, Ø

Ø 

b- f-//b-, Ø-//v- p- Ø-//b- m-11//v- 

warmodgenili cxrilidan Cans, rom megrulsa da, gansakuTrebiT, la-

zurSi Zalian aqtiuria b- alomorfi, rac zogierT mkvlevars safuZvels 

                                                 
9  zmniswinTa tipebi qarTvelur enebSi sxvadasxvagvari principisa da formaluri 

Tu funqciur-semantikuri niSnebis mixedviT aris gamijnuli _ mag., megrulSi 
es dapirispireba funqcionirebs mcire gansxvavebulobiT imgvarad, rom II piri 

erTiandeba ara I, aramed III pirTan _ Tumca aRniSnuli dapirispireba yvelgan 

fiqsirdeba.  
10 es alomorfebi ganpirobebulia C-s ragvarobiT. 
11 m- alomorfi Cndeba n C  mimdevrobis win. 
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aZlevs, zanurisaTvis ZiriTad alomorfad gamoyos ara v-, aramed b- (ix. 

lakrua 2014:54); magram gavrcelebulobis mixedviT, -V da V-V pozici-

ebi gacilebiT Zlieria: megrulsa da lazurSi (iseve, rogorc danarCen 

qarTvelur enebSi) zmnuri sityvaformebis struqturul modelSi piris 

prefiqsul niSnebs ukaviaT zmniswinebis momdevno da xmovanprefiqsebis 

wina pozicia, zmniswinebi ki, rogorc wesi, xmovnebiT bolovdeba; amdenad, 

pozicia V-V yvelaze xSiria da ZiriTadi alomorfis gamoyofisa da, mo-

rfemis dadgenis principebis Sesabamisad, am poziciaSi dadasturebuli alo-

morfi gadamwyveti Cans morfemad kvalifikaciisaTvis. 

I piris morfemis rekonstruqciisas gasarkvevia svanuris xU- da in-
fiqsuri -U- da Ø- alomorfebis sakiTxi: pirveli xmovniT dawyebul (an 

xmovnis momdevno) zmnur formebTan gvaqvs, meore da mesame ki _ Tanxmov-

niT. aseTi ganawileba advili asaxsnelia da infiqsis genezisis pirobebic 

naTelia: `-U- svanurSi wyvilbagismieri sonantia. amitom igi Tanxmovnis 

win SeuZlebelia. igi infiqsad iqca~ (maWavariani 2002:85), an saerTod da-

ikarga, gansakuTrebiT, labialuri Tanxmovnebis win. es viTareba aixsneba 

svanurisaTvis damaxasiaTebeli, gansakuTrebulad gamokveTili erTi kanon-

zomierebiT: svanurSi fonetikuri procesebi moqmedebs sityvaformis far-

glebSi da morfemaTa sazRvari am procesebisaTvis dabrkoleba ar aris. 

rac Seexeba xU- alomorfs, mis Sesaxeb qarTvelologiaSi sxvadasxva 

Tvalsazrisi arsebobs: U- pirveli subieqturi piris niSania, xolo x- me-

same pirze miuTiTebs (Suxardti 1895); x- meore piris analogiiT gadavi-

da pirvel pirSic: *UAri (`var~)~xAri (`xar~)→xAri (SaniZe 1957); x- fo-
netikurad aris ganviTarebuli, ramdenadac svanurisaTvis damaxasiaTebelia 

U-s win ukanaenismieri Tanxmovnis ganviTareba (Ciqobava 1949); xU- ←x 

(meore subieqturi piri)+(pirveli subieqturi piri) (Tofuria 1931). Se-

saZlebelia, svanuris viTareba Zveli qarTulis monacemebs SevadaroT da 

SaniZis interpretaciis gaziarebiT svanurSic vivaraudoT (Suxardtis 

msgavsad) x- mesame obieqturi piris prefiqsis ganzogadeba pirTa iseTi 

kombinaciebisaTvisac, sadac O.3 ar ivaraudeba (Tundac erTpirian zmneb-

Tan). yovel am axsnas Tavisi kontrargumentebi aqvs da bolomde damajere-

beli arcerTi ar aris. amitomac mecnierTa nawili (klimovi 1964, oniani 

1978, gamyreliZe 1979) saerTo-qarTveluris fuZe-enaSi aRadgens *xU mo-
rfemas, romelic SemdgomSi, ukve damoukidebeli ganviTarebis gzaze mdgom 

qarTvelur enebSi `...reinterpretirebul iqna, rogorc O.3ind x- da v- 

prefiqsTa kombinacia~ (gamyreliZe 1979:49) da daiSala. am mosazrebasac 

aqvs Tavisi susti mxare (ix. suxiSvili 1986); aseve, angariSgasawevia is 

faqti, rom Zvel qarTulSi zmnis struqturul formulaSi S Cveulebriv 
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uswrebs O-s da ara piriqiT da aseTi reinterpretacia nakleb mosalod-

nelia. yovel SemTxvevaSi, aSkarad, `xU- ar aris damoukidebeli morfo-

logiuri elementi~ (maWavariani 2002:86) da danarCeni Tanamedrove qarT-

veluri enebis monacemebic mxars uWers saerTo-qarTvelurisaTvis *v-s 

aRdgenas. x-s ganviTareba v-s win unda asaxavdes im viTarebas, rom, ro-

gorc svanurisa (da, garkveulad, zanurisac) monacemebic gviCvenebs, saer-

To-qarTvelurSi fonetikuri procesebi sityvaformis farglebSi moqme-

debs da morfemaTa sazRvari ar aris mkacrad dafiqsirebuli (anu, aglu-

tinaciis principi mkacrad amoqmedebuli araa). aqedan gamomdinare ki, ram-

denadac v fonema arcerT qarTvelur enaSi kanonikuri ar aris Tavkidura 

poziciaSi, svanuri am arakanonikurobas sZlevs imiT, rom TanxmovniT daw-

yebul formebTan xdeba U-s metaTezisi, xmovniT dawyebul formebTan ki 

fonetikur niadagze Cndeba ukanaenismieri Tanxmovani; sazogadod, Tavkidu-

ra v-s win qarTvelur enebSi ukanaenismieri Tanxmovnebis ganviTareba dama-

xasiaTebelia (Tofuria 1931, kiknaZe 1942).  

rac Seexeba pirveli piris *m- morfemis rekonstruqcias, aq nakleb 

sirTuleebs vawydebiT.  

miuxedavad imisa, rom megrulSi (Tumca ara lazurSi, sadac Tanmim-

devrulad, TiTqmis yvela poziciaSi dasturdeba m-) gvaqvs fonologiu-

rad Sepirobebuli, poziciuri variantebi (ezugbaia 2010:188), ZiriTad 

alomorfad da, amdenad, morfemad m-s kvalifikacia eWvs ar iwvevs:  

cxrili 3. 

 -V V-V -CmJR. -CfSv. -Cmkv. -Cnapr. 

megr. m- m- b- f- p- m- 

aseTive naTeli suraTia svanurSic, sadac manis rigis pirveli piris 

(pirdapirobieqturis) aloforfebia: mG- (Tu zmnuri forma, am G-s garda, 
erTze met xmovans ar Seicavs); mG- → mu- (Tu imave pirobebSi zmnuri fo-

rma labialur elementsac Seicavs); (saRliani saubrobs mi- alomorfzec, 

romelic saTanadod jer kidev gasaanalizebelia, ix. saRliani 2011:67-68); 

xolo iribobieqturi pirveli piri Tanmimdevrulad gamoxatulia m-Ti, 

ramdenadac is umTavresad gvxvdeba xmovanprefiqsebis win, romelTa funq-

ciac swored am iribobieqturi piris Semoyvanaa zmnis argumentul stru-

qturaSi. 

 II piris mxolobiTi ricxvis morfemaTa SedarebiTi analizis safuZve-

lze saerTo-qarTvelur fuZe-enaSi rekonstruirdeba *Ø- (+[n]) da *g- (−[n]) 

morfemebi.  
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 amgvar rekonstruqcias mxars uWers pirvel cxrilSi warmodgenili 

ZiriTadi morfemebis SedarebiTi analizi: vinis rigSi meore piri yvela 

qarTvelur enaSi, svanuris garda, uniSnoa.  

 svanurSi meore piris x- 12 prefiqsi mxolod xmovnebis garemocvaSi 

gvaqvs; TanxmovniT dawyebul formaTa win da, aseve, Tanxmovnebis (kerZod, 

TanxmovniT daboloebuli zmniswinebis ad-, es-) momdevnod is dakargulia. 

a. SaniZis TvalsazrisiT, `subieqturi II piris prefiqsis ZiriTadi saxea 

/h/, romelic... ad-Tan TviT ikargeba, magram ara ukvalod, aramed mezobel 

d’ons afSvinvierebs, T’anad aqcevs da TviTon am T’anis fSvinvierobaSia 

miCqmaluli: adh > aT~ (SaniZe 1957:182). aseTi axsna misaRebi Cans, Tumca 

es procesi araTanmimdevrulia da aris formebi, sadac x- SenarCunebulia: 

aT-x-AY, aT-x-Grm. Tu pirveli piris x elementis zemoT warmodgenil kva-

lifikacias gaviziarebT da fonetikur-fonologiur procesebs gavuwevT 

angariSs, am SemTxvevaSic SesaZloa vivaraudoT *h//>x (maWavariani 2002: 

88) ukanaenismieri Tanxmovnis ganviTareba xmovnebis mezoblobaSi.  

Tanamedrove qarTulSi x- mxolod or ZirTan dasturdeba: x-ar, zmni-

swini+x-val da Zveli qarTulis reliqtad SeiZleba iyos miCneuli, sadac 

x- gvxvdeba subieqturi meore da obieqturi mesame piris niSnad met-na-

klebi regularobiT. VIII saukunidan mas cvlis h-; IX saukunidan ki iw-

yeba xmovnebis win am h-s dakargva, xolo kbilismieri da nunismieri afri-

katebis win h-s asimilaciis procesi (h- →s-). 

SaniZis amomwuravi gamokvlevis Tanaxmad (SaniZe 1920), Zvel qarTulSi 

x- omonimuri morfemaa, romelic erTdroulad S.2 da O.3-s gamoxatavs, 

rac, bunebrivad, maTTvis saerTo funqciebis moZiebisken gvibiZgebs. Tu vi-

varaudebT, rom saerTo-qarTvelurSi es funqciebi morfologiurad arama-

rkirebuli iyo, maSin zmnur morfemaTa jaWvSi zmniswinisa (romlis yve-

laze zogadi, gavrcelebuli struqtura yvela qarTvelur enaSi aris 

CV) da xmovanprefiqsebis gasayarze unda warmoqmniliyo xmovanTa kombina-

ciebi, rac qarTvelur enebSi erTi Ziris farglebSi miuRebelia da ramde-

nadac saerTo-qarTveluri erTobis periodSi, rogorc Cans, fonetikuri 

procesebi sityvaformis farglebSic moqmedebda, SesaZlebelia es x-/h- uka-

naenismieri Tanxmovnebi swored fonetikur niadagze gaCenili elementebi 

                                                 
12 sazogadod, svanurSi TanxmovniT dawyebuli formebis win pirveli da meore piris 

alomorfebidan yvelaze xSiria Ø- da ramdenadac mesame piric umetesad uniSnoa, 
svanurSi xSirad zmna, faqtobrivad, pirebis mixedviT formalurad ar icvleba da 

samive pirSi erTi da imave formiT dasturdeba: mag., brig (myarad vdgavar), 

beWkuni (vskdebi), feSgni (vixsnebi) da sxva; amgvari, faqtobrivad, arauRlebadi, 

zmnebis sia warmodgenilia m. saRlianis naSromSi (saRliani 2011:103-119).  
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iyos xmovanTkompleqsebis dasaZlevad, romelTac mogvianebiT (ra viTareba-

sac ukve areklavs Zveli qarTuli) morfologiuri interpretaciebi mie-

caT. aseTi kvalifikaciiT ufro cxadi xdeba is morfologiurad gaugebari 

formebi (mag., Tundac erTpirian zmnur formebSi am elementebis dadastu-

reba), romelTa axsnac aradamajereblad gamoiyureba (ix. maWavariani 2002: 

88 _ `a. SaniZis Tvalsazrisis bolomde gaziareba Wirs, magram mas nakle-

bi dabrkolebebi eRobeba sapirispiro TeoriasTan SedarebiT~).  

rac Seexeba meore piris manis rigis prefiqss, aq viTareba ufro na-

Telia da g- morfemis rekonstruqciac dabrkolebebs ar xvdeba _ misi 

rekonstruqcia meti damajereblobiT aris SesaZlebeli. 

megrulsa da lazurSi fonologiurad ganpirobebuli alomorfebis 

ganawileba gvibiZgebs ZiriTad morfemad g-s kvalifikaciisken (ezugbaia 

2010:188):  

cxrili 4. 

 -V V-V -CmJR. -CfSv. -Cmkv. -y 

megr. g- g-//Ø- r-(g-//Ø-) r-(q-) r-(k-) r- 

laz. g- g- g- g-//q- g-//k-(q-) k- 

svanurSi g- iZleva j-s (ege→eja). rogorc Cans, palatalizaciis es 

procesi daiwyo wina rigis i, e, xmovnebis wina poziciebSi, Semdeg ki ga-

vrcelda sxva poziciebzec. svanurSi alomorfebis erT nawils ganapiro-

bebs Semdegi fonetikuri procesi: Tu svanurSi fuZe TanxmovniT iwyeba, 

piris niSansa da fuZes Soris Cndeba xmovanTgasayari G, romelic iwvevs 

fuZis reduqcias: tixe (`abrunebs~) : mG-tx : jG-txe (←m-tixe, j-tixe). 

III piris mxolobiTi ricxvis morfemaTa SedarebiT analizze dayrdno-

biT saerTo-qarTvelurisaTvis rekonstruirebul fuZe-enaSi mesame piri 

aramarkirebuli, uniSnoa.13 

Tanafardobebidan amovardnilia Zveli qarTulis awmyos xolmeobiTis 

-ed da, rac mTavaria, svanuris -x, ris gamoc, saerTo-qarTvelurisaTvis 

raime sufiqsuri maCveneblis aRdgena garTulebulia. 

vinis rigis mesame pirisaTvis sufiqsur maCvenebelTa Soris Sesatyvi-

sobebis dadgena Wirs. erTaderTi regularoba vlindeba mesame piris kav-

SirebiTi kilos formebSi, sadac yvela qarTvelur enaSi dasturdeba -s.  

svanurSi mesame piris maCvenebeli prefiqsuli l- morfema gvxvdeba 

mxolod xuT zmnaSi da poziciuradac sakmaod SezRudulia: `mravalri-

                                                 
13 aseT rekonstruqcias mxars uWers I(II)~III diqotomia (ix. zemoT, gv. 46). 
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cxovani dialeqtologiuri masalis moZiebisa da guldasmiTi Seswavlis 

Sedegad dadasturda, rom uiribobieqto la- windebulian zmnebSi mesame 

subieqturi piris niSani Semonaxulia dRemde mTel svanurSi, oRond ara 

marto l’s, aramed misi bgerinacvlis YY’sa da n’s saxiT~ (saRliani 2011: 

69). Tumca l-s alomorfad miCneuli n- (balsqvemourSi) SeiZleba an- wi-

ndebulis naSTadac iyos kvalificirebuli~ (saRliani 2011:34) da `...am sa-

kiTxis irgvliv axali masalis moZieba da YY-sa da n-s l-s bgerinacvlad 

miCnevis sakiTxi Semdgom kvlevas moiTxovs. miT umetes, rom l → n fone-

tikuri procesi, samecniero literaturaSi arsebuli masalis mixedviT, 

mxolod sityvis absolutur boloSi moqmedebs~ (saRliani 2011:34). sain-

teresoa n. andRulaZis mosazrebac (andRulaZe 1968), romelic varaudobs, 

rom svanurs mesame subieqturi piris niSani ar hqonia; is l- prefiqss 

miiCnevs klasovani uRvlilebis naSTad (am Tvalsazriss iziarebs d. meli-

qiSvilic (meliqiSvili 1980:188), rac, faqtobrivad, yovelgvari argumen-

tirebis gareSe qarTvelur enebSi klasovani uRvlilebis arsebobis apri-

orul, dausabuTebel ideas emyareba da rTulad gasaziarebelia. k. h. Smid-

tis mosazrebiT, svanuri l- ori wyarodan unda momdinareobdes: `a) perfe-

qtuli aspeqtis indikatoria, Sdr. preverbi la- ; b)nazmnari saxelis in-

dikatoria, Sdr. prefiqsi li-~ (Smidti 1982:62-73). ar aris gamoricxu-

li, rom is subieqtis inkluzivis l-sTan iyos dakavSirebuli. amdenad, 

aseTi problemuri l- prefiqsis safuZvelze vinis rigis mesame piris niS-

nad prefiqsuli morfemis rekonstruqcia saerTo-qarTvelur doneze ar 

unda iyos mizanSewonili; amasTanave, Tu gaviTvaliswinebT yvela qarTve-

luri enisaTvis damaxasiaTebel miswrafebas pirTa I/II~III diqotomiis fo-

rmalizebisaken, svanurSi piris niSanTa vinis rigis sistemaSi mesame piris 

aramarkirebuloba damajerebel kvalifikaciad SeiZleba miviCnioT da ram-

denadac sufiqsur maCvenebelTa SeTanadebac qarTvelur enaTa monacemebis 

safuZvelze ver xerxdeba, erTaderT marTebul rekonstruqciad mesame pi-

ris aramarkirebuloba, uniSnoba unda vivaraudoT; anu, saerTo-qarTvelu-

rSi funqcionirebs I/II:III opozicia, sadac I/II markirebulia, III ki arama-

rkirebuli. am aramarkirebuli III piris diferenciacia qarTvelur enebSi 

mogvianebiT, drois, kilosa da aspeqtis formebisa14 da zmnuri tipebis 

diferenciaciisas, damoukideblad xorcieldeba da viTardeba fleqsiuri 

tipis kompleqsuri sufiqsuri morfemebi, romlebic mesame pirTan erTad 

dro-kilo-aspeqtis Sinaarsebsac da gansxvavebul zmnur tipebsac gamoxa-

taven. 

                                                 
14 es procesi saerTo-qarTvelurSi ukve dawyebuli Cans, ramdenadac mesame piris 

kavSirebiTis sufiqsuri -s maCvenebeli uproblemod aRdgeba fuZe-enaSi.  
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manis rigis mesame piris niSnadac uniSnobis rekonstruqcia misaRebi 

unda iyos, ramdenadac svanuris x- mxolod xmovani prefiqsebis win dastu-

rdeba15, xolo qarTulis h-, s- poziciurad Zalian SezRudulia da gvxvde-

ba mxolod xSulebis win; megrulsa da lazurSi ki manis rigis mesame pi-

ri yovelTvis uniSnoa. 

pirTa mravlobiTi ricxvis morfemaTa SedarebiTi analizis safuZve-

lze saerTo-qarTveluris fuZe-enaSi I/II piris mravlobiTi formebisaTvis 

rekonstruirdeba *-T1 sufiqsi, xolo mesame piris mravlobiTisTvis _ 

uniSnoba.  

zmnaSi I/II piris mravlobiTi ricxvis aRniSvna aglutinaciur princips 

mihyveba: calke gvaqvs piris niSani da calke _ ricxvis. qarTulisa da 

zanuris -T-s svanurSi -d Seesabameba. SeiZleboda gvefiqra, rom -d-s day-

ruebam mogvca -T, magram saerTo-qarTvelurisaTvis sityvis boloSi dayru-

ebis procesi ar ivaraudeba _ Zvel qarTulSi es procesi ar Cans. xolo 

piriqiT daSvebas, anu -T-s gamJRerebas, svanuris monacemebi ar uwyobs 

xels, ramdenadac svanurisaTvis sityvis boloSi yrus gamJRereba ar xde-

ba. givi maWavarianis azriT, yvelaze misaRebia -d-s miCneva Sd kompleqsis 

gacveTil naSTad, romelic *T1 -s kanonzomieri Sesatyvisia (Sdr.: daTvi : 

dASdU). es forma Semonaxulia xUiSd (`varT“) formaSi, sxva SemTxvevebSi 
misi gacveTa SeiZleba aixsnas im faqtiT, rom is, rogorc sufiqsuri 

elementi, gamartivda (maWavariani 2002:90). amdenad, amosavali Cans *T1, 

romelic qarTulsa da zanurSi gvaZlevs T-s, xolo svanurSi _ (S)d-s. 

rac Seexeba mesame piris mravlobiTobas, qarTul-zanur doneze sufi-

qsuri maCveneblebis aRdgena -A N 16 da -es alomorfebis saxiT SesaZlebe-

lia. Tanafardobebidan amovardnilia Zveli qarTulis awmyos xolmeobiTis 

-ed da, rac mTavaria, svanuris -x, ris gamoc, saerTo-qarTvelurisTvis 

raime sufiqsuri maCveneblis aRdgena garTulebulia.  

ricxvis gamoxatvasTan dakavSirebiT dgeba inkluziv-eqskluzivis ka-

tegoriis saerTo-qarTvelurisaTvis aRdgenis sakiTxi. es kategoria gani-

rCeva svanurSi (rogorc manis, ise vinis piris niSnebis rigSi) da Zvel 

qarTulSi (mxolod manis rigSi), magram ramdenadac es kategoria ucxoa 

megrulis, lazurisa da Tanamedrove qarTulisaTvis, amasTanave, svanurisa 

da Zv. qarTulis monacemTa struqturuli gaerTmniSvnelianeba problemu-

                                                 
15 da iseve SeiZleba aixsnas morfonologiuri procesebiT, rogorc subieqturi 

meore piris x-s gaCena (ix. msjeloba zemoT, gv. 49). 
16 -AN-iT pirobiTad aRniSnulia mravlobiTi mesame piris a, e, n-is Semcveli 

sufiqsebi. 
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ria da, vfiqrobT, misi rekonstruqciac saerTo-qarTveluri fuZe-enisa-

Tvis aramizanSewonilia.17  

amdenad, saerTo-qarTveluri fuZe-enisaTvis rekonstruirdeba I da II 

piris manisa (−[n]) da vinis (+[n]) niSnebi, xolo III piri, rogorc I/II~III 

diqotomiis aramarkirebuli wevri, uniSnoa, Tumca misi markirebis proce-

si ukve dawyebulia saerTo-qarTveluris protodoneze (mag., kavSirebiTi 

kilos formebSi). mogvianebiT, mesame piris morfologizaciis procesi 

ijaWveba drois, kilosa da aspeqtis kategoriebTan; Sedegad, yvela qarT-

velur enaSi mesame piri damoukideblad formdeba mcire specifikaciebiTa 

da TaviseburebebiT _ dro-kilo-aspeqtis formebTan TanakveTaSi; Tumca, 

sazogadod, rogorc brunvaTa sistema (asaTiani 2015), ise zmnis uRlebis 

mixedviT gansxvavebuli paradigmebi qarTvelur enebSi sabolood yalibde-

ba saerTo-qarTvelur donezeve ukve Casaxuli tendenciebis ganviTarebis 

safuZvelze. 

manisa da vinis rigis arseboba bunebrivad gansazRvravs qarTvelur 

enebSi zmnur formaTa erT-erT struqturul Taviseburebas: yovel qarT-

velur enaSi (da, maSasadame, saerTo-qarTvelur fuZe-enaSic) zmna aris po-

lipersonaluri.  

sazogadod,  

enobrivi sistema polipersonaluria, Tu am sistemis zmnur paradig-

maSi SesaZlebelia erTdroulad erTze meti piris morfologiuri marki-

reba (anu zmnuri forma mravalpiriania) da/an, Tu piris aRniSvnas erTze 

meti funqcia aqvs (anu zmnur formaSi aisaxeba gansxvavebuli semantikisa 

da/an funqcionaluri datvirTulobis mqone sxvadasxva saxeli); rac Se-

exeba monopersonalur enobriv sistemebs, aseTi sistemebis zmnur formaSi 

dadasturebulia mxolod erTi morfologiuri maCvenebeli (anu zmnuri 

forma erTpiriania), romelsac, amasTanave, yovelTvis mxolod erTi da 

igive funqcionaluri kvalifikacia aqvs. 

enebi mravalpiriani zmnuri paradigmebiT yovelTvis polipersonalu-

ria, Tumca ara piriqiT; SeiZleba iyos polipersonaluri sistemebi erT-

piriani zmnuri paradigmebiT (anu aseT enaSi arsebobs sxvadasxva rigi pi-

ris niSnebisa, magram es, morfologiurad da funqciurad (piris rogoro-

bis mixedviT) gansxvavebuli piris aRmniSvneli morfemebi arasodes das-

turdeba erTdroulad erT konkretul zmnur formaSi); Sesabamisad, mo-

                                                 
17 am sakiTxTan dakavSirebiT ufro misaRebi Cans zemoT mocemuli msjeloba da 

mosazreba (ix. SeniSvna 8), romlis mixedviTac, svanurSi es kategoria Sesus-

tebuli I/II~III diqotomiis sakompensaciod ganviTarda.  
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nopersonaluri enebi yovelTvis erTpiriania, Tumca ara piriqiT: SeiZleba 

arsebobdes erTpiriani polipersonaluri sistemebi.18  

ramdenadac saerTo-qarTvelurisaTvis aRdgeba ori rigi rolis/ funq-

ciis mixedviT semantikurad gansxvavebuli piris niSnebisa _ manisa (−[n]) 
da vinis (+[n]) _ saerTo-qarTveluri fuZe-enac, Sesabamisad, unda daxasi-

aTdes, rogorc polipersonaluri. Tumca, pirianobis mixedviT mesame piris 

uniSnobiT rekonstruirebuli sistema gamoricxavs mravalpiriani for-

mebis arsebobas, ramdenadac fuZe-enisaTvisac unda funqcionirebdes `pre-

fiqsuli monopersonalizmis~ principi19, romelic moqmedebs yvela qarT-

velur enaSi (gamonaklisia mxolod Zveli qarTulis monacemebi): yvela 

qarTvelur enaSi pirveli da meore piris kombinaciisas manis rigis niSnebi 

sjobnis vinis rigis niSnebs da zmnur formaSi maTi erTdrouli warmod-

gena ar xdeba _ dafiqsirebulia mxolod erTi piris niSani. rac Seexeba 

vinisa da manis rigis niSnebis erTdroul warmodgenas erT zmnur forma-

Si (anu, Sesabamisad, mravalpiriani formebis gaCenas), es SedarebiT gviani 

movlenaa (rogorc Cans, qarTul-zanuri erTobisa) da realizdeba mxolod 

mesame piris sufiqsuri maCveneblebis formirebis Semdeg (rac svanurSi 

sakmaod SezRudulia). mxolod mesame piris sufiqsuri gaformebis Semdeg 

xdeba SesaZlebeli zmnur formaSi, prefiqsebis garda, sufiqsuri piris 

niSnebis aqtualizebac, rac mravalpiriani zmnuri formebis arsebobisaT-

vis xelsayrel pirobebs qmnis.  

warmodgenili msjeloba kidev erTxel gaxazavs I/II~III diqotomiis 

formalizebisken mimarTul tendencias, romlis fonzec naTlad ikveTeba 

polipersonalizmis ZiriTadi funqcia qarTvelur enebSi (da, Sesabamisad, 

saerTo-qarTvelur fuZe-enaSic): 

polipersonalizmis ZiriTadi funqcia aris komunikaciis aqtSi monawi-

le pirveli da meore pirebis (ganurCevlad maTi ‘nebis’ situaciaSi Car-

Tulobisa) aucilebeli markireba zmnur formaSi.  
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Rusudan Asatiani 

Person and Number in the Proto-Kartvelian Language 

Summary 

The Kartvelian (resp. the South-Caucasian) languages have two types of verbal 
person affixes denoting the person/number triggering patterns, the so-called V-type and 
M-type affixes. 

Sets Num-
ber 

Person Georgian Megrelian Laz Svan 

 

 

 

 

 

 

V-type 

 

 

Sing. 

I v- v-         (-k) v-      (-r) (x/*h)w-,Ø-,-w- 

II _ _          (-k) _   (-r) x- 

III   -s,-a,-o  -s,-n,-u,-Ø  -s,-n,-u (l-),-s 

 

 

 

Pl.   

I v-              -t v-             -t v-             -t Exc.: (x/*h)-,-w-   -d 

Inc.:  l-                  -d 

II _              -t _       -t _       -t x-                          -d 

III -n,-en,-an,

-nen,-es

-a(n),

-na(n),

-n,-es

 -an,-nan,

   -n,-es

(l-)                        -x 
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M-
type 

 

 

 

Sing. 

I m- m-   m- m- 

II g- g-   g- ǯ- 

III(ID.)

III(D.) 

h-,s-,Ø- 

 

_ 

_ 

_ 

_ 

x- 

_ 

 

 

 

 

 

Pl. 

I gv- m-            -t/

           -a(n) 

         -na(n),

           -n,-es

m-           -t/

             -an,

           -nan,

          -n,-es

Exc.: n-,n´ -        

Inc.:  gw-,gu- 

II g-             -t g-             -t/

          -a(n), 

         -na(n),

           -n,-es  

g-            -t/

             -an,

           -nan,

          -n,-es

_                          -x 

 

_ 

III(ID.)

 

 

III(D) 

h-,s-,Ø- -[t] 

 

 

_ 

_   [-a(n), 

       -na(n), 

        -n, -es]

    _ 

_    [-an, 

           -nan,

       -n, -es]

_ 

x-                        [-x] 

 

 

_ 

A comparative study and a diachronic analysis of the affixes enable to reconstruct 
the system for the Proto-Kartvelian language that shows I/II~III person’s dichotomy: I 
and II persons are marked, while III is unmarked.  

Sets I-Sing II-Sing III-Sing I-Pl II-Pl III-Pl 

V-type *v- _ _ *v-        *-t *m-      *-t _ 

M-type *m- *g- _ *gv- *g-       *-t _ 

 
Based on a functional analysis of the Person/Number affixes it can be concluded 

that: M-type markers denote the Dative argument, which is not involved in an event 
directly, while V-type markers denote the Ergative argument, which is involved in an 
event and controls an action. The Nominative argument, which is semantically the 
undergoer, is represented in a verb form either by V- or M-type markers depending on 
the event: (1) if it is the only argument, or it is involved in an event together with the 
Dative argument, then it triggers V-type affixes; (2) if it is involved in an event together 
with the Ergative argument, then it triggers M-type affixes; (3) if it is involved in an 
event together with both Ergative and Dative arguments, then it is unmarked and 
represented by a zero affix.  
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

ciuri axvlediani 

arastabiluri E [ǝ]-s fonetikuri da  

fonologiuri statusi Tanamedrove frangulSi 

[´] xmovans gansakuTrebuli adgili uWiravs franguli enis xmovanTa 

sistemaSi. am xmovnis ganmasxvavebel maxasiaTeblad misi arastabiluroba 

iTvleba, ris gamoc [´]-s miiCneven CurCula xmovnad. frang lingvistTa 

umravlesoba am bgeras `[´] caduc-s~ uwodebs (gramoni 1914:105), qarTul 

enaze caduc ‘meryevs’ niSnavs, magram qarTveli fonetikosebi (megreliSvili 

1965, JRenti 1972) am xmovnis aRsaniSnad iyenebdnen termins _ `CurCu-

la~ [´]; es ukanaskneli aseve damkvidrebulia sxva qarTvel fonetikosTa 

naSromebSic. Tanamedrove frangul enaSi, xmovan [´]-sTan dakavSirebiT, 2 

ZiriTadi problema arsebobs:  

1. CurCula [´]-s aucilebeli warmoTqmisa da aucilebeli arwarmoTqmis 

SemTxvevebi farTodaa aRwerili lingvistur Teoriul da meTodikur 

literaturaSi (p. delatris, a. martines, J. diuranis, p. fuSes, m. gra-

monis, e. pulgramis, l. SCerbas da sxvaTa naSromebSi). xmovan [´]-s 

danarCeni realizaciebi ki – fakultatiuria. es niSnavs, rom erTsa 

da imave bgeriT TanamimdevrobaSi, mravali faqtoris zemoqmedebis Se-

degad, CurCula [´] SeiZleba warmoiTqvas, an ar warmoiTqvas. aseT 

SemTxvevaSi, mkvlevarTa amocanaa, rom gamoavlinon, gabmul metyvele-

baSi CurCula [´]-s gamotovebis an SenarCunebis kanonzomierebani.  

2. gabmul metyvelebaSi CurCula [´]-s realizebisas aucilebelia, gani-

sazRvros misi fonetikuri maxasiaTeblebi da dadgenil iqnes am bge-

riTi erTeulis fonologiuri statusi enis sistemaSi. 

istoriulad xmovani /´/ gansakuTrebul fonemad iTvleboda frangul 

enaSi. dRes ki misi fonologiuri kuTvnilebis sakiTxi ar aris sabolo-

od gadawyvetili. 

erT-erTi Teoriis mixedviT, CurCula [´] ar warmoadgens damoukidebel 

xmovans da mas ar gaaCnia sakuTari adgili franguli enis bgeriT siste-

maSi (martine 1972). am Tvalsazrisis momxreni Tvlian, rom CurCula [´]-s 
warmoTqma aris winamdebare Tanxmovnis realizaciis saSualeba. CurCula 

[´] ganisazRvreba rogorc damxmare saSualeba (lubrifiant). CurCula [´] SeiZ-
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leba ganvixiloT winamdebare Tanxmovnis realizaciis saSualebad, Tu 

misi arseboba an ararseboba ar iwvevs fonologiuri opoziciebis warmo-

qmnas. marTlac, umetes SemTxvevaSi [´]-s SenarCuneba an gaqroba ar iwvevs 

iseTi bgeriTi Tanamimdevrobebis warmoqmnas, romlebic asocirdebian sxva-

dasxva gramatikuli an leqsikuri Sinaarsis mqone sityvebTan. miuxedavad 

amisa, mainc arsebobs ori opozicia, romlebSic CurCula [´]-s realizacia 

an gamotoveba mniSvnelovan cvlilebas iwvevs: dors – dehors [dɔr – d´ɔr] 

‘daiZine’ – ‘gareT’, l’être – le hetre [lɛtr – l´ɛtr] ‘arseba’ – ‘wifeli’.  

garda amisa, Cndeba kidev erTi sakiTxi: unda CaiTvalos Tu ara [´] xmo-

vani winamdebare Tanxmovnis realizaciis saSualebad im SemTxvevebSi, ro-

desac igi mudam warmoiTqmis (magaliTad, appartement) da aqvs srulyo-

fili xmovnis grZlivoba; imavdroulad, ar arsebobs erTiani azri CurCu-

la [´]-s fonologiuri statusis Sesaxeb. tradiciulad, CurCula [´] ga-

nixileba rogorc /ø/ fonemis (gugenheimi 1935, gramoni 1914) an /o/ fo-

nemis varianti (malko, Sole 1977). aseve arsebobs azri, rom [´] neitra-

luri xmovania, anu mas aqvs Sua rigis xmovnis artikulaciuri da akus-

tikuri maxasiaTeblebi. es pozicia asaxvas poulobs tradiciul transk-

rifciaSi, sadac CurCula [´]-s aRsaniSnad gaTvaliswinebulia specialuri 

niSani, romelic miuTiTebs mis warmoTqmaze centraluri rigis xmovnad 

(SCerba 1963, fuSe 1956, pulgrami 1961).  

am orive Tvalsazrisis sasargeblod wamoyenebuli argumentebi, Ziri-

Tadad, mkvlevris subieqtur aRqmas efuZneba da xSirad eyrdnoba wminda 

fonetikur kriteriumebs. mkvlevarTa is nawili, romlebic CurCula [´]-s 

miakuTvneben wina rigis bageebmomrgvalebul xmovnebs, miuTiTeben maTi ar-

tikulaciuri da akustikuri maxasiaTeblebis msgavsebaze. mkvlevarTa na-

wili ki adasturebs, rom CurCula [´] fonologiurad damoukidebelia da 

JReradobiT ar emTxveva arc [ø]-s da arc [O]-s. CurCula [´]-s [ø] da [O] 

xmovnebTan Sesabamisobis sakiTxis gadawyveta SesaZlebelia, Tu am xmov-

nebs CavayenebT identur pirobebSi; Tumc bgeriTi erTeulis fonemuri 

statusis gansazRvris procedura rTuldeba imiT, rom Sepirispirebi-

saTvis SesaZlebel poziciaTa raodenoba mcirea.  

gasuli saukunis Sua periodSi iyo mcdeloba, rom CurCula [´]-s sta-

tusi ganesazRvraT da misi fizikuri buneba gaeanalizebinaT eqsperimen-

tuli gziT, magram problemis saboloo gadawyveta mainc uSedego iyo.  

XX saukunis 70-iani wlebis bolos ganxorcielda eqsperimentuli 

kvleva statistikurad warmodgenil masalaze, romlis mizanic aseve iyo 

CurCula [´]-s akustikur maxasiaTebelTa kvleva da sistematizacia, wina 
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rigis labializebul xmovnebTan _ [ø]-sa da [O]-sTan SedarebiT (malko, 

Sole 1977). am kvlevis Sedegebi mowmobs, rom gavrcelebuli Tvalsazri-

sis miuxedavad, [´] ar SeiZleba CaiTvalos Tvisebrivad [ø]-s axlobel 

xmovnad da SeuZlebelia maTi gaerTianeba erT fonemad. eqsperimentuli 

monacemebis mixedviT, akustikur planSi [´] gacilebiT axloa [O]-sTan, vi-

dre [ø]-sTan. 

XXI saukuneSi lingvist-romanistebi, kerZod, frangi da Sveicarieli 

mkvlevrebi – a. biurki, s. fuJeroni, s. Jandro (biurki... 2007) kvlav did 

interess iCenen fakultatiuri [´]-s akustikur parametrTa gamovlenisadmi. 

maT kvlevebSi Sepirispirebulia aucilebeli da fakultatiuri CurCula 

[´]-s akustikuri buneba, aseve Sepirispirebulia [´]-s speqtruli suraTi 

da grZlivoba wina rigis [ø] da [O] labializebul xmovnebTan. kvlevis 

amosavali hipoTeza amgvarad formulirdeba: CurCula [´]-s fakultati-

uri xasiaTi, [O]-sa da [ø]-sTan SedarebiT (romlebic ar qrebian sametyve-

lo jaWvSi), didi variaciulobiT Seesabameba mis speqtrsa da grZlivo-

bas. dasaxuli amocanis gadasaWrelad Praat-is programis saSualebiT, Se-

darebuli iyo [´], [ø], [O] xmovnebis grZlivobebi da pirveli sami forman-

tis mniSvnelobebi msgavs fonetikur pirobebSi. Catarebuli akustikuri 

analizis Sedegebma aCvena, rom franguli enis Tanamedrove matarebelTa 

metyvelebaSi [´] xmovans, Riaobisa da labializaciis xarisxis mixedviT, 

saSualo mdgomareba uWiravs [ø] da [O] xmovnebs Soris. CurCula [´] gan-

sxvavdeba [O]-sagan samive formantis ufro maRali maCveneblebiT, [ø]-sagan 

ki _ F1 da F3-is ufro dabali maCveneblebiTa da F2-is ufro maRali maC-

venebliT. CurCula [´]-s grZlivoba, saSualod, aRmoCnda 15 ms-iT mokle, 

vidre [ø] da [O] xmovnebis grZlivoba.  

amgvarad, uaxlesi eqsperimentuli monacemebis mixedviT, xmovani [´] 

flobs gansakuTrebul akustikur Taviseburebebs da upirispirdeba fran-

guli enis sistemaSi masTan axlos mdgom xmovnebs _ [ø]-sa da [O]-s. 

kvlevis Sedegebma aCvena, rom CurCula [´] ufro axloa xmovan [O] -sTan. 

a. biurkis, s. fuJeronisa da s. Jandros eqsperimentuli kvleva exeba 

kidev erT aranakleb mniSvnelovan aspeqts: im xmovnis xarisxi, romelic 

realizdeba CurCula [´]-s nacvlad (anu [ø] an [O]), damokidebulia mola-

parakis teritoriul kuTvnilebasTan, anu romeli frangulenovani teri-

toriis mcxovrebia cdispiri. cdispirebi iyvnen safrangeTidan, Sveica-

riidan da kvebekidan. miRebuli monacemebis mixedviT, am samive regionis 

[´] [ø]-sa da [O]-sagan erTi formantis mniSvnelobis mixedviT mainc gans-

xvavdeba (biurki... 2007).  



 63

o. kamriSis mier Catarebuli eqsperimentuli kvlevac, romelic exeba 

frangul poetur metyvelebaSi [´], [ø], [O] xmovnebis akustikur analizs 

umaxvilo poziciaSi, msgavs Sedegebs warmogvidgens: CurCula [´] gansxva-

vdeba [ø], [O]-sagan samive formantiT. aweulobis xarisxis mixedviT, [´] 

Sualedur poziciaSia [ø]-sa da [O]-s Soris. CurCula [´]-sa da sxva uma-

xvilo xmovnebis akustikuri maxasiaTeblebis Sepirispirebam gamoavlina 

[´]-s variirebis Tavisebureba grZlivobis mixedviTac. CurCula [´] umci-

resi grZlivobisaa (saSualo grZlivoba _ 46 ms) poeturi teqstidan amo-

krefil yvela bgeriT erTeuls Soris (kamriSi 2003). Catarebuli eqspe-

rimentuli kvlevis Sedegebis mixedviT, Cans, rom CurCula [´]-s JRerado-

ba ar emTxveva /ø/-sa da /O/ fonemebis umaxvilo alofonebis JReradobas, 

arc grZlivobiT da arc artikulaciuri wyobiT.  

J. diuranisa da a. valteris azriT, Tanamedrove frangul enaSi Sei-

niSneba CurCula [´]-s CamoSorebis tendencia frangul xmovan fonemaTa 

sistemidan, radgan mas umniSvnelo funqcionaluri roli aqvs am enaSi. es 

azri myardeba fonetikuri mizezebiTac: etimologiuri [´]-s tipuri pozi-

ciaa umaxvilo marcvali, romelSic am xmovnis artikulacia SeiZleba da-

emTxves fonema [ø]-s an fonema [O]-s alofonebs. aseT SemTxvevaSi ki Cur-

Cula [´]-s gamoyofa damoukidebel bgeriT erTeulad SeuZlebelia (diu-

rani 2000, valteri 1988). 

amgvarad, CurCula [´]-s arastabiluroba vlindeba mraval doneze. igi 

SeiZleba warmoiTqvas, an ar warmoiTqvas gabmul metyvelebaSi sxvadasxva 

faqtorTa zemoqmedebis Sedegad. arsebobs im SemTxvevaTa Zalian SezRuduli 

raodenoba, rodesac CurCula [´]-s realizacia udavoa. akustikur maxasi-

aTebelTa TvalsazrisiT, CurCula [´] ganusazRvrelad iTvleba. franguli 

enis sistemaSi CurCula [´]-s arastabiluroba aseve ukavSirdeba am xmov-

nis fonologiuri statusis bundovanebas (gaurkvevlobas). im konservati-

ul faqtorad, romelic xels uwyobs CurCula [´]-s SenarCunebas, orTo-

grafia miiCneva. am mxriv, aseve xelSemwyob faqtorad iTvleba franguli 

leqsis reCitativSi CurCula [´]-s warmoTqmis tradicia (martine 1972).  

maSasadame, CurCula [´]-s fonologiuri statusis sakiTxs dResdRe-

obiT calsaxa gadawyveta ar aqvs. amis mizezia, erTi mxriv, CurCula [´]-s 

funqcionirebis Tavisebureba, meore mxriv ki – standartuli fonologi-

uri procedurebis gamoyenebis SeuZlebloba. CurCula [´]-s statusis gan-

sazRvrisaTvis Tanamedrove franguli enis bgeriT sistemaSi aucilebelia, 

dadgenil iqnes [´]-s akustikuri maxasiaTeblebi da percefciuli Tavise-

burebebi wina rigis labializebul [O] da [ø] xmovnebTan SepirispirebiT. 
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yovelive amas eqneba didi praqtikuli mniSvneloba, radgan CurCula [´]-s 

fonetikuri maxasiaTeblebis fonologiuri kuTvnilebis garkveva ucilob-

lad gasaTvaliswinebelia franguli enis, rogorc ucxouri enis, swavle-

bis dros.  

literatura:  

axvlediani 2011: Ts. Akhvlediani, Phonétique de la langue française (Cours 
théorique), Meridiani, Tbilisi. 

biurki... 2007: A. Burki, C. Fougeron, C. Gendrot, On the acoustic characteristics of 
French schwa, Proceedings of ICPhS XVI, Saarbrücken,  

gramoni 1914: M. Grammont, Traité pratique de prononciation française, Delagrave, 
Paris. 

gugenheimi 1935: G. Gougenheim, Eléments de phonologie française, Les Belles lettres, 
Strasbourg. 

delatri 1966: P. Delattre, Studies in French and comparative phonetics, Mouton, 
Paris. 

diurani 2000: J. Durand, Relire les phonologues du français: Maurice Grammont et la 
loi des trois consonnes, Langue francaise, #126, Paris.  

valteri 1988: H. Walter, Le français dans tous les sens, Robert Laffont, Paris. 
kamriSi 2003: О. Камрыш, Эволюция звуковой формы французского силлаби-
ческого стиха (экспериментально-фонетическое исследование), С.-Петербург. 

malko, Sole 1977: A. Mallecot, G. Chollet, The acoustic status of the mute-e in 
French, Mouton, Paris. 

martine 1972: A. Martinet, La nature phonologique d’E caduc, Mouton, Paris. 
megreliSvili 1965: R. Megrelichvili, Phonétique de la langue française,TSU,Tbilisi. 

pulgrami 1961: E. Pulgram, French [ǝ]: static and dynamic of linguistic subcodes, 

Langue française, #76, Paris. 
JRenti 1972: I. Jgenti, Voyelles de la langue française, TSU, Tbilisi. 
fuSe 1956: P. Fouché, Traité de prononciation francaise, Klincksieck, Paris. 
SCerba 1963: Л. В. Щерба, Фонетика французского языка, Высшая школа, Москва. 

Tsiuri Akhvlediani 

Phonetic and Phonological Statuses of Unstable E [´]  

in Modern French 

Summary 

The necessary cases of pronouncing or not pronouncing the unstable [´] are widely 

described in the linguistic and methodological literature. Namely, in the works by 
P. Delattre, A. Martinet, G. Durand, P. Fouché, M. Grammont, E. Pulgram, L. Shcherba. 
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The rest of the realizations of [´] vowel are optional. In modified speech, in case of [´] 

realization, it is necessary to define its phonetic characteristics and prescribe the 
phonological status of this speech sound in the language system. In the middle of the 
last century there was an attempt to define the status of unstable [´] and to conduct the 

analysis of its physical nature through the experimental way, but the final solution of 
the problem still failed. 

In XXI century, linguists (in particular, the French and Swiss researchers: A. Burki, 
S. Fougeron, S. Gendron) continued to show a great interest to reveal the acoustic 
parameters of the optional [´]. In their studies, they contrast the acoustic nature of 

compulsory and optional whispering [ǝ]. Besides, they also try to compare the spectrum 
and the length of the [´] vowel with the front rounded sounds [ø] and [O]. Their 

experimental research also deals with another important phenomenon - the quality of 
the vowel (namely: [ø] and [O]) being realized instead of whispering [´] greatly 

depends on the speaker's territorial belonging, or, in other words, which French-
speaking residential area the informant lives in. The informants were from France, 
Switzerland and Quebec. According to the data obtained, the vowel sound [´] from [ø] 

and [O] in these three regions differs at least in one formant.  

The problem of the phonological status of unstable [´] does not have an unequi-

vocal solution today. On the one hand, this is because of the special functioning features 
of the unstable [´] and, on the other hand, the impossibility of using the standard 

phonological procedures. Determination of the place of the Unstable [´] in the sound 

system of the modern French language makes it necessary to investigate the acoustic 
characteristics of [´] by comparing it with the front rounded vowels [ø] and [O]. 

Besides, specially organized perceptive experiment should also be conducted. All of 
this will be of great practical importance, as the phonological affiliation of unstable [´] 

and its phonetic features also need to be taken into consideration in the process of 
acquisition of French as a foreign language.  
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

TinaTin bolqvaZe 

`enobrivi kavSiri~ sabWoTa enaTmecnierebaSi 

nawili meore: alogeneturi naTesaobis  

ideidan nostratul Teoriamde1 

enobrivi kavSiri da alogeneturi naTesaobis idea 

sabWoTa enaTmecnierebaSi 

sabWoTa enaTmecnierebaSi damokidebuleba `enobrivi kavSirebis~ mimarT 

icvleba 60-iani wlebidan, roca iwyeba kavkasiuri enebis Sedareba indoev-

ropul da semitur enebTan uZvelesi nasesxobebis gamovlenis Tvalsazri-

siT. amave periodSi iwyeba am enaTa struqturuli msgavsebebis Zieba. unda 

aRiniSnos, rom am mxriv yvelaze didi damsaxureba `enobrivi kavSiris~ 

Teoriisa da misi gamoyenebis TvalsazrisiT miuZRvis giorgi wereTels 

(wereTeli 1968:3-18). im arcTu mcirericxovani statiebidan, romlebic 

roman iakobsonma enobrivi kavSiris Temaze dawera, giorgi wereTeli axse-

nebs mxolod roman iakobsonis 1962 wels gamocemul `rCeul SromebSi~ 

Sesul statias (wereTeli 1968:15) da ara iakobsonis pirvel werils am 

sakiTxze (iakobsoni 1931). giorgi wereTeli ar eTanxmeba iakobsonis azrs, 

rom enobrivi kavSiri SeiZleba Seqmnan im xalxTa enebma, romlebic gansax-

lebulni arian uzarmazar teritoriaze _ aRmosavleTi evropidan, TeTri 

zRvidan da dasavleTi cimbiridan kavkasiis mTebamde. amxela sivrceze gan-

saxlebuli xalxebis enebSi Zneli warmosadgenia SeZenili naTesaobis niS-

nebis povna. magram Tavad ideaTavdapirveli da SeZenili naTesaobis Sesa-

xeb giorgi wereTlisaTvis misaRebi iyo da mas aviTarebda kidec. 

specialurad enobrivi kavSirisa da SeZenili naTesaobis problemebi-

sadmi miZRvnil statiamde, giorgi wereTlis winasityvaobiTa da redaqto-

robiT 1965 wels gamovida Tamaz gamyreliZisa da givi maWavarianis erTob-

livi naSromi `sonantTa sistema da ablauti qarTvelur enebSi: saerTo 

struqturuli tipologia~. wignis redaqtors naSromis umTavres damsaxu-

rebad miaCnda is, rom `T. gamyreliZem da g. maWavarianma ablauturi xmo-

                                                 
1 naSromi Sesrulebulia SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis mier 

dafinansebuli proeqtis (# d13/13) farglebSi. statiis pirveli nawili ix. 

enaTmecnierebis sakiTxebi, 2015:52-68 
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vanmonacvleoba pirvelad warmoadgines rogorc saerTo-qarTveluri (pro-

toqarTveluri) movlena. ablauti qarTvelur enaTa diferenciaciis Sem-

deg ganviTarebul movlenad ki ar aris miCneuli, aramed ganxilulia ro-

gorc protoqarTvelur apofoniur xmovanTmonacvleobaTa calkeul qar-

Tvelur enebSi asaxuli meqanizmi. igi postulirebulia saerTo-qarTvelu-

ri enobrivi donisaTvis (protoqarTvelurisaTvis)~. Tumca kvlevis maSin-

deli mdgomareobis mixedviT Zneli dasadgeni iyo, ra kvalifikacia unda 

miscemoda am msgavsebas (wereTeli 1965:019,022). 

60-iani wlebidan iwyeba farTomasStabiani muSaoba qarTveluri da in-

doevropuli enebis urTierTmimarTebaze. msgavsebebi am enebs Soris adreve 

iyo SeniSnuli (amis Sesaxeb ufro dawvrilebiT ix. qvemoT). meoce saukunis 

samocian wlebSi jer kidev ar iyos zusti pasuxi kiTxvaze, rogor unda 

axsniliyo es msgavseba qarTvelur da indoevropul enebs Soris: 1) ro-

gorc uZvelesi, Soreuli naTesaoba saerTo-qarTvelursa da indoevropuls 

Soris; 2) rogorc danaTesaveba arealuri erTianobis farglebSi indoevro-

puli da qarTveluri enebis mravalsaukunovani kontaqtebis Sedegad; 3) ro-

gorc ubralo tipologiuri izomorfizmi, damoukideblad sivrcisa da 

droisa, yovelgvari naTesaobisa da danaTesavebis gareSe (wereTeli 1965: 

024). 

swored am periodSi mzia anrdonikaSvili intensiurad ikvlevs iranul-

qarTul enobriv urTierTobebs. uZvelesi iranul-kavkaksiur urTierTo-

bebs yovelTvis aqcevdnen somxur-iranuli urTierTobebis konteqstSi da 

rogorc m. andronikaSvili wers (andronikaSvili 1966:161), zogjer som-

xuris gverdiT qarTulic moixsenieboda, magram imis saCveneblad, rom 

iranuli sityvebi qarTulSi mxolod somxuri gziT iyo Semosuli. es 

tradicia modis hiubSmanisa da a. meiesagan, mas agrZelebs e. benvenistic 

da sxva evropeli iranistebic (gamonaklisia h. beilis zogierTi Sroma). 

daaxloebiT ase fiqrobda niko maric. ufro Sors midis Tavis msjelo-

bebSi hr. aWariani. pirveli, vinc yuradReba miaqcia qarTulSi dacul fa-

laur sityvebs somxurTan SepirispirebiT da xazgasmiT aRniSna qarTulSi 

somxurisagan damoukidebeli, falauridan SeTvisebuli leqsikis arsebo-

bis SesaZlebloba, iyo ilia abulaZe (abulaZe 1944:084-085). andronikaS-

vilis kvlevebma daadastura ilia abulaZis mosazrebis siswore. es gansa-

kuTrebiT kargad gamoCnda, magaliTad, parTuli xmovnebis gadmocemaSi: 

qarT. eE= saS. iran. grZeli e ē: spetaki, veSapi, bevri, veragi 

qarT. i = saS. iran. i: pitiaxSi, niSani 

qarT. uU= saS. ir. ū: bunaki, muSaki, buniki, buneba 

qarT. o = saS. ir. grZeli ō: amboxi, mogui, zorva, poxva 
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rac Seexeba saSualo iranulis, am SemTxvevaSi parTuli, yru xSuli Tan-

xmovnebis p, t, k-s gadmocemas qarTulsa da somxurSi, rogorc mosalodne-

li iyo, umetesad gadmodis abruptivebiT p, t, k poziciis miuxedavad: 

pativi _ patiβ  

patiJi _ patišt  

talavari _tālvar  

tanjva _ tanj 

kerpi _ karp  

kapoeti _ kapōt  

kirTi _ kirt 

despani _ dēspān 

veSapi _ vēšāp 

ampartavani_ hampartavan (andronikaSvili 1966:170) 
Zalian sainteresoa enaTa kavSirebis kvlevis sawyisi periodisaTvis 

sabWoTa enaTmecnierebaSi fonetikuri Sesatyvisobebis Zieba nasesxeb leq-

sikaSi, radgan aseT Sesatyvisobebze aqamde mxolod istoriul-SedarebiTi 

enaTmecnierebis specialistebi msjelobdnen (andronikaSvili 1966:191 da 

Semdegi). es, upirveles yovlisa, yru xSuli Tanxmovnebis abruptivebiT 

gadmotanaSi aisaxeba. magaliTad:  

saSualo sparsuli yru xSuli p Tavkidur poziciaSi gadmocemulia 

qarTuli abruptiviT p: 
saS. spars. passax = qarT. pasuxi; 

saS. spars. patrōk = qarT. patruqi; 

saS. spars. pērahān (ak) = qarT. perangi. 

saSualo sparsuli yru xSuli p s-sa da r-s Semdeg qarTulSi gadmo-

cemulia p TanxmovniT: 

saS. spars. spēt, spētak `TeTri~@ = qarT. spetaki `TeTri, wmida~; 

saS. spars. spāh `jari, laSqari~ = qarT. spa `laSqari~; 

saS. spars. spāhpat `mxedarTmTavari~ = qarT. spaspeti, spaYpeti, imave 

mniSvnelobiT; 

saS. spars. aspanǰ `sastumro, TavSesafari~ = qarT. m-as-pinZ-el-i `sax-

lisa da lxinis ufali~ (saba); 
saS. spars. aspras, asprēs `cxenTa sarbieli, moedani~ = qarT. asparezi 

`moedani, sarbieli~. 

aris SemTxvevebi, roca saSual sparsuls Seesabameba qarT. f anu ab-

ruptivi ki ara, yru fSvinvieri Seesabameba Tavkidur poziciaSi: 

saS. spars. puzak `fexi, Rero~ (xis) = qarT. fuZ-e `Ziri, safuZveli~; 

saS. spars. pārdak `farda, ride~ (xis) = qarT. fardagi `farda, xaliCa~; 
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parT. pāhr saS. spars. pās `fari~ = qarT. fari, imave mniSvnelobiT; 

saS. spars. patiīrak `SemTxveva, Sexvedra~ (xis) = qarT. faTeraki `Sem-

Txveva, xifaTi, ubedureba~ (andronikaSvili 1966:191-192). 

gamodis, rom fonetikuri Sesatyvisobebze SeiZleba msjeloba rogorc 

monaTesave enaTa saerTo warmoSobis dadgenisaTvis, aseve nasesxobaTa fo-

netikuri mimarTebebis CvenebisaTvis. SedarebisTvis davakvirdeT, ra Sesat-

yvisobebs iZleva p qarTvelur enebSi. magaliTad: 

givi maWavariani qarT. p megr.-Wan. p da svan. p-s magaliTad asaxelebs: 

qarT. pir-i, megr-Wan. pij-i, svan. pil `tuCi~; 

Zv. qarT. upe, Wan. umpa, ompa `Wipi~; 

qarT. ni-kap-i, svan. kap-rAY. 

bolo magaliTs maWavariani ganixilavs bagismieri bgeris dakargvis 

SemTxvevad erT-erT qarTvelur enaSi:  

qarT. ni-kap-i, svan. kap-rAY, megr. ni-ku//nu-ku, Wan. Unu-ku (maWavariani 
1965:18). 

vnaxoT kidev erTi magaliTi. parTuli SiSina afrikatebi ǰ č (ž) gadmo-

cemulia qarTulSi sisina spirantiT z da afrikatebiT Z, c. igive xdeba 

saSual sparsulSi: 

saS. spars. tazar`sasaxle~ = qarT. taZari.  

amaze dayrdnobiT mzia andronikaSvili daaskvnis, rom qarTuli da som-

xuri formebi, rogorca Cans, sxvadasxva falauri dialeqtebidan momdina-

reoben: qarT. taZari amosavlad gulisxmobs samxreTdasavlur *tazar-s, 

xolo somxuri (tač̣ar) Crdilodasavlur *tačar-s, ise rogorc ax. sparsuli 

forma taǰar, romelic gansxvavebuli mniSvnelobiT ixmareba sparsulSi. 

igive sityva Zv. sparsulSi gvxvdeba aseTi formiT: tačara. Tan am sityvaSi 

daculia t-s abruptiviT gadmocemis principi t:t. maSasadame, Sesatyviso-

bad mosalodneli iyo an z : z an Z : Z (andronikaSvili 1966:73, 164, 

183, 194, 201, 379).  

aq iseTi SemTxvevasTan unda gvqondes saqme, rogorc qarTvelur eneb-

Si, sadac bunebrivia Sesatyvisoba: z : J 

qarT. mze, megr. bJa, Wan. mJora, svan. miJ; 

qarT. ze, megr.-Wan. Ji, svan. Ji;  

Zv. qarT. zax-ili-i, megr. Jox-o-(n) `hqvia~, Wan. Jox-on-s. jox-o `sa-

xeli~ (<zan. *Jox), svan. x-a-Jx-a (lent. x-a-Jax-a) `hqvia~ (maWavariani 

1965:28). givi maWavariani imowmebs mzia andronikaSvilis varauds, rom es 

qarTveluri fuZe iranuli warmoSobisaa (andronikaSvili 1966: 325).  
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m. andronikaSvili zRaprisaTvis miiCnevs saS. iranul savaraudebel 

formas *zaxbar `Tqmulebas~. Zax-//sax igive fuZea, rac sax-elsa da zax-

ilSi gvaqvs. mniSvnelobiT `Tqma, Zaxeba~+sufiqsi -bar, Zv. ir. bara. Seada-

reT сказ-ка. zaxbar>zaxbar>zRapar-i (maWavariani1965:28).  

kidev erTxel xazgasmiT aRvniSnavT, rom mzia andronikaSvili qar-

Tul-iranuli enobrivi urTierTobebis kvlevisas nasesxeb sityvebSi ad-

gens iseTive bgeraTSesatyvisobebs, rogoric monaTesave enebs Soris Seim-

Cneva. aqedan gamomdinare, gasakviri ar aris giorgi wereTlis molodini 

60-ian wlebSi, radgan `kavkasia aris enaTa makrokosmosi da erTmaneTis 

monaTesave enaTa garda aq mrvali sxvadasxva sistemis (indoevropuli, Tu-

ruquli, semituri) ena iyris Tavs, amitom maTi struqturuli modelebis 

dadgena, pirvandeli arqetipebis rekonstruqcia da urTierTmimarTebebis 

garkveva mniSvnelovania ara marto TiToeuli maTganis SeswavlisaTvis, 

aramed enaTa ganviTarebisa da urTierTobis zogadi sakiTxebisa da unive-

rsaliebis problemebis kvlevisaTvis. SemTxveviTi ar aris, rom cneba 

`enobrivi kavSiri~ pirvelad kavkasiuri enebis Seswavlisas Camoyalibda~ 

(wereTeli 1965:027). 

TandaTanobiT ufro naTeli gaxda mimarTeba monaTesave enaTa ojaxsa 

da enobriv kavSirs Soris. 1968 wels giorgi wereTeli werda: `geneti-

kuri hipoTeza da enaTa konvergenciuli ganviTarebis Teoria ar unda 

warmovidginoT urTierTgamomricxav Tvalsazrisebad, piriqiT, isini avse-

ben erTmaneTs da saSualeba gveZleva ufro srulad da yovlismomcvelad 

SeviswavloT enaTa ganviTarebis rTuli procesebi, radgan naTesaobis 

dadgena konvergenciuli ganviTarebiT (erT SemTxvevaSi) ar iZleva safuZ-

vels, rom uarvyoT sxva SemTxvevebSi monaTesave enaTa warmoqmna erTi 

fuZeenidan, romlis daSla iZleva damoukidebel monoliTur erTeulebs.  

SeiZleba warmovidginoT ori X da Y enebis arseboba, romelTac saer-

To araferi aqvT, garda zogierTi izomorfuli movlenisa (universaliis 

farglebSi).  

es enebi SeiZleba daiyos divergenciis procesSi sxvadasxva jgufad, 

magaliTad X>A, B da Y>C, D. es enebi Tavis mxriv iyofian E, F; G, H, Sem-
deg ki E1da E2; F1 da F2; H1 da H2 da ase Semdeg. meore mxriv, Yenis jgufi 

iyofa K, L, M;  da Semdeg Sesabamisad – K1 da K2; L1 da L2; M1 da M2; N1 da N2. 

ganviTarebis procesSi, erT-erT stadiaze, K1 enis ganStoeba R SeiZleba 

ganicdides Zlier gavlenas H2 enisagan. amdenad, R ena aris Sedegi Y > C > 

K > K1 sworxazovani ganviTarebisa da imavdroulad ganicdis H2 enis inven-

taris dafenebas. H2 ki, Tavis mxriv, H2, H da B enebis gavliT midis X enamde.  

Sedegad, R enas nawilobriv an mTlianad eqneba regularuli Sesatyvi-

sobebi, erTi mxriv, Y jgufis enebTan, xolo meore mxriv, eqneba garkveu-
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li kanonzomieri kavSirebi X jgufis enebTan. magram ganviTarebis am etap-
ze, miuxedavad ormxrivi kavSirebisa, jer ar SeiZleba saubari R enis or-

mxriv naTesaobaze. Semdegi dafenebebi, romlebic nasesxebi iqneba H2 enidan, 

advilad SeiZleba gamocalkevdes im pirveladi inventarisagan, romelic 

midis Y enamde da avlens regularul Sesatyvisobebs am jgufis enebTan... 

magram R enisagan gamoyofil enebs meore (S) da gansakuTrebiT mesame (T) 

iseve, rogorc yvela sxva momdevno TaobebSi yovelTvis iqneba garkveuli 

regularuli Sesatyvisobebi X jgufis enebTan, Tu, ra Tqma unda, R enisa-

gan nasesxebi masala darCa am enebSi da ar gaqra ganviTarebis procesSi... 

enebs, romlebic pirdapiri xaziT midian enaTa garkveul jgufTan, konver-

genciuli ganviTarebis Sedegad uyalibdebaT iseTive an TiTqmis iseTive 

kanonzomieri mimarTebebi enaTa sxva jgufTan an jgufebTan rogoric mSo-

bliur jgufTan. am gziT es enebi erTmaneTis mimarT arian mravalmxriv 

genetikur kavSirSi, romlebsac Cven alogeneturs vuwodebT (frang. allo-

génétique, ingl. allogenetic). 

bunebrivia, rom iseTi enebis inventari, romlebic alogenetur kavSirs 

amJRvaneben or gansxvavebul enobriv jgufTan, erT nawilSi erT wyarosTan 

kavSirs aCveneben, meore nawilSi ki – meore wyarosTan... mocemuli enis Ti-

Toeuli Semadgenlis Seswavlis Semdeg xSirad rCeba masala, romelic ar 

momdinareobs arcerTi navaraudevi wyarodan. aseTi masala SeiZleba aixsnas 

rogorc damoukidebeli ganviTarebis Sedegi an raRac mesame Semadgeneli, 

romelic ucnobi wyarodan iRebs saTaves~ (ufro dawvrilebiT ix. wereTe-

li 1968:12-15). g. wereTels Semoaqvs SeZenili anu `alogeneturi naTesa-

obis~ cneba, romelsac v. ivanovi samarTlianad Tvlis wereTlis terminad 

(ivanovi 1987:415). qvemoT miTiTebulia giorgi wereTlis sqema, romelic 

gamoyenebuli gvaqvs wignis ydazec. oRond igi kidev ufro intensiur eno-

briv urTierTobebs aRwers da aCvenebs monaTesave enaTa ojaxebisa da enob-

rivi kavSirebis Tanarsebobas (wereTeli 1968:13). 
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enobrivi kavSirebis farglebSi Seqmnili narevi enebis naTesaobis dad-

gena romelime enasTan an enaTa jgufTan ar aris martivi. am sakiTxze spe-

cialurad msjelobs arnold Ciqobava. ra Tqma unda, igi aRiarebs sakiT-

xis problematurobas, radgan `...SeuZlebelia wamovayenoT iseTi Sesatyvi-

sobani, romelTac Zala eqneboda mTeli enobrivi masivisaTvis. mTliani 

enobrivi masivi aseT SemTxvevaSi arc gamoiyofa. narev enaSi simZimis cen-

tri calkeul fenTa gamovlenaze gadadis. esaa erTaderTi gza, Tu gvinda 

vipovoT SedarebisaTvis saWiro winapiroba, gaviTvaliswinoT Sesadarebel 

odenobaTa istoria~ (Ciqobava 1945:226). amis saCveneblad Ciqobava ganixi-

lavs svanuris Sedgenilobas, romelSic igi gamoyofs ramdenime `fens~, 

rogorc TviTon uwodebs. xazgasmiT aRniSnavs, rom axlandel svanurSi 

sakuTriv svanuri fenis gamovlenis sakiTxi yvelaze naklebadaa damuSave-

buli. `SeuZlebeli araa, es feni aRmoCndes ramdenime sxva fenis tran-

sformaciis Sedegi. aseT SemTxvevaSi, cxadia, svanurs _ qarTvelur enaTa 

istoriis TvalsazrisiT _ calke erTeulad ver miviCnevdiT: is aRmoCnde-

boda sxvadasxva ukve cnobil fenTa naerTi: 1. zanuri feni, 2. Zveli qar-

Tulis erTs ingridients damTxveuli feni, 3. adiReuri feni da 4. raRac 

sxva feni, romelic TiTqos kanonzomier SesatyvisobaSia qarTulTan da 

zanurTan: am fenis arsebobaa safuZveli imisaTvis, rom qarTvelur enaTa 

wreSi svanuri, rogorc calke wevri, gamovyoT. yvela sxva feni saTanado 

erTeulebTan – zanurTan, svanurTan, adiReurTan – dakavSirebiT unda iq-

nes Seswavlili~ (Ciqobava 1945:226). rogorc vxedavT, arn. Ciqobava su-

lac ar cdilobs sakiTxis sirTulis, ufro metic, sakiTxis bundovanebis 

miCqmalvas, Riad saubrobs im problemaze, rac svanuri enis qarTvelur 

enaTa monaTesave ojaxisaTvis mikuTvnebas axlavs. swored narev, ufro 

zustad najvar enad ganixilavda svanurs niko mari da amis aRsaniSnavad 

iyenebda termins `ena – agregati~ (mari 1916). 

enaTa narevobis sakiTxs arn. Ciqobava akavSirebs enaTa ganviTarebis 

integraciisa da diferenciaciis gzebTan da orives Tvlis `enis ganviTa-

rebis magistralur xazad~. `narev enebSi unda ganvasxvaoT is SemTxvevebi, 

roca sxvadasxva ojaxis ena ereva erTmaneTSi im SemTxvevaTagan, roca Se-

revas adgili aqvs TviT monaTesave enebs Soris. am tipis narevi enis ana-

lizs gansakuTrebuli siZnele axlavs. winandeli istoriuli viTarebis 

gaTvaliswineba Wirs. rogoric unda iyos viTareba, erTi ram cxadia: na-

revi enis Seswavla istoriul-SedarebiTi gziT unda warmoebdes. es Zne-

lia, magram siZnele aucileblobas ki ar aqarwylebs, aramed meti simwva-

viT svams sakiTxs da miznis Sesafer xerxTa damuSavebas moiTxovs~ (Ciqo-

bava 1979:227).  
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erTi mxriv, problematuria narevi enebis naTesaobis dadgena, magram, 

meore mxriv, gasaTvaliswinebelia, rom narevoba zogjer arc enobriv kav-

Sirs qmnis da arc alogenetur urTierTobebs, anu arc SeZenil naTesao-

bas ar aviTarebs. amitom saWiroa enobrivi kavSirisa da SeZenili naTesao-

bis erTmaneTisagan gamijvna. rogorc giorgi wereTeli wers, `garkveul 

etapze X jgufis T1 da T2 enebs Soris enobrivi Semadgenlis erT nawilSi 

lingvisturi ierarqiis sxvadasxva doneze unda damyardes regularuli 

Sesatyvisobebi da imavdroulad enobrivi Semadgenlis sxva nawilSi unda 

iyos regulari Sesatyvisobebi Y jgufis enebTan. Tu es piroba ar srul-

deba, Tundac iyos kontaqtebiT miRebuli garkveuli msgavseba, mxolod 

enobrivi kavSirisTvis damaxasiaTebel urTierTobebze SeiZleba saubari, 

romelic warmoiqmna siaxlovis sxvadasxva xarisxis gamo da ara alogene-

tur naTesaobaze. enobrivi kavSirebi SeiZleba dasruldes alogeneturi 

mimarTebebiT, magram SeiZleba iarsebon an daiSalon alogeneturi mimarTe-

bebis Camouyalibebladac~ (wereTeli 1968). 

n. trubeckoi erT-erTi pirvelia im mecnierebs Soris, romlebic 

Crdilo- da samxreTkavkasiuri enebis naTesaobas ar emxroba. rogorc ukve 

aRiniSna, qarTveli enaTmecnierebic xSirad davobdnen kavkasiuri enebis 

mimarTebis sakiTxze. am problemas Seexo giorgi wereTeli, romelic xaz-

gasmiT aRniSnavda, rom afxazur-adiReur da naxur-daRestnur enaTa ojaxe-

bis struqturuli modelebi dadgenamde, qarTvelur enebTan SedarebiT-ti-

pologiuri TvalsazrisiT msgavseba-gansxvavebebis gamovlenamde da am oja-

xebs Soris Soris kanonzomieri da regularuli mimarTebebis garkvevamde, 

sakiTxi qarTvelur enaTa geneturi urTierTobisa mTis kavkasiis enebTan 

iqneba ufro metad sagani rwmenisa, vidre codnisa (wereTeli 1965:027). 

samxreTkavkasiuri (qarTveluri) da CrdiloeTkavkasiuri enebis urTi-

erTobis Sesaxeb dResac arsebobs ori, ukiduresad gansxvavebuli damoki-

debuleba: mecnierTa erT nawils sadavod miaCnia es naTesaoba, radgan igi 

eyrdnoba mxolod am enaTa naTesaobis rwmenas da ara istoriul-Sedare-

biT gramatikas, rogorc es mosalodneli iyo. ar aris gasakviri, rom 

CrdiloeT da samxreTkavkasiur enaTa naTesaobis mtkicebas did naklad 

uTvlian SedarebiT-istoriuli gramatikis ararsebobas. Tumca amis sapa-

suxod, arn. Ciqobavas aseTi argumenti mohyavda: `Tuki specialisti sak-

vlevi enis masalas flobs (am SemTxvevaSi iberiul-kavkasiuri enebis masa-

las), mas garkveuli rwmena SeiZleba gauCndes (da unda gauCndes!) am ena-

Ta kvlevis procesSi – jer kidev SedarebiT-istoriuli gramatikis Seqm-

namde. enaTa genetikuri kavSirebis (enaTa naTesaobis) Seswavla SedarebiTi 

gramatikebis SedgeniT ki ar iwyeba, aramed TviT gramatika warmoadgens 
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Semajamebel Sedegs amgvari kvlevisaTvis da enaTa naTesaoba amiT am enaTa 

armcodne specialistebisaTvis aSkara xdeba~ (Ciqobava 1979:263). amis sai-

lustraciod Ciqobava imowmebs indo-evropul enaTa naTesaobis kvlevis 

sakiTxs: `indo-evropul enaTa naTesaoba damtkicebulad iTvleba 1816 wli-

dan, rodesac gamoqveynda f. bopis naSromi,… ...Tumca indoevropul enaTa 

SedarebiTi gramatika (1816) wels ar arsebobda. `indoevropul enaTa Se-

darebiTi gramatika~ 1833-1852 wlebSi gamoica,... `niSnavs Tu ara es imas, 

rom indoevropul enaTa naTesaobis sakiTxi gadawyda 1852 wels~. arn. Ci-

qobavas azriT, es amas ar niSnavs. `enaTa naTesaoba mecnierulad sarwmuno 

faqtad SeiZleba iqces kvlevis procesSi, SedarebiTi gramatikis Seqmnam-

de. da, piriqiT, SeiZleba isec moxdes, rom SedarebiTi gramatika Seadgi-

non, magram naTesaoba mecnierul faqtad ar iqces (Sdr. magaliTad, meleris 

cda, daemtkicebina indo-evropuli da semituri enebis naTesaoba. n. marsac 

semitur-iafeturis (qarTulis) SedarebiTi gramatika hqonda SemuSavebu-

li, aTasamde saerTo Ziric gamovlenili, magram am enaTa naTesaoba ar da-

dasturda (Ciqobava 1979:264) ...eWvs gamoTqvamen xolme Crdilokavkasiuri 

enebis samxreTkavkasiur enebTan naTesaobis Sesaxeb. xSirad imeoreben ama 

Tu im saxiT n. trubeckois mier jer kidev 1924 wels gamoTqmul mosaz-

rebas~ (Ciqobava 1979:266), rom kavkasiuri enebi `or did ojaxs qmnian: 

Crdilo-kavkasiur enebs da samxreT-kavkasiur enebs. xSirad varaudoben am 

enaTa naTesaobas, magram ramdenadac es naTesaoba srulebiTac araa cxadi 

da arc visme daumtkicebia jerjerobiT WeSmaritad mecnieruli wesiT, ami-

tom ukeTesi iqneboda termini `kvkasiuri enebi~ gvexmara mxolod rogorc 

geografiuli cneba da ar gagveerTianebina is ojaxi erT genealogiur jguf-

Si~ (trubeckoi 1924). 

arn. Ciqobava iwunebs im lingvistur maxasiaTeblebs, romlebsac niko-

loz trubeckoi moixmobs Crdilokavkasiuri enebis naTesaobis dasamtki-

ceblad. trubeckoi Crdilokavkasiuri enebis siaxloves afuZnebs Semdeg 

Tvisebebze: TanxmovanTa simravle, aqtiuri da pasiuri brunvebis ararse-

boba, zmnuri Ziris erTTanxmovnianoba, leqsikaSi saerTo elementebis sim-

ravle (trubeckoi 1924:328, 339).  

arn. Ciqobavas TvalsazrisiT, am TvisebebiT Tu SeiZleba enaTa naTesa-

obis mtkiceba, maSin Crdilo- da samxreTkavkasiuri enebis naTesaoba saeW-

vo aRar unda iyos. trubeckois azrs imeorebda J. diumezilic, miuxeda-

vad imisa, rom maT yovelTvis ar hqondaT mSvidi urTierToba: `Tu yvela 

Crdilo-kavkasiuri enis naTesaoba savsebiT aSkaraa, am enebis naTesaoba 

samxreT-kavkasiur enebTan mxolod savaraudoao~ (diumezili 1952:228. 

ufro dawvrilebiT ix. Ciqobava 1979:264-267).  
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samxreT- da CrdiloeTkavkasiur enaTa urTierTobis asaxsnelad SeiZ-

leba mniSvnelovani saSualeba aRmoCndes indoevropeizmebis gamovlena ena-

Ta orive jgufSi, radgan swored indoevropeizmTa arseboba-ararseboba 

gamoiyeneba erT-erT kriteriumad samxreT- da CrdiloeTkavkasiur enaTa 

mimarTebebis dasadgenad. swored indoevropeizmebis kvlevam warmoSva Ta-

namedrove nostratuli Teoria, romelic aRadgens enaTa makroojaxebs, 

xolo am makroojaxebs Soris yovelTvis naTeli ar aris (da verc iqneba 

Zalian Zveli viTarebis gamo), ra saxis urTierToba arsebobs – mxolod 

arealuri, Tu namdvilad SegviZlia vimsjeloT enobrivi kavSiris arsebo-

baze, romlis SigniT wminda arealuri kontaqtebic aris da, meore mxriv, 

enobrivi kavSirisaTvis damaxasiaTebelma urTierTobebma warmoSva naTesao-

bac, romelic Tavidan iyo SeZenili anu alogeneturi naTesaoba, magram 

xangrZlivma drom igi Tavdapirvel naTesaobas daamsgavsa.  

indoevropeizmebis kvleva qarTvelur enebSi 

indoevropeizmebis Ziebas qarTvelur enebSi xangrZlivi istoria aqvs, 

magram am kvlevas sistemuri xasiaTi mieca meoce saukunis 60-iani wlebi-

dan da yvela is Secdoma, romelic iqamde sxvadasxva mizeziT iyo gamow-

veuli, am periodidan mkacrad akademiuri meTodebiT swordeba. ar unda 

gamovricxoT, rom axali masalebis aRmoCenam SesaZloa suraTi Secvalos, 

Tumca es albaT ar iqneba Zireuli cvlileba, radgan ukve dagrovili ma-

sala eWvmiutanlad aCvenebs, rom qarTvelur-indoevropuli urTierTobebi 

Zalian xangrZliv periods moicavs. ra Tqma unda, sainteresoa, ra saxisaa 

es urTierToba – mxolod nasesxobebiT Semoifargleba Tu SeiZleba ufro 

Rrma kavSirebze saubari. 

giorgi klimovi im mecnierebs Soris, romlebic qarTvelur enebSi uZ-

veles indoevropeizmebs eZebdnen, mari brosesa da franc bopis Semdeg asa-

xelebs a. gleis. Mman 1902 wels gamoaqveyna naSromi `qarTveli xalxis da 

misi enis warmoSoba~; am statiaSi a. glei afiqsur morfemebTan erTad 

asaxelebs ocdasam leqsikur erTeuls, romlebic SeiZleba iyos uZvelesi 

indoevropeizmebi qarTvelur enebSi. ra Tqma unda, mniSvnelovan dakvirve-

basTan erTad statiaSi gvxvdeba SemTxveviTi Tanxvedrebis magaliTebic, 

romlebic zogjer bgerweris universaluri kanonzomierebiTaa gamowveuli 

da SeimCneva msoflios enaTa sxvadasxva ojaxSi.  

a. gleim gaakeTa Zalian seriozuli daskvna, rom uSores istoriul wa-

rsulSi qarTvelur enebs hqondaT urTierToba romeliRac indoevropul 

enasTan, romelic Zalian axlos dgas baltur-slavurTan da italiur-

kelturTan. mkvlevari qarTul enaSi xedavda slavuri da litvuri enebi-
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saTvis damaxasiaTebel sityvebs, rac ver aixsneba am enaTa istoriuli ka-

vSiriT, radgan maT istoriulad urTierToba ar hqoniaT. aqedan gamomdi-

nare, a. glei askvnis, rom qarTul enasTan Savi zRvis sanapiroze an TviT 

mcire aziaSi mWidro kavSiri unda hqonoda romelime iseT enasTan, rome-

lic, Tavis mxriv, axlos aris slavurTan da litvurTan (glei 1902). 

a. gleis SromasTan erTad qarTvelur enebSi uZvelesi evropeizmebis 

kvlevis TvalsazrisiT giorgi klimovs sayuradRebo naSromad miaCnia mo-

se janaSvilis statia `qarTuli ena da slavuri rusuli: am enebs Soris 

Sexvedris wertilebi~ (1902). am werilSi sailustracio magaliTebad 

dasaxelebulia ufro gviandeli evropeizmebi, Tumca sayuradReboa Zveli 

indoevropeizmebic (klimovi 1994).  

rogorc Cvenma specialurma kvlevam aCvena, qarTveluri da indoevro-

puli enebis urTierTmimarTebis sakiTxiT ufro adre dainteresdnen qar-

Tveli moazrovneebi. SeiZleba iTqvas, rom mecxramete saukuneSi ukve ar-

sebobda qarTveluri enebis indoevropulTan naTesaobis Teoria. ra Tqma 

unda, termini `Teoria~ ar Seesabameba im azrs, romelic mecxramete sau-

kuneSi Camouyalibda qarTvel inteleqtualTa erT nawils am enaTa uZve-

lesi urTierTobebis Sesaxeb, magram Canasaxobrivad es idea ukve arsebob-

da da specialuri statiebi ibeWdeboda mecxramete saukunis qarTul pre-

saSi. TviT ilia WavWavaZec mxars uWerda qarTuli enis, Tanamedrove ter-

minebi rom gamoviyenoT, indoiranul da indogermanikul enebTan naTesao-

bis ideas. man daiwuna aleqsandre cagarlis Teoria, romelic upirispir-

deboda franc bopis mosazrebas qarTuli enis indoevropuli warmoSobis 

Sesaxeb da qarTvelur enaTa jgufi gamoacxada damoukidebel enaTa oja-

xad. am ideaSi ilia WavWavaZe xedavda, erTi mxriv, kuTxuri separatizmis 

safrTxes saqarTvelos SigniT (amis Sesaxeb dawvrilebiT ix. bolqvaZe 

2010:220-317) da, meore mxriv, iwunebda qarTulis Camocilebas indoger-

manikul da indoiranul enebTan. swored am ori mizeziT unda iyos ganpi-

robebuli is faqti, rom ilia WavWavaZem `iveriaSi~ dabeWda niko maris 

statia `buneba da Tviseba qarTulisa enisa (mcire SeniSvna)~, romelSic 

avtori akninebda cagarlis Sromas qarTvelur enaTa Sesaxeb, rom mas axa-

li araferi uTqvams. TviTon n. mari ki im dros aviTarebda qarTulis se-

mitur enebTan naTesaobis ideas (mari 1888). man Semdeg Seicvala azri 

qarTvelur enaTa sxva enobriv ojaxebTan urTierTobisa da naTesaobis Se-

saxeb. ilia WavWavaZe `iveriaSi~ did adgils uTmobda statiebs qarTve-

lur enaTa indo-iranul da indo-germanikul enebTan urTierTobis Taoba-

ze. am mxriv sainteresoa iakob gogebaSvilis werili (gogebaSvili 

1901:2), aseve TviT ilia WavWavaZis specialuri werili, romelSic, faq-

tobrivad, ilia prospeqtuli da retrospeqtuli enaTmecnierebis Sesaxeb 
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msjelobs (ra Tqma unda, am terminebis gamouyeneblad) da qarTuli enis 

aRmosavleTis Zvel enebTan urTierTobis saCveneblad imowmebs iseT Zireb-

sac, romlebic Tanamedrove nostratul TeoriaSi qarTul-indoevropul 

uZveles urTierTobaTa damadasturebel Zirebad iTvleba (WavWavaZe 1889).  

qarTvelur enaTa urTierTobisa da maTi sxva enebTan naTesaobis Tval-

sazrisiT sainteresoa p. mirianaSvilis statia, romelic ganixilavs qar-

Tvelur enaTa sxva enebTan naTesaobis sam Teorias: indoevropuli warmo-

mavlobis, Turanul enebTan naTesaobisa da iveriul enaTa jgufis damouki-

deblobisa. Tavad petre mirianaSvili icavda qarTvelur enaTa indoevro-

pulidan momdinareobis Teorias. amitom ZiriTadad am sakiTxs eZRvneba 

mTeli naSromi. igi msjelobs sityvaTa enidan enaSi moxvedris gzebsa da 

enaTa leqsikuri msgavsebis SesaZlo mizezebze. 

amjerad, adgilis simciris gamo, ver gavagrZelebT dawvrilebiT msje-

lobas qarTveluri enebis indoevropul enebTan istoriuli kavSir-urTi-

erTobis Sesaxeb ra Tvalsazrisebs aviTarebdnen qarTveli inteleqtuale-

bi mecxramete saukuneSi. am sakiTxs specialurad vexebiT Cvens naSromSi 

(bolqvaZe 2010:220-239). Tumca erTs aucileblad AaRvniSnavT, rom Zalian 

sainteresoa p. mirianaSvilis gamovlenili leqsikuri erTeulebi (ra Tqma 

unda, es yvela mis mier damowmebul magaliTze ar iTqmis) Tanamedrove 

nostratuli Teoriis TvalsazrisiT. SeiZleba iTqvas, rom petre miriana-

Svils sworad esmoda, enaTa naTesaobis dadgena ra safuZvlebs unda day-

rdnoboda.  

calke msjelobis Rirsia n. maris dakvirvebebi, romlis mosazreba fu-

Zeenis warmoqmnis SesaZlo gzebTan dakavSirebiT ukve ganvixileT n. tru-

beckois enobrivi kavSiris TeoriasTan siaxlovis gamo. misi dakvirvebebi 

asaxulia giorgi klimovis qarTvelur enebSi dadasturebuli indoevrope-

izmebis Semajamebel cxrilebSi (ix. qvemoT). aSkaraa, rom is Secdoma, ro-

melsac uSvebda franc bopi qarTuli enis indoevropuli warmoSobis Tao-

baze, didwilad ganpirobebulia Tavad enobrivi masaliT, romlis sworad 

diferencireba imdroindeli meTodologiiT SeuZlebeli iyo. saerTo in-

doevropuli leqsika, romelic qarTul da qarTvelur enebSi moipoveba, 

sxvadasxva periodisaa da sxvadasxva gziT aris qarTulSi Semosuli, ro-

melTa diferencirebis sakiTxSi didi wvlili miuZRvis giorgi klimovs 

(amis Sesaxeb ix. qvemoT). swored qarTvelur enebSi gamovlenili indoev-

ropuli masalis analizma miiyvana im daskvnamde giorgi meliqiSvili, rom 

es monacemebi scdeba qarTuli enis urTierTobebs iseT indoevropul eneb-

Tan, rogoricaa berZnuli, somxuri, sparsuli da sxvadasxva iranuli dia-

leqtebi, radgan am enebTan qarTuls hqonda urTierToba bolo 2000-
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2500 wlis manZilze. gamokvleluli leqsikuri masala ufro Zvel urTi-

erTobebze miuTiTebs. g. meliqiSvili varaudobda, rom indoevropuli 

jgufis romeliRac enam substratis roli SeasrulaqarTvelurisaTvis 

(meliqiSvili 1965:242, 245). 

indoevropul-qarTveluri urTierTobebis kvlevebs namdvilad didi biZ-

gi misca Tamaz gamyreliZisa da givi maWavarianis erToblivma kvlevam indo-

evropuli da qarTuli morfologiuri sistemebis gakveuli struqturuli 

izomorfizmis Sesaxeb, ramac daayena sakiTxi am or enobriv ojaxs Soris 

enobrivi kavSirebisaTvis damaxasiaTebeli urTierTobebis Seswavlisa (gam-

yreliZe, maWavariani 1965). es kvleva ar dasrulebula mxolod qarTvelu-

ri da indoevropuli masalis SedarebiT, aramed logikurad mivida uZvele-

si indoevropelebis sacxovrisis Ziebamde wina aziis samxreTiT, qarTvelu-

ri enebis gavrcelebis arealSi (gamyreliZe, ivanovi 1984:859-957. am sakiT-

xze specialurad vimsjelebT qvemoT), rac, Tavis mxriv, daemTxva arqeolo-

giur aRmoCenebs, romlis mixedviT centraluri da aRmosavleTi anatolia 

iyo is ZiriTadi adgili, sadac indoevropuli enis yvelaze adreul saxeo-

bas iyenebdnen Cvens welTaRricxvamde 6500 wlis winandel epoqaSi (ren-

fru 1986:205). qarTveluri da indoevropuli arealebi namdvilad kveTen 

erTmaneTs miTiTebul periodSi. 

g. klimovi gamoyofs sami saxis indoevropeizmebs qarTvelur enebSi 

(qvemoT mocemuli sqemebi eyrdnoba klimovis gamovlenil saerTo qarTve-

lur-indoevropul leqsikur erTeulebs. klimovi 1994): 

I. sakuTriv fuZeqarTveluri periodis indoevropeizmebi: 

fuZeqarTveluri indoevropuli 

*berg barva *bherg̑ 

*guga nayofis guli, Tvalis guga *gugā 

*diγom- /diγwam Savi miwa *dheg̑hom 

*eks1w eqvsi *ṷeks 

* lag- :lg dalageba, dargva mcenaris), mimagreba *legh 

*mḳeṛd-: mḳṛd- mkerdi *k̑erd- : k̑ṛd- 

*otxo oTxi *ok̑to 

*usx (a) xari (Sesawiravi) *uks 

*ɣweb Robva, qsova *(H)ṷebh 

*ūɣ uReli *ḭuɣ 

*ɣwed Rvedi, qamari *(H)ṷedh 

*ɣel-: ɣw dagrexa *(H)ṷel  

*ɣwi Rvia *ṷei- (*Hṷei) 
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*ɣwino Rvino *ṷei 

*cxwi isari *sk(h)ṷi (ḭ)- 

II. qarTul-zanuri fondis indoevropeizmebi: 

qarTul-zanuri indoevropuli 

*band- bandva, qsova *band- 

*bandɣ- bandva, qsova *bandh- 

*gwal- gvalva, dgoma(sicxis, gvalvis) *gṷal- 
*guda- бурдюк, guda *guda- 

*diqa- Tixa, fesvi *dеiĝha 

*dola- urqo xari *dōlo- 

*dɣweb- gadRveba * dheubh-: dhubh 

*wel- veli *ṷel- 
*wenaq- vazi *ṷein-āg- (*ṷein-āk- ) 

*werʒ¹- verZi, cxvari *ṷers- 

*ʒ¹webu- bayayi, Jvabu *gṷēb(h)u- 

*tel- goWi *tel- (*thel-)  

*txaz- : txz- Txzva, qsova *teks 

*ḳaḳab- kakabi * ḳaḳab-  

**ḳwer- kveri, mrgvali (artefaqti) *kṷer- 

*ḳreb- : ḳṛb- mokrefa,Segroveba (nayofis) *(s)kerb(h)- / (s)kreb(h) 

*liṗ- lipi, galipva, galipuli *leip-  

*mēl- melia *(s)mēl-  

*mṭwer- mtveri *tṷer- 

*o(m)ṗe-Wipi *ombh- 

*opop- ofofi *opop- / epop-  

* ṗlenʒ¹- spilenZi *(s)plend- 

*rabo- Txrili, arxi *ghrābho- 

*sxal- : sxƖ- sxvla, mowyveta *skal- 

*s1uš- SuSva, Sroba *suš-  

*ṭep- : ṭp Tboba, gaTboba *tep- 

*pōlo- Cliqi *pōlo- 

*pruṭ- : pṛṭw- frutuni (cxenis) *preu-t(h)-: pru-t(h)- 

* puṭuṛo- lpoba, dampali *pū-tro- 

*kursƖ- qusli (cxovelis) *kurs-ni- 
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*ɣerɣ- RerRva, fqva (msxvilad) *ghergh- 

*ɣor- Rori * ĝhor- 

*ɣoɣo- zaqi *ĝhoghu-, *ĝhagṷh- 

*ɣṛma- Rrma, siRrme, arxi, Txrili *r(u)ghma- 

*ɣru(n)t- Rrutuni *grund- 

*qu(w)a- tari (najaxis) *koṷā- 
*cḳend- : cḳṇd- gamoCena, gamoyofa *skendh- 

*umb-/ umṗ- gaJRenTa (wyliT) *sṷomb(h)o- 

*c1ero- wero *ger(ōu)- (*k’er-) 

III. gviandeli fondis leqsikuri erTeulebi 

qarTuli//qarTveluri indoevropuli 

* anḳara- ankara *angṷor-, *angṷur- 

* anḳes- ankesi *ankes- 

*ačua- Waki cxeni *ačṷa-  
*bere- biWi, vaJiSvili *ber-  

*bol- boli (Ria) *bholo 

*breg- beqi, mcired amaRlebuli nawili *bherĝh 

*gemo(r)-, gemr- gemo, gemr(ieli) *gām[u]r 

*gogra- gogra, kvaxi *ga(r)gra- 

*gora- patara mTa, gora *gṷor- 

*dag- dagva, wva *dagh 

*dro- dro *ṛtu 

*dube- dabali adgili *duobe-, dōubē 

*zutx- zuTxi *ĝhdū- 

*ḳera-, ḳira- kera *ker(ǝ)- 

*ḳvet- kveTi *kuat(h)- 

*ḳrazana- krazana *kṛs-en- 

*ḳṛko- rko, muxa *kuerkuu 

*ḳrox-, ḳṛux- kruxi *krok- 

* ḳǝla- gasaRebi, Caketva 

(megr.) ḳǝla-, (laz.)ḳola-  

*klā(u)- 

*ḳund- (megr.-laz.) eqskrementi *kudh- 

*leṭa- (megr.-laz.) talaxi *lat- 

*lex- (megr.) avadmyofi *leik-, leig- 
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*madl- madli *mald- 

*nigoz- nigozi *ni-gauza 

*ṗirvel- pirveli *pṛṷ(o)- 

*saraǯ (a)- futkris fiWa * sāragha- 

*sila- qarT., megr. qviSa *śilā- 

*sruṭe- arxi *sru-to- 

*sqwen- sxveni, Weri *sḱēin, sḱāin- 

*ṭrp- siamovneba, dakmayofileba *trp- 

*pard-, prd- gayidva, vaWroba (romeli igi 

tredsa frdides (fard-ul- (savaWro adgi-

li); me-fard-ul-e) 

*para-dā- 

*parto-qarT., megr. farTo *prthu 

*prta- frTa, bumbuli *patra- 

*kabula- megr. xbo (erTi wlis) *kalba- 

*rka- qarT. rqa, megr. qa-, laz. qra *ḱrā- 

*ɣwäse- svan. badeqoni *ṷasā- 

*ɣwer- svan.Fici//daficeba *ṷer- 

*(š)lam- lami *lāmā 

*ʒalua- bicola *ĝlōṷ- 

*urbel- qarT. megr.: urvel- wurbeli *surb-el- 

*xendro- marwyvi *ḱṷendh-ro 

Tamaz gamyreliZisa da viaCeslav ivanovis erTobliv naSromSi aRdgeni-

lia `fuZeindoevropuli leqsikis sxvadasxva semantikuri jgufebi. ker-

Zod, floris, faunis, meurneobisa da materialuri kulturis aRmniSvne-

li Zirebis rekonstruqcia saSualebas gvaZlevs, _ weren avtorebi, _ 

rom miaxloebiT warmovidginoT is geografiuli garemo, sadac iyo fuZe-

indoevropuli samSoblo da saidanac daiwyo indoevropuli tomebis mig-

racia da maTi gansaxleba evraziis ufarToes teritoriaze. sulieri 

kulturis elementebi, romelTa aRdgena SesaZlebelia enobrivi monaceme-

biT, aseve leqsikuri nasesxobebi da indoevropulis gavlena sxva enebze, 

gvaZlevs saSualebas, movxazoT indoevropelTa SesaZlo `winaresamSob-

los~ gavrcelebis areali. aseT arealad unda vivaraudoT is adgili, sa-

dac fuZeindoevropuli ekontaqteboda semitur da qarTvelur enebs, rad-

gan am enebSi aris nasesxobaTa mTeli plasti da SeimCneva saerTo struq-

turuli niSnebi, romlebic unda Camoyalibebuliyo am enaTa xangrZlivi 

urTierTgavlenis dros. indoevropulis qarTvelursa da semiturze gav-

lenis faqtori gvavaraudebinebs, rom indoevropulis winaresamSoblo un-
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da iyos axlo aRmosavleTis konkretuli areali, sadac SesaZlebeli iyo 

aseTi kontaqtebi. amiT gamoiricxeba balkaneTis miCneva im teritoriad, 

sadac TiTqos pirvelad gavrcelda indoevropuli fuZeena (gamyreliZe, 

ivanovi 1984:870-871).  

roman iakobsoni gamyreliZe-ivanovis erToblivi fundamenturi naSro-

misTvis wamZRvarebul winasityvaobaSi aRniSnavda, rom `SedarebiTi enTmec-

nierebis amocanad aRar iTvleba mxolod naTesaobrivi Sedareba, mis inte-

resTa sferoSi Sedis rekonstruirebuli enebis aRweriTi daxasiaTeba. ukve 

gaazrebulad farTovdeba lingvisturi Sedarebis sazRvrebi da specialuri 

kvlevis sagani xdeba enaTa Soris enobrivi kavSirisTvis damaxasiaTebeli 

mimarTebebisa da TviT iseTi enebis sistemebis kvleva, romlebic arc mona-

Tesaveni arian da arc geografiuli siaxlove aqvT. aseTma kvlevam saWiro 

gaxada enaTa tipologiuri klasifikacia, romelic gamoyenebul unda iqnes 

rekonstruirebuli fuZeenis realurobis xarisxis Sesamowmeblad~. am me-

Todebis sworad gamoyenebam aqcia warsulSi Seqmnili fuZeindoevropuli 

enis statikuri da erTferovani suraTi dinamikur suraTad, romelSic Cans 

rogorc fuZeindoevropuli enis dialeqtebis urTierTmimarTeba, ise fuZe-

indoevropulis urTierToba geografiulad mezobel fuZeenebTan (iakobsoni 

1984:XIII-XIV). 

meoce saukunis samociani wlebidan Zalian swrafi tempiT daiwyo ro-

gorc monaTesave enaTa jgufis, ise enobrivi kavSirisa da enaTa saerTo ti-

pologiuri maxasiaTeblebis gamovlena da kvleva, ramac oTxmocian wlebSi 

Sedegad moitana is, rom enaTmecnierebis Zvel kiTxvebze gaCnda, rogorc 

roman iakobsoni ambobs, saocari pasuxebi, dadga sruliad axali proble-

mebi da Zalian gafarTovda Tematuri horizonti.  

rogor gaxda fuZeindoevropuli enis statikuri da erTferovani sura-

Ti dinamikuri? upirveles yovlisa imiT, rom  

1) aRdgenili fuZeindoveropuli ena tipologiurad sando suraTs iZ-

leva da SeiZleba aseTi enis arsebobis daSveba rogorc fonologiurad, 

ise gramatikulad da leqsikurad: `fuZeindoevropulSi savaraudebelia 

xSulTa sameulebrivi seria, romelsac qmnis `glotalizeuli~ (resp. farin-

galizebuli) mJReri da yru Tanxmovnebi. unda aRiniSnos, aseTi fonologi-

uri Tvisebebi sxva enaTa jgufebsac axasiaTebs, romlebic erT enobriv kav-

SirSi Sedian. glotalizebuli xSulebis seriis mixedviT indoevropul, 

qarTvelur da semitur fuZeenebis tipologiuri msgavseba SeiZleba vnaxoT 

agreTve amerindielTa enebSi, romlebsac aseve axasiaTebT glotalizebuli 

seria. qarTvelursa da indoevropuls axasiaTebs: sonantTa marcvlovani 

da umarcvlo variantebi sityvaშi maTi poziciis mixedviT; Zirisa da afi-
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qsebis mimarTebis erTnairi sqema; Zirisa da afiqsebis SeerTebis erTnairi 

wesebi mravalmorfemian TanamimdevrobaSi Zireuli xmovnis cvalebadobis 

meqanizmiT (ablauti). aseTi msgavseba enobriv struqturaTa gaformebaSi Se-

iZleboda yofiliyo xangrZlivi enobrivi urTierTobis Sedegi erTi arealu-

ri mTlianobis – enobrivi kavSiris SigniT da maT Soris alogeneturi mi-

marTebebis damyarebiT (wereTeli 1968). 

2) aRdgenili indoevropuli fuZeena marto ar aris im geografiul 

arealSi, romelic iTvleba am enaze molaparake xalxis pirvelsacxovri-

sad. mas aqvs urTierTobebi sxva fuZeenebTan: `amaze metyvelebs uamravi 

leqsikuri nasesxoba, romlebic axasiaTebs qarTvelur, indoevropul da 

semitur enaTa istoriulad saerTo arealur kavSirs (`исторический об-

щий ареальный союз языков~). avtorebi yuradRebas amaxvileben imaze, rom 

qarTvelur-indoevropuli enobrivi urTierTobebis Sedegad vlindeba nase-

sxeb sityvaTa farTo semantikuri speqtri, romlebic moicaven ara mxo-

lod kulturul terminebs, aramed Zireuli leqsikuri fondis sityveb-

sac, rac unda miuTiTebdes erTi enobrivi kavSiris farglebSi enaTa ur-

TierTgavlenaze. amiT unda aixsnas qarTvelursa da indoevropuls Soris 

arsebuli struqturuli izomorfizmi. diferenciaciamde saerTo-qarTve-

luri teritoriulad gavrcelebuli unda yofiliyo mcire kavkasionis 

dasavleTi da centraluri nawilebis mTianeTSi. saerTo-qarTveluris 

erT-erT dasavlur dialeqtze metyvelTa pirveli migraciis talRa kol-

xeTis dablobisaken unda davuSvaT Zveli welTaRricxvis III aTaswleul-

Si. swored maSin daedo saTave svanur enas, romelic daefina aq gavrce-

lebul adgilobriv enebs. savaraudoa, rom es iyo Crdilo-dasavlurkavka-

siuri tipis enebi, romlebic, Tavis mxriv, svanurisaTvis substratis 

rols asrulebdnen (Sdr. arn. Ciqobavas Tvalsazrisi svanuri enis narevo-

bis Sesaxeb. ix. zemoT).  

svanuri ena TandaTanobiT CrdiloeTisaken gadaswia saerTo-qarTvelu-

ri migraciis meore talRam, romelmac miaRwia Sav zRvamde. es unda yo-

filiyo saerTo-qarTveluris dasavluri dialeqti, romelmac saTave dau-

do kolxur, igive zanur anu megrul-lazur enas, romelic iyo Zveli 

kolxeTis erT-erTi ena. saerTo-qarTveluris is dialeqtebi, romlebic 

darCnen dasavleT mcire kavkasionis arealSi, sadac iyo fuZe qarTvelu-

ris gavrcelebis ZiriTadi kera, safuZvlad daedo qarTul enas. am enaze 

metyvelni ukve istoriul periodSi daiZrnen dasavleTisaken da qarTuli 

ena daefina kolxur enas, ramac gamoiwvia misi gayofa megrul da lazur 

(Wanur) nawilebad. qarTul enaze metyvelni gansaxldnen CrdiloeT da 

Crdilo-aRmosavleTis mimarTulebiTac da Seaviwroes aq aRmosavlurkavka-
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siuri tipis enebis gavrceleba. swored am migraciebma gamoiwvia saerTo-

qarTveluri enis daSla da misi dialeqtebis eqspansia pirvelsacxovrisis 

sazRvrebs gareT (gamyreliZe, ivanovi 1984). 

gamyreliZe-ivanovis `glotalobis Teoriis~ Semdeg kidev ufro gaR-

rmavda kvleva rogorc enobrivi kavSirebis, ise makroenobrivi ojaxebis ga-

movlenis TvalsazrisiT. nostratuli Teoria, iliC-svitiCis Semdeg, sta-

rostinisa da alan bomhardis saxelebs ukavSirdeba. Nnostratuli Teoriis 

Sedegebisa da klimovis daskvnebis SeuTavseblobaze (amas TviT g. klimovic 

aRiarebs) msjelobs viaCeslav v. ivanovi 2007 wels saqarTvelos mecniere-

baTa akademiis moambeSi dabeWdil werilSi. igi aRniSnavs, rom T. gamyreli-

Zisa da v. ivanovis erTobliv naSromSi Sesulia klimovis gamovlenili Zve-

li indoevropeizmebi qarTvelurSi, magram Tu protoindoevropulsa da 

protoqarTuls saerTo nostratuli warmoSoba aqvT, maSin indoevropeiz-

mebad Seracxuli Zirebi unda mivakuTvnoT adreul protonostratul peri-

ods. starostini Seecada, Seekriba is indoevropuli elementebi qarTve-

lurSi, romlebic, misi azriT, nostratuli warmoSobis unda iyos. igi Ta-

vis TanaavtorTan erTad 2001 wels nostratul enebSi moiazrebs eqvs 

jgufs (ufro dawvrilebiT ix. burlaki da starostini 2001:178-181), 

romelTa Soris aris qarTveluri indoevropulTan, alaTaurTan, dravi-

dulTan, uralurTan da eskaleutur enaTa ojaxebTan erTad. starostini 

xazgasmiT aRniSnavs, rom indoevropulsa da qarTvelurs Soris (imis miu-

xedavad, maT monaTesave nostratul enebad CavTvliT Tu erTi fuZeendian 

meore fuZeenaSi nasesxobad) aSkaraa Sesatyvisobebi: qarTveluri glota-

lizeuli : indoevropuli yru, indoevropuli `glotalizebuli~ : qar-

Tveluri yru Tanxmovani. magaliTebad starostini asaxelebs Semdeg Zi-

rebs: p’: *p’ir- `mxare~ _ indoevr.*per-`wina mxare~ (Sdr. magaliTad, ru-

suli: перед); t’: *lt’w-`dasveleba~ _ indoevr. *lat- `teniani, siTxe~ (Sdr. 

magaliTad, laT. latex `teni, siTxe~); *mat’l- `matli~ _ indo.evr. *mat- 

`matli~ (Sdr. magaliTad rusuli: мотыль); k’: *k’wer-`mrgvali~ _ indo. 

evr. *kwel `brunva~ (qarTveluri r SeiZleba Seesabamebodes indoevropul 

l-s); *mk’erd- `mkerdi~ _ indo.evr. *k’erd (arsebobs monacemebi, romlebic 

miuTiTebs, rom ufro adreuli fuZe indoevropuli forma iyo: *k’erdh) 

`guli~ (Sdr. magaliTad, rusuli сердце berZn. Kardia); q’: *q’ur- `yuri~ _ 

indo.evr. *k’leu `mosmena~ (Sdr. magaliTad, rusuli слушать, слышать); t’: 

*tx- `dasxma, daTxeva~ _ indo. evr.*dē- `siTxe, dineba, wveTobiT dineba~ 

(Sdr. magaliTad, indoiranuli warmoSobis mdinareTa saxelebi _ don, dn-epr 

da ase Semdeg); k: *kwal-/kwel- `civi~ _ indo.evr.*g’el- `civi~ (Sdr. maga-

liTad. laT. gelidus, germanuli: kalt). 
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s. starostinisa da misi Tanaavtoris mosazrebiT, SesaZlebelia fuZe-

indoevropuli sistema hgavda udiurs (lezgiuri enebis erT-erTi wevri) 

da Sedgeboda yru, mJReri da `Zlieri~ Tanxmovnebisagan (ufro dawvrile-

biT ix: burlaki da starostini 2001:118-121): 

p      (p:)      b 
t        t:        d 
k       k:        g 

starostini mxars uWers trubeckois mosazrebas CrdiloeT kavkasiu-

ri erTobis Sesaxeb (trubeckoi 1930). am Tvalsazriss starostini amya-

rebs ocdaTxuTmeti (35) bazisuri sityvis (sityvebis sia SemuSavebulia 

s. iaxontevis mier) bgeraTSesatyvisobebis daZebniT aRmosavlur-kavkasiur 

(naxur-daRestnur), dasavlurkavkasiur (abxazur-adiReur) da samxreTkav-

kasiur (qarTvelur) enebSi. Sesadareblad aRebuli sityvebis CamonaTvali 

aseTia (dayofa Cvenia, _ T.b): zogierTi bazisuri arsebiTi saxeli: saxe-

li, qva, cecxli, Tevzi, ZaRli, weli (weliwadi), matli, tili, kvercxi; 

sxeulis organoTa saxelebi: Tvali, yuri, kbili, cxviri, xeli, kudi, ena, 

Zvali, rqa, sisxli; ciur sxeulTa aRmniSvneli saxelebi: mze, mTvare; bu-

nebis movlenebis aRmniSvneli saxelebi: qari, wyali; zedsarTavi saxelebi: 

sruli, axali; ricxviTi saxelebi: erTi, ori; nacvalsaxelebi: vin, ra, es, 

me, Sen; Zireuli zmnebi: micema, codna, kvdoma (sikvdili). sityvaTa es Ca-

monaTvali gamocdilia bevr enaze, magaliTad, indoevropul, alaTaur, ura-

lur, dravidul, Cinur-tibetur, avstroneziur da sxva enebze. am Camona-

Tvalidan monaTesave enebSi, Cveulebriv, emTxveva oci (20) erTeuli. am 

sityvebSi dadasturebuli bgeraTSesatyvisobebi Seesabameba divergenciis 

5-7 aTas wels (starostini 2007a:529). 

zemoT CamoTvlili ocdaTxuTmeti (35) sityvis Sedarebam starostins 

aseTi Sedegi misca: fuZeaRmosavlur-kavkasiursa da fuZedasavlur-kavkasi-

urs Soris aris ocdaoTxi (24) damTxveva, xolo fuZeaRmosavlur-kavkasi-

urs, fuZedasavlur-kavkasiursa da fuZeqarTvelurs Soris aris mxolod 

ori (2) damTxveva. am monacemebze dayrdnobiT s. starostini askvnis: aRmo-

savlurkavkasiuri (naxur-daRestnuri) da dasavlurkavkasiuri (afxazur-

adiReuri) enebi axlo monaTesave enebi arian. fuZeaRmosavlur-kavkasiursa 

da fuZedasavlur-kavkasiurs saerTo leqsemebis Zalian dabali procenti 

aqvT fuZeqarTvelurTan (mxolod ori leqsikuri erTeuli), rasac staro-

stini imiT xsnis, rom qarTveluri da kavkasiuri enebi ar qmnian saerTo 

ojaxs. es mcire damTxveva SeiZleba aixsnas an sesxebiT an nostratulze 

Zvel periodSi naTesaobiT. sayuradReboa, rom qarTveluris nostratul 

enebTan (indoevropulTan, uralurTan, alaTaurTan) saerTo leqsikis stabi-
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lurad maRali procenti axasiaTebs, xolo Crdilokavkasiri enebi aseT si-

axloves amJRavneben Cinur-tibeturTan da eniseurTan, rac, starostinis 

azriT, amtkicebs imas, rom kavkasiuri enebis ori ojaxi samxreT kavkasiu-

ri da CrdiloeT kavkasiuri evraziis sxvadasxva makroojaxebs miekuTvnebi-

an (starostini 2007a:546). amasTan dakavSirebiT, vfiqrob, Zalian faseul 

Sedegs mogvcems arnold Ciqobavasa da s. starostinis mosazrebebis Seda-

reba. mTavari sxvaoba is aris, rom arnold Ciqobava imTaviTve gamoricxav-

da istoriul warsulSi qarTvelur da indoevropul enebs Soris naTesa-

obriv an Rrma enobriv kontaqtebs. igi xazgasmiT da dabejiTebiT aRniS-

navda iberiul-kavkasiuri enebis geneturi kavSirs Sesaxeb wina aziis Zvel 

mkvdar enebTan. `Cvenis azriT, _ werda Ciqobava, _ obieqtur viTarebas 

asaxavs is Tvalsazrisi, romlis mixedviTac iberiul-kavkasiuri enebi is-

toriulad ukavSirdebian im Zvel enebs, romlebic, Tavis mxriv, arc in-

doevropulni arian, arc semiturni da arc uralur-alaTauri wrisa. es 

enebia: protoxeTuri (anu sakuTriv xeTuri), urartuli, xurituli, ela-

muri. bunebrivi Cans Tanamedrove kavkasiis cocxali, araindoevropuli, 

arasemituri enebi da wina aziis Zveli indoevropuli, arasemituri enebi 

monaTesave enaTa erT wreSi iyos moqceuli. am wres sxvadasxvagvari saxe-

li SeiZleba ewodos (magaliTad, alarodiuli, azianur-kavkasiuri enebi); 

Cven SesaZleblad migvaCnda gvexmara termini `xeTur-iberiuli enebi~ (uf-

ro zusti iqneboda gveTqva: `protoxeTur-urartul-iberiul-kavkasiuri 

enebi~, amgvari rTuli terminis xmareba rom SesaZlebeli iyos). amasTan, 

arn. Ciqobavas esmis is siZneleebi, romlebic Tan axlavs cocxali enebis 

(kavkasiis enebis) mkvdar enebTan (wina aziisa da xmelTaSuazRvis enebTan) 

istoriuli urTierTobis kvlevas (Ciqobava 1979:278-279). 

saerTod, unda iTqvas, rom Zalian Zvel, ukve aRdgenil fuZeenebamdel 

urTierTobebze erT periodSi fiqroben sxvadasxva qveynis enaTmecnierebi. 

magaliTad, trubeckois azri, rom indoevropuli enebi yovelTvis arse-

bobdnen da isini erTmaneTs daemsgavsnen urTierTobis gamo, nostratuli 

Teoria, romelic fuZeindoevropulze Soris iyureba da mis adgils sxva 

enaTa ojaxebTan erTad eZebs ufro didi makroojaxSi, romelsac nostra-

tuls uwodebs.  

niSandoblivia, rom merab Cuxuam swored arnold CiqobavasTvis misa-

Rebi termini – alarodiuli ena – gamoiyena iberiul-kavkasiuri enobrivi 

erTobis aRsaniSnavad, romelic Tavidan daiyo xuT did jgufad: 1) baskuri, 

korsikuli, keltiberiuli; 2) xaTur-afxazur-adiRuri erToba; 3) huri-

tul-urartul-naxuri erToba; 4) lelegur-albanur-daRestnuri erToba; 

5) Sumerul-iberiul-etruskul-pelazguri erToba. am enobrivi erTobebis 

dayofis Sedegebi avtors asaxuli aqvs specialur sqemaze (Cuxua 2000-
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2003:7), romlis mixedviT, Sumerul-iberiul-etruskul-pelazguri erTo-

bis daSlis Sedegad aris miRebuli: Sumeruli, winareqarTveluri (iberi-

uli ena) da etruskul-pelazguri ena. aseTi dayofis garda, CvenTvis am-

jerad sainteresoa is daskvnac, romelsac m. Cuxua akeTebs svanuri enis 

ZiriTadi leqsikuri fondis ganxilvis Sedegad. mas eWvi Seaqvs giorgi 

klimovis ramdenime mosazrebaSi svanurTan dakavSirebiT: `TiTqos svanurSi 

ar moipovebodes binadar miwaTmoqmedebasTan dakavSirebuli kulturuli 

terminebi, romlebic saerTo iyos sxva qarTvelur monacemebTan~ da rom 

`TiTqos svanurs ar hqondes sxva qarTvelur enebTan saerTo Zirebi ara 

mxolod spilenZis, brinjaos, aramed ... rkinis, cxenisa da sxva msgavsi 

mniSvnelobebis aRsaniSnavad~. m. Cuxua didZali enobrivi masalis analizis 

Semdeg akeTebs daskvnas, rom `svanuri leqsikis ZiriTadi fondi, iseve 

rogorc qarTuli da megrul-Wanuri, gamoirCeva sakmao erTferovnebiTa da 

monoliTurobiT. marTalia, aq gamoiyofa sityvaTa mTeli wyeba, romelic 

nasesxebia afxazur-adiRuri, megrul-Wanuri (zogjer somxuri) enebidan, 

magram amis safuZvelze veranairad ver keTdeba daskvna svanuri enis nare-

vobis, miT ufro, najvarobis Sesaxeb (n. mari). svanuris ZiriTadi leqsi-

kuri fondi saerToqarTveluri warmoSobisaa da regularulad iZleva ka-

nonzomier fonetikur-struqturul-semantikur Sesatyvisobebs sxva qarT-

veluri ena-kiloebis saTanado monacemTa mimarT~ (Cuxua 2000-2003:428).  

miuxedavad kvlevis meTodebis sxvadasxvaobisa, svanuris narevobaze 

erTnairad miuTiTebdnen niko mari da arnold Ciqobava (amis Sesaxeb ix. 

zemoT), romlis Teoriis gagrZeleba Cans merab Cuxuas sqema winareiberi-

ul-kavkasiuri (alarodiuli) enis aRdgeniT dawyebuli am enis divergen-

ciis Sedegad miRebuli enobrivi erTobebiT damTavrebuli. arn. Ciqobava 

uSvebda wina aziis Zveli (araindoevropuli, arasemituri) enebis kavkasi-

is amgvarsave (araindoevropul, arasemitur) enebTan genetur kavSirs. es 

Tvalsazrisi mas warmodgenili aqvs rogorc hipoTeza, romelsac dasabu-

Teba sWirdeba da amave dros aRniSnavda am hipoTezis dasabuTebis siZne-

lis mizezebsac, Tumca arn. Ciqobava kavkasiuri enebis geneturi erTobis 

sakiTxs ganixilavda mxolod araindoevropuli enebis mimarT. igi aseve 

dainteresebuli iyo kavkasiuri enebis araindoevropul mkvdar enebTan mi-

marTebis problemiTac. magaliTad, albanur enasTan, ufro sworad, alba-

nur enebTan, romlebic Zvelad Tanamedrove azerbaijanis teritoriaze iyo 

gavrcelebuli. es exeba agreTve im araindoevropul enas, romlis indoev-

ropul enasTan Serwymis Sedegad miviReT Zveli somxuri ena, indoevropu-

li ena (Ciqobava 1979:280, 294-295). sayuradReboa, rom arn. Ciqobavas 

somxuri araindoevropuli warmoSobis enad miaCnia, romelic mere gaxda 

indoevropuli. bolodroindeli kvlevebi sawinaaRmdego mimarTulebas anu 
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indoevropuli enisaTvis kavkasiuri maxasiaTeblebis SeZenis SesaZleblo-

bas uWers mxars. 

arn. Ciqobava sadavod Tvlis saxelwodebis `xeTuri enis~ gamoyenebas 

indoevropuli enis aRsaniSnavad. `eWvs gareSea, rom `xaTuri~ warmoadgens 

araindoevropuli enis saxelwodebas maSin, rodesac `xeTuri~ amave saxe-

lis gviandeli (ebrauli) formaa. magram termini `xeTuri~ ukve gabatonda 

rogorc Crdilo-aRmosavleT mcire aziis indoevropuli enis saxelwodeba, 

enisa, romlis zusti saxeli, samwuxarod, cnobili ar aris.~ arn. Ciqobavas 

azriT, xeTuri swored araindoevropuli enaa. aseveG wina aziis araindoev-

ropuli, arasemitur enebia: urartuli, xurituli, protoxeTuri da ela-

muri. igi saWirod miiCnevda am enebis naTesauri kavSiris kvlevas cocxal 

iberiul-kavkasiur enebTan. rac Seexeba sakiTxs baskuri enis iberiul-kavka-

siur enebTan urTierTobis Sesaxeb, arn. Ciqobavas miaCnia, rom igi uTuod 

dadebiTad wydeba. TviT terminSi `iberiul-kavkasiuri enebi~, Ciqobavas ga-

gebiT, `iberiuli~ `qarTveluris~ sinonimia (pirineis Zvel `iberebs~ igi 

ar gulisxmobas. sxvagavarad rom vTqvaT, Ciqobava ar eTanxmeba am sakiTxSi 

niko maris mosazrebas. igulisxmeba n. maris werili `pirineis guriidan~ 

(mari 1937:3-52) _ T.b.). `terminSi `iberiul-kavkasiuri enebi~ xazi esmis 

imas, rom dadebiTad wydeba e.w. `Crdilo-kavkasiuri enebis~ samxreT-kavkasi-

ur enebTan naTesaobis sakiTxi (amas ki xSirad sadavod xdian)~ (Ciqobava 

1979:301-305. ix. agreTve Ciqobava 1952). naTelia, rom arnold Ciqobavas 

mosazrebebTan srul Tanxmobas avlens merab Cuxuas `winareiberiul-kavkasi-

uri (alarodiuli) enis~ daSlis sqema. 

am sakiTxze specialurad msjelobs tariel futkaraZe, romelic ake-

Tebs daskvnas, rom `jer kidev XIX saukunis mkvlevarTa mier navaraudev 

winareberZnul-winaaziur-qarTvelur-Crdilokavkasiur enobriv-eTnikur na-

Tesaobas, romelic samecniero problemad aqcies n. marma, iv. javaxiSvil-

ma, s. janaSiam, arn. Ciqobavam da sxvebma, ufro da ufro meti argumenti 

uCndeba. kavkasiur-winaaziuri (axloaRmosavluri) enobriv-eTnikuri erTo-

bis divergenciis savaraudo qronologia, tariel futkaraZis azriT, ase 

gamoiyureba: Zv.w. VII-IV aTaswleulebi _ axloaRmosavluri enobrivi sam-

yaro; Zv.w. IV-II aTaswleulebi _ iberiul-kavkasiuri, xurituli, xaTu-

ri... enobriv-kulturuli velebis warmoqmna-arseboba; Zv.w. I aTaswleuli 

_ qarTveluri enobriv-eTnikuri samyaros CamoZerwva~.Aamas garda, igi aR-

niSnavs, rom Sidaenobrivi divergenciis paralelurad, yvela droSi mimdi-

nareboda `enaTa mravalwaxnagovani konvergenciuli procesebi, romlebic 

pirdapirproporciulia eTnosTa Serevis xarisxisa. Zvel Tu Tanamedrove 

kavkasiur da winaaziur enebSi (indoevropuli da semituri enebis CaT-

vliT) STambeWdavia superstratuli, substratuli da adstratuli fene-
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bi~ (futkaraZe 2005:257-258). iberiul-kavkasiuri da winaaziuri Zveli 

enebis mimarTebis saCveneblad t. futkaraZe adgens sqemas, romlis mixed-

viT, `kavkasiur-axloaRmosavluri enobrivi kontinuumis~ diferencirebis 

Sedegad miRebulia `Sumeruli enobrivi veli, xuritul-urartuli enob-

rivi veli, iberiul-kavkasiuri enobrivi veli (romelic safuZvels udebs 

`saerToqarTvelur koines~) da xaTur-pelazguri enobrivi veli~. im Za-

lian didi enobrivi sivrcis Sesaxeb msjeloba, romelic `enobriv konti-

nuumad~ iwodeba, xolo misi daSla `enobriv velebs~ iZleva, SeuZlebelia 

enobrivi kavSiris cnebis gamoyenebis gareSe. 

kavkasiur enaTa bolo periodis qarTvel lingvistTa TeoriebSi ar 

aris miTiTeba an ar aris gaziarebuli enobrivi kavSiris cneba, Tumca maT 

mier Seqmnili sqemebi sworedac rom amis saSualebas iZleva. mixeil qur-

diani naSromSi `iberiul-kavkasiuri enaTmecnierebis safuZvlebi~ srul un-

doblobas ucxadebs nostratul Teorias. faqtobrivad, nostratuli Teo-

ria xvdeba `araTu diletantur, aramed, saerTod, mecnierebisagan gansmdgo-

mi hipoTezebis~ rigSi, romlebmac, mixeil qurdianis SexedulebiT, SemoaR-

wies samecniero mimoqcevaSi, metic, isini zogjer specialuri saxelmZRva-

neloebis gverdebzec xvdebian~ (qurdiani 2007:96). 

ra Tqma unda, enaTa ojaxebs Soris naTesaobis dadgena advili ar aris, 

magram nostratuli Teoriis `lingvistikisaTvis sabediswero safrTxed~ 

da `katastrofad~ gamocxadebisagan (ix. qurdiani 2007:100, 102) Tavis Se-

kaveba Zalian sasurvelia. sulac ar aris gulismomkvleli is faqti, rom 

`gamokvlevebis ricxvi ganuxrelad izrdeba, iseve rogorc maTi gavlena Ta-

namedrove enaTmecnierebaze~. Nnamdvilad gadaWarbebulia azri, rom es zus-

ti da mkacri mecnieruli meTodebis diskreditaciisa da TviT lingvisti-

kis, rogorc mecnierebis dargis, profanaciis seriozul safrTxes qmnis 

(qurdiani 2007:102). Crdilo- da samxreTkavkasiur enaTa naTesaobis mtki-

cebasac aranaklebi dabrkolebebi xvdeba. saqmes ar aadvilebs baskuris Se-

moyvana iberiul-kavkasiur enaTa ojaxSi, magram es Teoria pativiscemas im-

saxurebs, rogorc yvela mecnieruli azri.  

aseve uaryofiT damokidebulebas amJRvanebs mixeil qurdiani alogenetu-

ri anu SeZenili naTesaobis Teoriis mimarT da amgvari divergenciis daSvebas 

gadaWriT ewinaaRmedegeba: `am deduqciur da apriorul midgomas enaTa `dana-

Tesavebis~ SesaZleblobisadmi mxars ar uWers da arc SeiZleba uWerdes em-

piriuli monacemebi (qurdiani 2007:198). marTalia, mixeil qurdiani aRia-

rebs, rom fuZe-enis qronologiuri donis nasesxobebi organulad jdebian 

msesxebeli fuZe-enis diferenciaciis Semdgom warmoqmnil bgeraTSesatyvi-

sobaTa mwyobr sistemaSi~, magram radgan sityvaTa sesxeba arasistemuri da 

aralegaluri xasiaTisaa, es mwyobri sistema arc erT cnobil SemTxvevaSi 
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ar avlens, da arc aris mosalodneli, rom avlendes kanonzomier da regu-

larul bgeraTSesatyvisobaTa sistemas gamsesxebeli fuZe-enis difereincia-

ciis Semdgom warmoSobil enaTa mwyobr sistemasTan~ (qurdiani 2007:219). 

swored maSin, roca qarTveli mkvlevrebis erTi nawili iwunebs sam-

xreT- da CrdiloeTkavkasiur enebSi indoevropeizmebis Ziebis gzas, rome-

lic sabolood nostratuli Teoriis erT-erTi sayrdeni xdeba, alan bom-

hardiseuli nostratuli makroojaxi aseTi sqemis saxes iRebs (bomhardi 

2008:28. Sdr. nostratul enaTa starostiniseul CamonaTvals (staros-

tini 2007a:178-181). 

 nostratuli          

              

              

              

              

        evraziuli    
              

afxazuri elamur- 

draviduli 

qarTveluri       

              

              

etrus-

kuli 

(?) 

indo-

evro-

puli 

uralur- 

iukagi-

ruli 

alaTauri CuqCur- 

kamCat-

kuri 

gili-

akuri 

eskimosur-

aleuturi 

protoqarTveluri enis daSla emTxveva qarTvelur enaTmecnierebaSi 

miRebul sqemas (bomhardi iyenebs arn. Ciqobavas termins _ zanuri, bom-

hardi 2008). sainteresoa erTmaneTTan Teoriulad dapirispirebuli same-

cniero Teoriebis gadakveTis wertilebis kvleva. 

 protoqarTveluri    

        

        

        

   zanuri    

        

        

svanuri lazuri megruli qarTuli 

nostratuli Teoria iTvaliswinebs glotalobis Teorias. alan bom-

hardi gamyreliZe-ivanovis glotalur Teorias `xelaxal aRmoCenas~ uwo-

debs. misi mtkicebiT, `glotalur Teorias~ ori wyaro aqvs: erTi mxriv, 
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es aris britanuli warmoSobis amerikeli germanisti pol i. hoperi, ro-

melmac protoindoevropulSi glotaluri xSulebis (`glotalizebuli 

xSulebis~ _ glottalized stops) arseboba ivarauda jer kidev texasis uni-

versitetSi studentobis dros, roca a. kuperTan yabardoulis kurss is-

menda. universitetis damTavrebis Semdeg is sxva saqmes gahyva da xuTi 

weli dasWirda, sanam Tavis ideebs werilobiT saxes miscemda. meore 

mxriv, qarTvelma indoevropeistma Tamaz gamyreliZem, romlisTvisac mSob-

liuria glotaluri Tanxmovnebis mqone (qarTuli) ena, ikvlia tipologi-

uri msgavseba protoqarTvelursa da protoindoevropuls Soris (gamyre-

liZe 1966, 1967). cota xanSi misTvis naTeli gaxda, rom protoindoev-

ropuls SesaZloa glotaluri xSulebic hqondes. man rus indoevropeist 

viaCeslav v. ivanovTan erTad gamoaqveyna statia 1972 wels. hoperi maT 

naSromis gamoqveynebas daaswrebda, Jurnal `enas~ (“Language”); uari rom 

ar eTqva misTvis. man daiwyo sxva gamomcemlobis Zebna, rom gamoeqveynebina 

Tavisi naSromi, romelic bolos daibeWda 1973 wels. swored am wels 

gamoaqveynes gamyreliZem da ivanovma 1972 wlis statiis germanuli Tar-

gmani (bomhardi 2008:54). 

ar Cans damajerebeli alan bomhardis mtkiceba, rom mxolod Jurna-

lis redaqciis uarma SeuSala xeli hopers yofiliyo pirveli glotalo-

bis Teoriis ganviTarebis saqmeSi. Tamaz gamyreliZe da viaCeslav ivanovi 

namdvilad ar misulan SemTxveviT am ideamde. maT erTobliv ortomeuls 

win uZRoda xangrZlivi da mizanmimarTuli Sroma. zogierTi misi naSromi 

Cven ukve ganvixileT qarTveluri, indoevropuli da semituri enebis mi-

marTebis saCveneblad erTsa da imave geografiul arealSi (ix. dawvrile-

biT zemoT). amas garda, sakiTxs naTels hfens Tavad pol hoperis SeniS-

vna, romelic man daurTo am sakiTxze 1973 wels gamoqveynebul werils, 

sadac xazgasmiT aRniSnavs, rom es idea damoukideblad ganaviTares gam-

yreliZe-ivanovma da man. pol hoperma werili dabeWdvamde gaugzavna Tamaz 

gayreliZes da misgan pasuxad miiRo erTi wliT adre dabeWdili statia, 

romelSic misi mosazrebis msgavsi ideebia ganviTarebuli. hoperisTvis sa-

siamovnoa, rom orive damoukideblad mivednen erTnair daskvnebamde da ime-

dovnebs, rom misi Sroma xels Seuwyobs sabWoTa (rus da qarTvel) enaT-

mecnierebs poziciis CamoyalibebaSi da maTi naSromis inglisurenovani sa-

myarosTvis gacnobaSi (ufro srulad ix. pol hoperi 1973). 

bomhardi amtkicebs, rom samive mecnierma calk-calke moaxdina lema-

nis mier aRdgenili protoindoevropuli TanxmovanTa sistemis reintepre-

tacia. kerZod, lemanis sqema (lemani 1952; bomhardi 2008:55) ase gamoi-

yureba gamyreliZe-ivanovTan:  
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lemani gamyreliZe-ivanovi 

b  bh p = p’ bh/b ph/p 
d  dh t = t’ dh/b th/t 
g  gh k = k’ gh/b kh/k  
hoperma (hoperi 1973, 1977) ki lemanis (lemani 1966; bomhardi 2008:57) aRdge-

nili konsonanturi sistema amgvarad gardaqmna: 

lemani  hoperi 

t  k  kw = p t k kw 
d  g gw = p’ t’ k’  k’w 
dh  gh gwh = b d g  gw 
am sakiTxs xsnis Tavad vinfrid lemanis 2002 wels gamoqveynebuli naSromi, 

romliTac man aRiara glotaluri Teoria (lemani 2002). 

1977 Ewels jon ketfordma gamoaqveyna specialuri naSromi kavkasiu-

ri enebis Sesaxeb. man moZebna 15 sxvadasxva lingvisturi niSani, romelic 

SeiZleba gamodges kavkasiaSi gavrcelebuli enebis erTmaneTTan da sxva 

enaTa jgufebTan SedarebisaTvis. kavkasiur enebs igi yofs oTx jgufad 

(ketfordi 1977:284). es enebi erTmaneTs udardeba ramdenime mniSvnelova-

ni fonologiuri, morfologiuri da sintaqsuri maxasiaTeblebis mixed-

viT, xolo Semdeg yvela erTad udardeba indoevropuls (IE)2. am TxuTme-

ti Tvisebidan yvela kavkasiuri enisaTvis damaxasiaTebel niSnad dasaxe-

                                                 
2  ketfordis mier kavkasiur da indoevropul enebSi gamovlenili TxuTmeti Tvi-

seba (1977:308). 
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lebulia mxolod sami: uvularuli Tanxmovnebi, glotalizebuli Tanxmo-

vnebi da ergatiuloba (ix. cxrili sqolioSi). am sami Tvisebidan, kevin 

tuitis azriT, kavkasiur enebs, rogorc lingvistur areals, mxolod 

glotalizebuli Tanxmovnebis arseboba aerTianebs. arc uvularuli kon-

sonantebi da arc ergatiuloba kavkasiuri enobrivi kavSiris arsebobis 

dasamtkiceblad ar gamodgeba. kevin tuiti fiqrobs, rom kavkasiur enebSi 

gavrcelebuli ergatiuloba yvela enaSi an damoukideblad aris aRmocene-

buli, an lingvisturi tipologiis farglebs ar scildeba. kavkasiuri 

enebis kavSirze k. tuits aradamajereblad miaCnia msjeloba. igi wers: 

kavkasia mTlianobaSi ar aris da, rogorca Cans, arasodes ar yofila 

enobrivi kavSiri nikoloz trubeckois gagebiT (tuiti 1999:25). Tumca 

igi mxars uWers kavkasiaSi enaTa minikavSirebis gamovlenas. aseT enobrivi 

minikavSiris magaliTad damowmebulia: 1) abxazurisa (rogorc Crdilo-da-

savleT kavkasiur enaTa jgufis wevrisa) da zanuris (rogorc samxreT-

kavkasiuri jgufis wevris) urTierToba. orive enas bevri leqsema aqvs 

erTmaneTisagan nasesxebi. amas garda, konvergenciis niSnebi Cans morfolo-

giaSi. 2) Crdilo-aRmosavleT kavkasiuri anu naxur enaTa ojaxis (CeCnu-

ri, inguSuri da bacburi) kavSiri aRmosavleT saqarTvelos mTis dialeq-

tebTan – xevsurulTan da TuSurTan, romlebsac saerTo nasesxebi leqsi-

kuri erTeulebis garda axasiaTebT msgavseba aqcentuaciaSi (bolo segmen-

tis dakargva). am enobrivi minikavSiris maxasiaTeblad Tvlis aseve piris 

niSnis gaCenas CeCnuris mTian daleqtebsa da bacburSi, albaT qarTulis 

gavleniT. 3) xinaluRuri ena, romelic galezgiurebuli Cans xangrZlivi 

kontaqtebis wyalobiT, Tumca naTesauri maxasiaTeblebiT Wirs misi Crdi-

lo-dasavleT kavkasiuri enebisaTvis mikuTvneba (tuiti 1999:25). 

kevin tuitisagan gansxvavebiT, v. Cirikbas, romelmac specialurad ik-

vlia kavkasiur enaTa saerTo maxasiaTeblebi, miaCnia, rom aTaswleulebis 

ganmavlobaSi Crdilokavkasiur da samxreTkavasiur (qarTvelur) enaTa ko-

ntaqtebma kavkasiaSi Camoayaliba `enobriv ojaxTa kavSiri~ nikoloz tru-

beckois gagebiT. qarTveluri enebis fonetikur, morfologiur da sintaq-

sur maxasiaTeblebs Soris ergatiulobasac amis dasturad Tvlis. es is 

niSania, romelic, tuitis azriT, kavkasiuri enobrivi kavSiris (Caucasian 

Sprachbund) arsebobis miTs angrevs (tuiti 1999). marTalia, v. Cirikba 

aRniSnavs, rom ergatiuloba namdvili saxiT warmodgenilia Crdilokavka-

siur enebSi, qarTvelurs ki zogjer ergativis msgavsi konstruqciebi 

axasiaTebs, magram es ar ayenebs eWvqveS kavkasiuri enobrivi kavSiris ar-

sebobas. saerTod, qarTveluri enebi, Cirikbas azriT, ganicdian, erTi 

mxriv, gakavkasiurebis da, meore mxriv, indoevropeizaciis process, rac 
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ganpirobebuli unda iyos qarTvelur enaTa teritoriuli mdebareobiT. am 

ori procesis erTdroulobis miuxedavad, qarTveluri enebi sabolod ya-

libdeba enaTa kavkasiuri `klubis~ namdvil wevrebad (Cirikba 2008:80-81). 

saerTo-kavkasiuri enobrivi kavSiris gverdiT arsebobs qveregionaluri 

enobrivi kavSirebi, romlebSic ufro mcire raodenobis enebi axdenen sxva-

dasxva saxis gavlenas erTmaneTze. aseTia, magaliTad, Crdilocentralur-

kavkasiur _ daRestnuri kontaqtebisa (Cirikba 2008:70) da Crdilodasav-

lurkavkasiuri kontaqtebis arealebi (iqve:69), romelSic Zalian sadavoa, 

yovel SemTxvevaSi werilobiTi monacemebiT es ver mtkicdeba, rom VII-XII 

saukuneebSi megruli iyo marginaluri ena afxazuris mimarT da rom mxo-

lod axla Seicvala mdgomareoba afxazurze megrulis gavlenis sasargeb-

lod (Cirikba 2008:74). afxazur-megrul urTierTobebi Camoyalibebis dro-

idan (sawyisi periodi sadavoa) urTierTgavlena Tanabaria, radgan swored 

am Tvalsazriss uWers mxars enobrivi monacemebi. asec aris es enobrivi 

urTierToba warmodgenili v. Cirikbas mier gamoyofili kavasiur enaTa ga-

vlenis zonebis sqemaSi, romelSic afxazuri da megruli donori enebia er-

TmaneTis mimarT (Cirikba 2008:71; Sdr. iqve:69).  

qarTveluri kontaqtebis areali (Cirikba 2008:70) 
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arabuli, 

Turquli, 
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calk-calkea ganxiluli kavkasiur da arakavkasiur enaTa gavlenis zo-

nebi, romlebSic gamoyofilia donori da mimRebi enebi (Cirikba 2008: 73-

74). am sakiTxze specialurad ar SevCerdebiT, Tumca uyuradRebod ar un-

da davtovoT v. Cirikbas mier gamovlenili `istoriuli enobrivi alian-

sebi~ kavkasiaSi (Cirikba 2008:75). A 
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ramdenime istoriuli aliansi kavkasiaSi  

(Cirikba 2008:75) 

istoriuli aliansi domimanti 

idiom(eb)i 

periodi 

lazur-pontouri  

berZnuli 

pontouri berZnuli ? – adreuli XX saukune 

lazur-qarTuli qarTuli Zv.w. V saukune – XVII saukune 

Zv. osur-yaraCaul-bal-

yaruli 

Zv. osuri Zv.w. VI saukune – XIII saukune 

kavkasiis albanur-qar-

Tul-somxuri 

qarTuli, somxuri Zv.w. IV saukune – XI saukune 

am aliansebis cxrilSi sadavoa lazur-qarTuli urTierTobis mxolod 

enobriv aliansad warmodgena, radgan es urTierToba namdvilad scildeba, 

magaliTad, qarTul-somxur enobriv urTierTobebs an Tundac lazurisa 

da pontouri berZnulis urTierTobebs. lazurisa da qarTulis urTier-

Toba istoriulad ganxilul unda iqnes mxolod qarTveluri monaTesave 

ojaxis farglebSi da misi gatoleba zemoT mocemuli cxrilis romelime 

enobriv urTierTobasTan Secdomaa. qarTvelur enebi da dialeqtebi, v. Ci-

rikbas azriT, qmnian enobrivi kavSiris msgavs urTierTobas (Sprachbund-

type relationship). aseTi Sefaseba albaT imiT aris gamowveuli, rom Cirikba 

lazurs qarTvelur samyarosTan mxolod istoriulad dakavSirebul enad 

miiCnevs (Cirikba 2008:68).QqarTvelur enaTa enobrivi kavSiris msgavs ur-

TierTobad Sefasebas Cirikbas mxridan isic uwyobs xels, rom igi meg-

rul-qarTul, svanur-qarTul, megrul-svanur enobriv urTierTobebs aR-

wers bilingvizmis terminiT da arsobrivad uTanabrebs somxur-qarTul an 

osur-qarTul bilingvizms (Cirikba 2008:31). megrul-qarTuli da svanur-

qarTuli enobrivi urTierTobebisaTvis viyenebT termins qarTveluri dig-

losia (bolqvaZe 1910:294-317).  

aseve sadavoa albanur-qarTuli da somxur-qarTuli enobrivi urTi-

erTobebis erT doneze dayeneba an qarTul-somxuri enobrivi urTierTobe-

bis SemosazRvra Zv.w. IV saukunidan axali welTaRricxvis XI saukuniT. 

qarTul-somxuri enobrivi urTierTobebi Sewyda ara XI saukuneSi, aramed 

mxolod sabWoTa periodSi (miuxedavad imisa, rom, rogorc v. Cirikba aR-

niSnavs, rusuli mTel kavkasiaSi vrceldeba mecxramete saukunis meore 

naxevridan, am periodSi qarTul-somxuri enobrivi urTierTobebi kvlav 

intensiuria), anu meoce saukunis ociani wlebidan, roca ssrk-is mTel 
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teritoriaze lingva franka xdeba rusuli da yalibdeba ZiriTadad ver-

tikaluri enobrivi urTierTobebi: rusul-qarTuli da rusul-somxuri; 

yvela sxva enobrivi urTierToba teritoriulad viwrovdeba, intensivobis 

TvalsazrisiT ki sustdeba an saerTod qreba.  
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Tinatin Bolkvadze 

“Language Union” in Soviet Linguistics 
Part II: From the Idea of Allogenetic Relation of  

Languages to the Nostratic Theory 

Summary 

Attitudes toward structuralism in the Soviet Union changed from the 1960s onward, 
which is when the concept of originally unconnected languages becoming allogeneic 
related entered into the realm of Soviet linguistics. The paper is focused on the research 

of the history of linguistic thought from the establishment of the notion of Language 
Union to the modern Nostratic Theory, which restores the language macro-families. It is 
not always clear, however, what kind of relationship exists among these macro-families. 
There are both purely random contacts and characteristic relationships that have 
resulted in linguistic similarities, which were initially acquired through genetic kinship, 
but after a prolonged period of time will closely resemble the original kinship. In this 
part it is concerned specifically with the research of Indo-Europeanisms in the 
Kartvelian languages. Given this context, it is shown how the idea of a linguistic union 
can participate either visibly or on a deeper level in the interpretation of historic lin-
guistic relationships – even in opposing and, at times, contradictory linguistic theories 
such as Ibero-Caucausian Linguistics and Nostratic Theory. 
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marine ivaniSvili 

etimologiuri Ziebani: lagodexi, maWi1 

1. lakuasti, lakuaTi, lagoeTi, lagodexi  

1.1. ixsenieba Semdeg wyaroebSi: „matiane qarTlisa“ (qc 1:295,17), vaxu-

Sti bagrationis „aRwera samefosa saqarTvelosa“ (qc 4: 544,1), XI s-is 

istoriuli sabuTi (qarT. ist. sabuT. kor., 1984: 26), aseve, arCil II-is 

(1647-1713) „gabaaseba Teimurazisa da rusTavelisa“ (arCili 1960:239), 

mogvianebiT, grigol orbelianis werilebi (gr. orb. wer., II: 8,30; 9,14; 

9,34; 18,2; 20,33; 23,10). 

pirvelad damowmebulia VIII s-Si (adm. erTeuli lakuastis xevi), 

roca qarTlis erismTavarma arCilma, stefanozis Zem (juanSeris matiane-

Si moxseniebulia mefed (668-718)) aq cixesimagre aago (qc 4:544,1). XI 

saukuneSi, aqve, saqarTvelos kaTolikos-patriarqs melqisedek I-s dauar-

sebia hereTis erT-erTi mniSvnelovani monasteri: „kaTolikos-patriarqman 

melqisedek moigo ... hereTis monasteri didiTa ZaliTa da lagodexi2 (qc 

1: 295,17; qarT. ist. sabuT. kr., 1984: 26). vaxuSti bagrationis gadmo-

cemiT: trawayalis cixis zeviT, CrdiloeTiT „velsa zeda“ aris „cixe 

lakuaTisa ... mefis arCilisgan qmnuli, da aw lagoeTad wodebuli; ma-

gari, didSeni, garna aw oxeri“ (qc 4:544,1). 

istoriulad lagodexis uZvelesi teritoria jer albanTa qveynis Se-

madgenlobaSi Sedioda, amas mohyva misi hereTis adrefeodaluri xanis 

qarTul saxelmwifoebriv erTeulSi gaerTianeba, Semdeg ki damoukidebel 

feodalur samTavrod Camoyalibeba. mogvianebiT hereTis samTavro ranTa 

da kaxTa samefos SemadgenlobaSia, kaxeTis samefosTan erTad erTiani fe-

odaluri saqarTvelos organul nawils warmoadgens. 

Sah-abasis Semosevebisa da moZalebuli lekianobis Sedegad hereTis uZ-

velesi miwa, dRevandeli lagodexis teritoria, qarTvelebisgan sruliad 

daicala. mefis ruseTis brZanebiT, 1831 wels aq daarsda samxedro dasa-

xleba, romelic 1857 wels samoqalaqo dabad iqca. ruseTi gegmazomierad 

                                                 
1  eZRvneba maWis cixis lagodexel restavratorebs. wakiTxulia moxsenebad giorgi 

axvledianis dabadebidan 130-e wlisTavisadmi miZRvnili samecniero konferen-
ciis sxdomaze 2017 wlis 5 aprils. 

2  SoTa rusTavelis „vefxistyaosnis“ akademiuri teqstisa da Tesaurusis komite-

tis fondSi lagodexi-s nacvlad lagodeჴi formaa dadasturebuli.  



 101 

axorcielebda araqarTveli mosaxleobis Camosaxlebis politikas, erTime-

oris miyolebiT iqmneboda rusuli soflebi: slobodka, romanovka, mogvi-

anebiT: kalinovka, budionovka, ulianovka... 

mowinave qarTveli inteligencia kargad xedavda, rom qarTuli fuZis 

yofna-aryofnis sakiTxi safrTxis qveS idga. ilia WavWavaZis, wera-kiTxvis 

gamavrcelebeli sazogadoebisa da saTavadaznauro bankis aqtiuri moRva-

weobis Sedegad iwyeba imereTis, raWisa da kaxeTis raionebidan qarTvelTa 

masobrivi Camosaxleba lagodexSi. swored iliasa da misi Tanamoazreebis 

Rvawlis Sedegia is, rom lagodexs qarTuli suli SeunarCunda. lagode-

xis municipalitetis teritoria 1917 wlamde Tbilisis guberniis siRna-

Ris mazraSi Sedioda. 1921 wlidan saqarTvelos ssr administraciul-te-

ritoriuli dayofiT siRnaRis mazraSi, 1930 wlidan damoukidebeli ra-

ionia (musxeliSvili 1980; ukleba, kakabaZe 1983). 

1.2. rac Seexeba zemoT warmodgenili toponimebis etimologias: 

Zveli qarTuli enis Zeglebis mixedviT, lakua niSnavs _ wylis sacavs, 

auzs, Was: „warvida igi udabnos aRmovsebad wylisa lakOsagan“ m.cx. 

422v; „vin ukue jda zeda lakuasa mas da ... wyalsa cxorebisasa vin mis-

cemda?“ sak. wign. II 17,18; amave fuZes ukavSirdeba lagOn-i _ sawyles, 

doqis, WurWlis mniSvnelobiT: „lagOniTa wyali ze edgas mჴarTa“ mr. 14,13; 

„davdgi ... lagOnebi, savsE ROniTa“ I, ierem. 35,5; „lagOniTa Tafli“ O, 

III mf. 14,3; „dayo ormeoc dRe kninsa zeda ospnsa da lagOnsa erTsa wya-
lsa“ m.cx. 116r; „lagOni, savsE zedaSiTa“ Sin. 11, 318r. aseve, lagOntar-i 
_ sawyle, doqi: „ori lagOntari aqunda wylisaTOs“ m. cx. 199r; „aRavso 

lagOntari erTi foliTa“ m. cx. 171r. 

sulxan-sabas ganmartebiT, lakva _ jurRmuli nagebi ZAB. lakva la-

TinTa eniTa w y a l s  ewodebis, xolo CvenTa werilTa Sina jurRmulad 

uCeniaT (+romeli nagebi iyos C) CD; E. Sdr. layva _ wvimis gube ZABCb. 

aqve, mTxreblis saxeTa CamoTvlisas, vkiTxulobT: WaYars mTxrebli 

kldisa anu nagebi wyalTaTvis sadgomlad, vieTni lakvas uxmoben.  

laguani (lagvani DE) pir-farTo sarwyuli, gina qoco CD. didi qila 

... E. sainteresoa, rom gurulSi laginaU patara saRvine doqs hqvia 

(Rlonti 1984), igive fuZe lagvan-i, rogorc Cans, qarTulidan megrul-

Sic aris Sesuli, „qvevris“, „Wuris“ mniSvnelobiT (qajaia 2002). 

lagodexi mdidaria mdinareebiT, xevebiT, wyaroebiTa da nakadulebiT, 

amitom gasakviri ar aris am wyaluxvi mxarisTvis lakuasti > lakuaTi 

(laguaTi > lagoeTi), anu „wyliani adgili“, „wyleTi“ daerqmiaT. advili 

asaxsnelia lakuast- fuZidan lakuaT-is da Semdeg lagoeT-is miReba. 
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lakua/lagua rom semantikurad „wyalTan“ aris dakavSirebuli, cxadia 

(ix. zemoT magaliTebi), magram ra aris -st daboloeba lakuastSi? „inve-

rsiul leqsikonSi“ st-ze daboloebuli sul ramdenime saxelia dadastu-

rebuli: mesti, wuRa-mesti, nesti, qisti, yisti, xisti _ am SemTxvevaSi 

CvenTvis sainteresoa bolo magaliTi, zedsarTavi saxeli, romelic pasu-

xobs kiTxvaze _ rogori? mag., xisti wyali (kiriani marilebiT mdidari 

wyali; xami wyali)... lakuasti _ rogori? _ wyliani. rogorc Cans, st > 

sT > T, anu lakuasti > *lakuasTi > lakuaTi; ua > o gadasvla, aseve, 

k/g velarebis monacvleoba fonetikurad advilad asaxsnelia, anu *lako-

eTi > lagoeTi.  

geografiul saxelTa uZvelesi specialuri mawarmoebelia sufiqsi -eT 

(mag., tb-eT-i, Sdr. lago-eT-i, igo-eT-i), romlis variantia -iT (mag., 

mol-iT-i). es -eT SeiZleba gaZlierebul iqnes daniSnulebis prefiqsiT 

(sa- -eT) (mag., sa-qaS-eT-i). 

ufro Znelia sakvlev fuZeSi -ex/-ax da -d- elementebis warmomavlo-

bis garkveva (lagod-ex-i/lagod-ax-i): „lagodaxad waewivnen, garsevan hyva 

xelSekruli“ (arCili 1960:239).3  

saidan Cndeba x-aniani formebi? egeb -eT-Tan erTad -ex/-ax-ic toponi-

mebis da warmomavlobis mawarmoebeli afiqsebi iyo? amas gvafiqrebinebs 

Semdegi magaliTebis arseboba: kat-ex-i, kardan-ax-i, gudar-ax-i, winar-ex-i, 

zod-ex-i, som-ex-i, jav-ax-i... garda amisa, xani dasturdeba savaraudod 

mcire aziuri warmomavlobis uZveles toponimikaSi (mag., kardu-x-i, diao-x-i, 

kol-x-i da sxv.), rac kidev ufro amyarebs zemoT gamoTqmul varauds. 

rac Seexeba -d- elements, -o- -e- xmovanTgasayaria (lagoeTi>lago-d-

exi)? Tu viTarebiTi brunvis niSnis analogiiT gaCenili (Sdr. „lagoda-

xad waewivnen“)? calsaxa pasuxis gacema Wirs.  

miuxedavad zemoT aRniSnuli sirTulisa, ganxiluli masalis mixedviT 

sakvlevi fuZis mniSvneloba, rogorc „wyliani adgilisa“, misaReb versiad 

migvaCnia. 

2. maWi (ToRa) 

2.1. ixsenieba Semdeg werilobiT wyaroebSi: vaxuSti bagrationis „aR-

wera samefosa saqarTvelosa“ (qc: 543,16,17), 1606 w. istoriuli sabuTi 

(masalebi saq. ist. geog. 1964:107), arCil II-is „gabaaseba Teimurazisa da 

rusTavelisa“ (arCili 1960:169, 183), XVI-XVII ss-is rusi elCebis cno-

bebi (rus. urT. kavk. 1889:24, 156, 170-173, 186, 190-192, 300, 312, 388, 416, 

                                                 
3  lagod-ax-i dialeqturi formaa, dResac amboben gaRma kaxelebi: lagod-ax-Si 

mivdivaro. 
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418, 424, 483, 487, 488, 493), Teimuraz I-is moskovSi elCobis saoqmo Cana-

werebi (Canawerebi ... 1965:447; masalebi ruseT-saqarTvelos ... 1965:462).  

vaxuSti bagrationi gadmogvcems: „belaqnis wylis SesarTavs zeiT mi-

erTvis alazans mawis wyali... am xevzed ars, mTasa Sina, ToRa, sasaxle 

mefeTa friad mSuenvare zafxuls. amas ewoda maWi“ (qc:543, 13-17). misive 

cnobiT, maWis wylis (mawis wylis) xeoba mWidrod yofila dasaxlebuli 

(qc 4:543,20). am xeobiT hereTis baridan gza gadioda Sua daRestanSi, 

xunZaxSi. amdenad, maWis (ToRas) cixe mdebareobda mniSvnelovan strate-

giul adgilas da kontrols uwevda CrdiloeT kavkasiis mTianeTis garkv-

eul nawils (musxeliSvili 1980:94,126). 

wyaroebis mixedviT, maWi saerisTavo centri Cans VII s-is bolodan. 

gvian Sua saukuneebSi maWis saerisTavo qreba, xolo misi centri maWi, ro-

melsac amieridan ToRa ewoda, kaxeTis mefeTa erT-erT rezidenciad iqca 

(WilaSvili 1980:222). vaxuSti bagrationi maWis (ToRas) cixis dacemas 

Sah-abasisa (1587-1629) da lekebis Semosevebs ukavSirebda (qc 4:543,20). 

maWis cixe-darbazi agebulia maRal da flatenapirian xerTvisze, ro-

melic Seqmnilia maWis (mawis) wyliTa (qc 4:543,13; 543,20) da misi marj-

vena Senakadis TorRvas xeviT. toponimi „TorRvas xevi“ igive „ToRas xevi“ 

zustad miuTiTebs cixe-darbazis adgilmdebareobas.  

TorRva (ToRa) mamakacis gavrcelebuli saxelia aRmosavleT saqarTve-

los mTian regionebSi (Sdr. TorRva pankeli qarTveli feodali, kaxeTis 

gamgebeli XIII saukunis 40-ian wlebSi. koxtasTavis SeTqmulebis monawile. 

cnobilia TorRvas abano TelavSi, agreTve, TorRvas brZola 1578 wels 

kaxeTis taxtis pretendentebs Soris da sxv.) (qc 4:451,5; 451,7; 451,13; 

548,14; 548,15; 553,23; 554,3; 576,19; 584,8; samarT. 5:518,17 [1791]; 69,12; 

Sahnavaz 121,1; 711,1; gab. T. da rusT. 292,1; 377,1; saq. siZv. 1, 169,24 

(1691)). 

amJamad maWis (ToRas) cixe-darbazidan mxolod fragmentebia SemorCe-

nili, romlis mixedviTac Cans, rom kedel-burjebiT SemozRuduli yofi-

la daaxloebiT 3 ha (sigrZe 230-240 m; sigane 110-130 m). am vrceli kom-

pleqsidan dReisaTvis met-naklebad kargad ikiTxeba darbazi, eklesia, di-

legi, Wa (wyalsacavi, abano?), saTvalTvalo koSkisa da galavnis fragmen-

tebi. Senobebi nagebia riyis qviT kirxsnarze, kedlebi amoyvanilia sadad, 

CuqurTmebisa da ornamentebis gareSe. 1978-1979 ww. janaSias saxelobis 

saqarTvelos saxelmwifo muzeumis arqeologiurma eqspediciam (xelmZR. 

l. WilaSvili) dazverviTi samuSaoebi Caatara maWis teritoriaze, zeda-

pirulad akrefili saintereso masala inaxeba saqarTvelos erovnul mu-

zeumSi (WilaSvili 1980:230). amJamad adgilobriv enTuaziastTa monawi-
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leobiT da ZeglTa dacvis komitetis TanadgomiT mimdinareobs Zeglis 

gamagrebis samuSaoebi. 

2.2. ras unda niSnavdes maWi?  

Zveli qarTuli enis ZeglebSi Cven am fuZes ver mivakvlieT. sulxan-

saba orbelianTan dasturdeba maWi _ erqv(a)nis saჴeluri ZABCD. memaWe 

_ erqvanT mWiravi ZABCD. erquani (erqvani CabDE) ars, romelsa somexni 

guTans uwodeben, saჴnvelsa ჴnulTasa. maWis svanuri Sesatyvisia _ qUAj 
(zs.) qUaj (lSx.) _ saxeluri (kota, maWi), merCils xoCa qUAj oxsye 
(bz.) _ culs kargi kota (saxeluri) gaukeTa. ra mimarTeba SeiZleba hqo-

ndes maW-s _ erqv(a)nis saჴelurs cixesimagris saxelTan? 

Ziebam migviyvana or Zalian saintereso faqtTan, kerZod:  

a). cacxvis moxevur saxelTan _ maWi (mayaSvili 1961). avTandil ara-

bulis cnobiT, moxeveebi, xevsurebi dResac amboben: maWis (cacxvis) SeSa 

kargad iwviso. amdenad, es fuZe dialeqtebSi cocxalia. arc is aris ga-

moricxuli, rom erqvanis (guTnis) saxelurad, damWerad, swored cacxvis 

magarmerqniani rikebi gamoeyenebinaT. Sdr. zemo aWaruli maWva _ jilRis 

budeSi CarWobili mrgvali xe, romelsac uerTdeba gverdiT gamoSverili 

saxeluri, kota (S. niJar.) (Rlonti 1984). kotas ramdenime mniSvneloba 

aqvs, romelTagan CvenTvis sainteresoa (z. imer., z. aW.) kedelze an svet-

ze misuli xis riki sakidlad (b. wereT., S. niJar.); (leCx.) uremze dasa-

sobi boZi (m. alav., 1); (gur., imer.) xis soli, romelsac aWedeben fic-

rebSi ficris kedlebis sworad asayvanad (s. JR.); iatakisa da kedlis 

ficrebSi Cayenebuli rikebi simagrisTvis (v. ber.); uRlis SuaSi Casmuli 

riki (sul oria), romelTa Soris tyavis rgolia urmis an marxilis xe-

lis mosabmelad (dialeqt., 685). rogorc vxedavT, yvela es mniSvneloba 

xisgan gamoTlil nakeTobas gulisxmobs, savaraudod, cacxvis xisgan, da 

am saxelis erT-erTi uZvelesi varianti _ maWi _ qarTulis sxva dialeq-

tebisTvisac ar unda yofiliyo ucxo.  

maWis cixis cacxvis xis saxelTan dakavSirebas tipologiuri monace-

mebic uWers mxars. saqme isaa, rom qarTuli cixesimagreebis saxelebad, 

garda frinvelebis (magaliTad, bulbulis cixe (feodaluri xana, xaSuri), 

orb(eT)is cixe (feodaluri xana, TeTriwyaro), mwyeris cixe (VIII s., ze-

stafoni)...), cxovelebis (magaliTad, melis cixe (imereTi), saRoreTis 

cixe (XIV-XV ss., qeda), mgelcixe (tao-klarjeTi), kalmaxis cixe (tao-

klarjeTi)), adamianTa sakuTari saxelebisa da gvarebisa (magaliTad, mefe-

Ta, gmirTa: Tamaris, ToRas, mamukas, bakuris, gnoliZeebis, begoSvilebis, 

xubaSvilebis...), xSirad gvxvdeba mcenareTa saxelebi, magaliTad, aryis 

cixe (XI s., axalcixe), niaxuras (Cailuris) cixe (XVI s., sagarejo), var-
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dis cixe (1595, axalqalaqi), Romis cixe (Sua saukuneebi, Coxatauri), 

sxlebis cixe (feodaluri xana, qareli), Sindis(is) cixe (XVIII s., 

gori), rkonis cixe (XVIII s., kaspi). 

b). a. SaniZis klasikur naSroms „qarTuli kiloebi mTaSi“ (SaniZe 

1984) erTvis mTis kiloTa leqsikoni, sadac dasaxelebulia _ maWi _ Tu-

Suri (Zvelado) wveri, Tumca Tavad teqstebSi es fuZe ar dasturdeba. 

aRsaniSnavia isic, rom a. SaniZe amgvar komentars urTavs xolme maSin, 

rodesac mTqmels zustad ar axsovs saxelis mniSvneloba, amitom sando-

obis xarisxi aseT SemTxvevaSi klebulobs. maWi ar dadasturda arc 

TuSuris leqsikonebSi. 

amdenad, zemoT warmodgenili msjelobis safuZvelze, yvelaze ufro 

misaReb etimologiad maWis cixis cacxvis saxelTan dakavSireba migvaCnia. 

maWis cixe lagodexis daculi teritoriebis ulamazesi foTlovani 

tyiT dafarul maRal goraze mdebareobs, vfiqrobT, cixis saxelwodebam 

daicva da dRemde Semogvinaxa „cacxvis“ saxelis erT-erTi uZvelesi vari-

anti. sainteresoa, rom am versias ara marto mTis kiloTa, aramed maTgan 

daSorebuli aWarulis leqsikasTanac mivyavarT, rac sakvlevi fuZis arqa-

ulobaze miuTiTebs. 
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Marine Ivanishvili 

Etymological Investigation: Lagodexi, Mač’i 

Summary 

Lak’uast’i, Lak’uati, Lagoeti, Lagodexi is witnessed in ancient sources. For the 
first time it is mentioned in VIII century (admin. unit Lakuasti Ravine), when Archil the 
ruler of Kartli (668-718) built a castle there (K.Ts. 4: 544,1). In XI century Melkisedek 
I, Patriarch of Georgia, founded one of the most important monasteries of Hereti here. 
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The etymological investigation of the abovementioned stems leads us to the 
meanings: Latin lak’ua - water storage, pond, well; lagwni - water vessel, jug. lak’uast’i 
> lak’uati > lagoeti > lagodexi transformations gave us today’s name of one of the 
administrative centers of Kakheti.  

Lagodekhi territory is rich in affluent rivers, ravines, brooks and springs; therefore, 
it is natural that it was given the name Lagodexi - a watery place.  

According to historical sources, Mač’i (toγa) seems to be saeristavo center since 
the end of VIII century. In the late Middle Ages Mač’i saeristavo disappears, and its 
center Mač’i, which since then was called Toγa, became one of the residences of the 
Georgian Kings. Vakhushti Bagrationi relates the fall of the Mač’i (Toγa) castle to the 
invasions of Shah Abbas (1587-1629) and Avars (K. Ts. 4: 543, 20). 

The etymological investigation of Mač’- stem led us to the dialectical, in particular, 
Mokhevian name of linden. This version is also supported by typological data. In 
Georgia castles are often given plant names, Mač’i (linden) castle is exactly such kind 
of toponym.  
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

GIA KVASHILAVA 

ON READING THE VESSEL NAME – KA-TI OF  
LINEAR A INSCRIPTION ON TABLET HT 63 

1. Reading the sequence  [ka-ti] 

  Below the reading of the vessel name – signs  [ka-ti] of the LA 
inscription on tablet HT 63 (HM 57) is presented. The tablet was found on Crete, in 
Hagia Triada, dated back to the LM IB period (GORILA 1985, V:85). 

 
The inscription on clay tablet HT 63 (HM 57). 

According to GORILA 1976, I:118 

  
The inscription on clay tablet HT 63 (HM 57). 

According to GORILA 1976, I:119 

The sign LA305  is immediately followed by a punctuation mark – a dot, the 

sign LA004/TE  and the sequence of the signs: LA077/KA+LA037/TI . Only 

three next signs can be identified: LA058/SU , LA029/PU2  and LA079/ZU  
(see Younger 2000-2011). In this inscription the whole numbers: ǀ – 1 (twice) and ¦ 
– 2 are given (see GORILA 1985, V:XLVI, XXVIII). The signs LA305  and 

LA004/TE  are syllabic signs. They will be specially studied later by me. 
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The inscription on clay tablet HT 63 (HM 57) 

The sequence of the signs LA077  and LA037  in line one of HT 63 (HM 
57) clay tablet are read by me identically to M. Ventris’s reading of the 

corresponding signs of LB:  as [ka] and  as [ti] (see Chadwick 1970:165; 
Kvashilava 2011:252). The signs are given in the following table: 

 
Comp. Evans 1952, II:8, 11, 24; CoMIK 1986, I:19, 36; 1990, II:5; 
GORILA 1985, V:XXXIV, XL; 1982, IV:8-9, 76; Douros 2008:27, 29 

E. Peruzzi (1956, IV:166), G. Neumann (1961:175) and D. Packard (1974:153) 

connected LB (Mycenaean)  [ka-ti 206VAS]1 – ‘hydria, a water vessel’ to 

LA (Minoan) inscription  [ka-ti] (see PH 9b and PY Tn 996.3 tablets; GORILA 
1976, I:298; 1985, V:50-53, 412; Chadwick 1970:117; Jorro, Adrados 1999, I:331). 

 
Hydria 

According to E. Peruzzi (1956, IV:166) and G. Neumann (1961:176-177; SOS 

1976:100; comp. Puhvel 1997, IV:142)  [ka-ti] is of non-Indo-European origin. 
E. Furnée (1972:352, 199; comp. Chadwick, Baumbach 1963:209; Neumann 

1961:175; Jorro, Adrados 1999, I:331; Gordeziani 2007, II:187, 198) and R. Beekes 

                                                 
1.  [ka-ti] form could be compared to Pre-Greek κύαθος – ‘ladle for drawing wine’; 
κάθιδοι· ὑδρίαι – ‘vessels (Arcadian)’ (Neumann 1961:175; Beekes 2010, I:792, 615); 
Cypriot syllabary (Greek)  [ka-to-se] – ‘cup for water or wine’. 
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(2010, I:684-685, 812) connected  [ka-ti] to Pre-Greek κηθίς ‘ballot box, 
dicebox’, and Pre-Greek (?) κώθων ‘name of Laconian drinking utensils’, 
‘drinking-bout, feast’; and to κώθων the Georgian კუტ-ო-ჲ [ḳuṭ-o-j] (Tushetian 
dialect) – ‘a small iron flagon’ (comp. Chukhua 2000-2003:131; Fähnrich 
2007:260) as well as Megrelian კოტ-ო [ḳoṭ-o] – ‘cley pot’ (comp. Kipshidze 
1914:261(465)) are connected. 

LA inscription  [ka-ti/*kwa-ti] is connected to Common Kartvelian (CK) 
archetype *კუ̂ატ-ი [*ḳwaṭ-i]. The material is given below. 

2. Reconstruction of the CK *კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ- [*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-] archetype 

Th. Gamkrelidze and G. Machavariani’s theory (1965:366-367; Gamkrelidze 
1966:80, 3.2) of the morphonological structure of Kartvelian stem allows the 
reconstruction of the Later CK *კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ- [*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-] archetype2, 
meaning ‘a small clay vessel’3. 

                                                 
2 According to Th. Gamkrelidze and G. Machavariani (1965:367-372, 318, 3184, 5), the 

Kartvelian words given below allow the reconstruction of Later CK *კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ- 
[*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-] – ‘small; little, not many; short’: 
➤ Georgian კოტ-აკ-ი [ḳoṭ-aḳ-i] (Kartlian dialect) – ‘a small hill’; კოტ-ორ-ი [ḳoṭ-or-

i] (Mtiuletian dialect) – ‘a small estate’; კოტ-ორ-ა [ḳoṭ-or-a] (Khevsurian dialect) 
– ‘a small arable land’ (Ghlonti 1984:305). 

➤ Megrelian კოტ-ოლ-ი [ḳoṭ-ol-i] – ‘small; little’ (Kobalia 2010:373); კუი̂ტ-ა [ḳwiṭ-
a] – ‘small and distended’ (comp. Kobalia 2010:361); კუტ-ა/კუნტ-ა [ḳuṭ-a/ḳunṭ-a] 
– ‘short; little’ (Kajaia 2002, II:167, 171); კუტ-ალ-ა [ḳuṭ-al-a] – ‘shortness’ (Kajaia 
2002, II:171); კუტ-ალ-ია [ḳuṭ-al-ia] – ‘short; small’ (Kobalia 2010:376). Megrelian 
კოტ-ორ-/კუტ-ურ- [ḳoṭ-or-/ḳuṭ-ur-] with suffixes -ია [-ia] and -უა [-ua] produce 
Megrelian diminutive forms: კოტ-ორ-ია [ḳoṭ-or-ia] – ‘small and distended’; კუტ-
ურ-ია [ḳuṭ-ur-ia], კუტ-ურ-უა [ḳuṭ-ur-ua] – ‘small and stocky’ (Dzadzamia et al 
2007, II:605). 

➤ Laz კუტ-ულ-ა [ḳuṭ-ul-a] (Hopan dialect) – ‘child’ (Marr 1910:160). 
➤ Svan კოტ-ო̄ლ [ḳoṭ-ōl] (Upper Bal and Lashkhian dialects); კუ̂ეტ-ო̄ლ [ḳweṭ-ōl] 

(Upper Bal dialect); კუ̂ეტ-ოლ [ḳweṭ-ol]; კოტ-ოლ [ḳoṭ-ol] (Lower Bal and 
Lentekhian dialects) – ‘small, little, not much’ (Topuria, Kaldani 2000:761-762; 
comp. Liparteliani 1994:160, 167). 

 Comp. Hamito-Semitic (Afro-Asian) *kat-; *ḳotir-/*ḳotur- – ‘be small’ (Orel, Stolbova 

1995:314, №1438; 347, №1596); Late Egyptian  [kṯ] – ‘(vessel) cup, goblet’ 
(Lesko 2004, II:180). It should be noted that A. Bomhard (2015, II:573-574, №502) 
reconstructed the Proto-Nostratic nominal form *k’ut’-a – ‘shortness, smallness’; also 
adjective *k’ut’-a – ‘short, small’ (Hear k’ = ḳ, t’ = ṭ). 

3  Early CK *კუ̂ჷტ- [*ḳwǝṭ-] > Later CK *კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ- [*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-] ‘a small clay 
vessel’ could be compared to Proto-North Caucasian *ḳwǝ̆d-V – ‘a big vessel, jar’; 
Proto-Nakh *ḳuṭ-al – ‘1. big brass water jar; 2. small jar’: Chechen ḳud-al; Ingush 
ḳud-al; Batsbi ḳuṭ-al; Proto-Lezghian *ḳʷad – ‘1. measure for flour; 2. big metal 
cauldron; 3. barrel’: Agul ḳʷat 1; Kryz ḳäd-ɨr 2; Archi ḳad-i 1; Udi kːud 3 (Nikolayev, 
Starostin 1994:734). 
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 In the Later CK root morpheme {*კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-]} the 
sonant *უ̂ /*w/ is manifested as a non-syllabic *უ̂ [*w] allophone in #C–V posi-
tion. The vowels *ე/*ა [*e/*a] that follow *უ̂ [*w] are syllabic4. 

As well known, a non-syllabic allophone of the labial *უ̂ /*w/ – a phonologi-

cally independent unit – closely follows and is adjusted to simple *კ [*ḳ] ensuring 

the most frequent and absolutely natural complex *კ+უ̂ [*ḳ+w] that – according to 
morphophonological pattern of stems – equals to a one-consonant phoneme *კ /*ḳ/ 
functionally (comp. Gamkrelidze, Machavariani 1965:198, 306, 368; Gamkrelidze 
2008:52; Gamkrelidze 1966:80, 3.3). 

The nominal root {*კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-]} and its suffixal-mor-
pheme structures are discussed here. 

3. The two states of CK nominal stems 

According to Th. Gamkrelidze and G. Machavariani (1965:309, 243), the 
structures of root morphemes and suffixal morphemes are regulated by the ablaut 
rules of CK5. The general rule of the ablaut alternation is called the principle of 
monovocalism of stems by Th. Gamkrelidze and G. Machavariani. 

According to this principle, CK nominal stems display two basic states (Gam-
krelidze, Machavariani 1965:259, 181, 279; Gamkrelidze 1966:78; 2008:34): 

State 1: Root of the full vocalic grade is regularly followed by non-vo-
calic/zero-graded suffixal morpheme. 

State 2: Root of zero-vocalic grade is regularly followed by a full vowel 
suffixal morpheme. 

The two ablaut nominal-states are characteristic of CK period. 
Such ablaut alternations of nominal states must have been conditioned by the 

addition of case suffixes of full- or zero-vocalic variants, which conditioned the 
paradigmatic alternation of vocalic/non-vocalic variants of the nominal state 
(Gamkrelidze, Machavariani 1965:283). 

Such variation is the supposed features of the nominal paradigm in CK (ibid). 
According to the principle of monovocalism, only one morpheme can be fully 

vocalic in polymorphemic stems (Gamkrelidze, Machavariani 1965:309, 243). 

                                                 
4  According to Th. Gamkrelidze and G. Machavariani (1965:366 ff., 146, 307 ff.), the 

Later CK vowels *ე [*e] and *ა [*a] were much more frequent than *ო [*o] that is not 
attested in CK affixal morphemes; *ო /*o/ is extemely rare in root-morphemes, playing 
an unimportant role in the CK ablaut system. Th. Gamkrelidze and G. Machavariani 
(1965:367, 43, 232; comp. Zhghenti 1956:218-220) suggest that *ო /*o/ is of 
comparatively later origin in CK and is, in most cases, received from *უ̂ე/*უ̂ა 
[*we/*wa] sequence. 

5  Kartvelian ablaut is much better preserved in verbal structures than in nominal structures, 
and is clearly seen in Old Georgian. For details see Th. Gamkrelidze and G. 
Machavariani 1965:175-276. 
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4. Two states of the CK root morpheme *კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-] 
In accordance with the rules of the CK ablaut system, two types of nominal 

root *კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-] are presented below: 

Normal-graded root 
*კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-] 

Zero-graded root 
*კუ̂Øტ- [*ḳwØṭ-] 

Root allomorphs {*კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-]} and {*კუ̂Øტ- [*ḳwØṭ-]} 
display regular alternation in the CK case paradigm, conditioned by zero- (≂ 
reduced-) or normal-vocalic case suffixes added to the root; this means that full-
/normal-grade of the root was manifested in Nominative and Dative cases, but zero-
/non-vocalic allomorph of the root was manifested in Accusative and Allative 
(comp. Gamkrelidze, Machavariani 1965:285, 301). 

State 1: *კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-] 
 According to the principle of monovocalism (see Gamkrelidze, Machavariani 

1965:309, comp. 243; Gamkrelidze 1966), normal-grade nominal root {*კუ̂ეტ-
/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-]} is followed by the reduced-grade suffixal morpheme 
{*-იჲ [*-ij]}, where the sonant *ჲ /*j/ is manifested as non-syllabic *ჲ [*j] allo-
phone in V–# position. {*-იჲ [*-ij]} is considered by me as the reduced grade of 
morpheme {*-ეჲ [*-ej]}; it is formally equal to the zero-grade suffixal variant 
(comp. Gamkrelidze, Machavariani 1965:229 ff., 307; 284 ff.). The suffixal allo-
morph *-იჲ [*-ij] > *-ი [*-i] is considered by me to be the nominative case ending. 

The reconstructed root morpheme {*კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-]} and *-იჲ 
[*-ij] suffixal morpheme are the phonemic forms of the main canonical structure 
CVC- and –VS for the CK morphemes (Gamkrelidze, Machavariani 1965:304, 318, 368). 

The CK prototype *კუ̂ატ-ი [*ḳwaṭ-i] as normal-grade is attested in the first line 

of the LA HT 63 (HM 57) clay tablet as  [ka-ti/*kwa-ti] – ‘a small clay vessel’. 
As mentioned above, the principle of monovocalism (Gamkrelidze, Machava-

riani 1965:309, comp. 243; Gamkrelidze 1966) is also valid for the polymorphemic 
sequences, e.g.: 

{*კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-]} is followed by the zero-vocalic suffixal 
allomorph {*-Øუ̂ [*-Øw]} and the suffixes {*-ილ [*-il]} and {*-იჲ [*-ij]} in 
their reduced forms; *კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-] > *კოტ- [*ḳoṭ-], and the 
result is კოტ-უ̂-ილ-ი [ḳoṭ-w-il-i]6. The form is attested in Georgian (Mtskhetian 

                                                 
6 Georgian კოტ-ჳ-ლ-ი/კოტ-უ̂-ილ-ი [ḳoṭ-w-il-i] ‘measure of capacity’ could be 

compared to Pre-Greek κοτύλη, κότυλος (see Odyssey XV.312) – ‘bowl, dish, small 
cup, goblet’ (see Beekes 2010, I:763); ‘measure of capacity’ (see Chadwick 1976:105, 
106); Latin catillus – ‘bowl, dish’; Proto-Germanic *katilaz; Proto-Slavic *kotьlъ > 
Russian котёл; Old English cetel; English kettle. 
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Manuscript 1981, №922, Ezekiel 45.14) – ‘a measuring jug’ (comp. Orbeliani 
1991, I:386; Abuladze 1973:201; DGL 1955, IV:1349). 

Later CK *კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ-უ̂-ლ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-w-l-] is manifested in Georgian-
Zan as *კოტ-ულ- [*ḳoṭ-ul-] with *უ̂ [*w] > *უ [*u] in C‒S position; the histo-
rically attested Megrelian and Georgian forms are: 
➤  Megrelian კოტ-ულ-ა [ḳoṭ-ul-a] – ‘a pot-line vessel’ (Kajaia 2002, II, 161; IV, 

282); 
Megrelian კოტ-ულ# [ḳoṭ-ul#] > *კოტ-უუ̂# [*ḳoṭ-uw#] > კოტ-უ [ḳoṭ-u] 
– ‘a clay pot’;  
Megrelian კოტ-უ-ეფ-ი [ḳoṭ-u-eph-i] (pl.) – ‘clay pots’ (Chikobava 1936:59; 
Kajaia 2002, II:160, 161); კოტ-ო-ამ-ი/კოტ-უ-ამ-ი [ḳoṭ-o-am-i/ḳoṭ-u-am-i] 
– ‘having a pot’ (Kipshidze 1914:126(178)); მე-კოტ-უ-ე [me-ḳoṭ-u-e] – 
‘potter’ (Kipshidze 1914:261(465)); 
Megrelian კოტ-ო [ḳoṭ-o]7 – ‘a clay pot’ (Kipshidze 1914:261(465); Chukhua 
2000-2003:131; Fähnrich 2007:260); 
Megrelian კოტ-ო-შ-ი [ḳoṭ-o-š-i] – ‘of a pot’ (Kobalia 2010:373); 

➤  Georgian კოტ-ო [ḳoṭ-o] (Imeretian dialect) – ‘a little round jar’ (DGL 1955, 
IV:1350; Ghlonti 1984:305); 
Georgian კოტ-ო-შ-ი [ḳoṭ-o-š-i] – ‘a small jar for medical treatment’ 
(Orbeliani 1991, I:385 ff.), ‘pot’ (DGL 1955, IV:1350, 1351); 
Georgian კოტ-ო-შ-ი [ḳoṭ-o-š-i] (Ingiloan dialect) – ‘a wine paddle; calabash, 
Lagenaria siceraria (Lagenaria vulgaris)’ (comp. Ghlonti 1984:306). 
The above-mentioned forms are of nominal state 1. 

Nominal root of state 2: *კუ̂Øტ- [*ḳwØṭ-] 

 According to the principle of monovocalism (Gamkrelidze, Machavariani 
1965:309, comp. 243; Gamkrelidze 1966), the normal-vocalic suffixal morpheme 
conditions the falling out of the root vocalic element *ე/*ა [*e/*a], thus ensuring 
{*კუ̂Øტ- [*ḳwØṭ-]} nonvocalic root {*კუ̂ტ- [*ḳwṭ-]}; in this case the *უ̂ /*w/ of 
the root functions as syllabic *უ [*u] (comp. Gamkrelidze, Machavariani 1965:63, 
311, 296). 

The CK archetype *კუØტ-ალ-იჲ [*ḳuØṭ-al-ij] of root-state 2 is attested in 
Georgian and Svan forms: 
➤ Georgian კუტ-ალ-ი [ḳuṭ-al-i] – ‘a small pot’ (DGL 1955, IV:1445; comp. 

Orbeliani 1993, II:409); 
Georgian კუტ-ალ-ი [ḳuṭ-al-i] (Kartlian, Meskhian, Pshavian and Mokhevian 
dialects) – ‘a clay or wooden water pot’ (see Ghlonti 1984:318); 

                                                 
7 Megrelian კოტ-ო [ḳoṭ-o] could be compared to Pre-Greek (?) κῶθ-α ‘drinking-cups’ 

(comp. Beekes 2010, I:812). 
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➤ Svan კუტ-ა̈ლ [ḳuṭ-äl] (Upper Bal dialect), კუტ-ალ [ḳuṭ-al] (Lashkhian 
dialect) – ‘wine vessel, a wine jug, a clay pitcher’ (Topuria, Kaldani 2000:765, 
823; Chukhua 2000-2003:131; Fähnrich 2007:260); კუტ-ალ [ḳuṭ-al]8 (Cholur 
dialect) – ‘vessel’ (Liparteliani 1994:169). 

According to the principle of monovocalism, adding the morphemes of the 
zero-grade {*-Øუ̂ [*-Øw]} and lengthened-grade {*-ე̄ჲ [*-ēj]} to the normal-
grade {*კუ̂ეტ-/*კუ̂ატ- [*ḳweṭ-/*ḳwaṭ-]} root morpheme in the Later CK *კუტ-
უ̂-ე̄ჲ [*ḳuṭ-w-ēj] results in the Georgian form: 
➤ Georgian კუტ-ოჲ [ḳuṭ-oj] (Tushetian dialect) – ‘a small iron flagon’ (Ghlonti 

1984:318; Chukhua 2000-2003:131; Fähnrich 2007:260). 
Such is State 2 nominal form. 
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gia kvaSilava 

ka-ti – WurWlis aRmniSvneli saxelis amokiTxva  

HT 63 Tixis firfitis A klasis xazovan warweraSi 

reziume 

1. kunZul kretaze, hagia triadis minosuri xanis sasaxlis gaTxrebis dros 

aRmoaCines A klasis xazovani warwerebiT Sesrulebuli HT 63 (HM 57) 
Tixis firfita, romelic daaTariRes LM IB periodiT anu Zv.w. 1500-1450 
(?) ww-iT; 

2. am warweraSi warmodgenili  LA077+LA037 niSnebis mimdevroba 

amoikiTxeba rogorc ka-ti/*kwa-ti forma; 
3. ka-ti/*kwa-ti formis semantikuri interpretacia warmodgenilia rogorc 

saerTo-qarTveluri *კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ-ი [*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-i] arqetipi, romlis 

mniSvnelobaa „patara, mcire zomis Tixis WurWeli“; 

4. saerTo-qarTvelur *კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ- [*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-] saxelur fuZes gaCnia 

ori mdgomareoba: 

normaluri gaxmovanebis safexuri 

*კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ- [*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-] 
nulovani gaxmovanebis safexuri 

*კუ̂Øტ- [*ḳwØṭ-]. 

am saxelur fuZeze moqmedebs ablautur xmovanTmonacvleobaTa saerTo-qa-

rTveluri meqanizmi. saxelur formebSi amgvari ablautis arsebobis Taobaze 

mosazreba jer kidev 1965 wels gamoTqves T. gamyreliZem da g. maWavarianma 

(1965:282 Smd., 301); 

5. T. gamyreliZisa da g. maWavarianis (1965/1982) mier saerTo-qarTveluri eni-

sTvis dadgenili „monovokalizmis principiT“ aixsneba is kanonzomieri ga-

rdaqmnebi, romlebic saerTo-qarTveluri *კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ- [*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-] ar-
qetipidan iZleva Sesatyvis qarTul, megrul, lazur კოტ- [ḳoṭ-] da 
qarTul, svanur კუტ- [ḳuṭ-] formebs; 

6. rekonstruirebuli {*კუ̂ატ-/*კუ̂ეტ- [*ḳwaṭ-/*ḳweṭ-]} morfema ganekuTvneba 
CVC- struqturul tips, romelic saerTo-qarTvelur enaSi ZiriTad ka-

nonikur formas warmoadgens; 

7. qarTveluri enobrivi masalis Seswavla adasturebs A klasis xazovan war-

weraSi  [ka-ti/*kwa-ti] mimdevrobis saerTo-qarTvelur enaze amokiTx-

vis marTebulebas. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

ivane leJava 

abruptivebi qarTvelur enebSi1 

giorgi axvlediani saqarTveloSi eqsperimentuli fonetikis fuZemde-

belia. jer kidev 1922 wels giorgi axvledianma gamoaqveyna qarTuli 

enis abruptivebis pirveli eqsperimentul-fonetikuri gamokvleva _ „mkve-

Tri xSulni qarTulSi“, sadac dadgenilia dentalur xSulTa sameulis 

_ mkveTri, fSvinvieri da mJReri bgerebis warmoTqmis kanonzomierebebi ma-

gar sasasTan enis Sexebis TaviseburebaTa gaTvaliswinebiT. kerZod, mkveT-

ris warmoTqmis xSvis are ufro farToa, vidre homorganuli mJRerisa da 

fSvinvieris SemTxvevaSi, es ki imaze miuTiTebs, rom mkveTris daxSva uf-

ro Zlieria.  

glotalizaciis diqotomiuri klasifikaciis mixedviT (kingstoni 2005, 

lindau 1984, raiti 2002) abruptivebis ori tipi arsebobs: susti (slack) 

da xisti (stiff): 

akustikuri parametrebi xisti (stiff) susti (slack) 

Voice onset time (VOT)2 grZeli mokle 

xSvis grZlivoba + VOT grZeli mokle 

xSvis grZlivoba / VOT mcire didi 

skdoma intensiuri saSualo 

xmovnis F0-is cvlileba dadebiTi (maRali) uaryofiTi (dabali) 

xmovnis intensivobis mateba swrafi neli 

xmovnis sawyisi fonaciis tipi Cveulebrivi an perioduli „Wriala“ (creaky) 

glotalizebuli xSulebi _ igive abruptivebi (giorgi axvledianis 

termini), ejectives, mkveTrebi, rekursiulebi, yelxSulebi gavrcelebulia 

msoflios yvela kontinentis 60-mde enaSi. glotalizebul xSul fonema-

Ta arseboba qarTvelur enaTa fonologiuri sistemebis mniSvnelovan ti-

pologiur maxasiaTebels warmoadgens. es niSani saerToa agreTve kavkasi-

uri enobrivi arealisaTvis. glotalizebuli xSulebi rTuli artikula-

ciiT gamoirCeva: maTTvis damaxasiaTebelia xSva an Seviwroeba saxmo sime-

                                                 
1  wakiTxulia…moxsenebad…akad. giorgi axvledianis dabadebidan 130 wlisTavisa-

dmi miZRvnil samecniero konferenciaze (5 aprili, 2017, Tbilisi).  
2  drois monakveTis grZlivoba oraluri skdomidan saxmo simebis rxevis (resp. 

JReris) dawyebamde. 
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bis areSi, daWimuli artikulacia, xorxis awev-daweva, maRali intraora-

luri wneva da intensivobis swrafi mateba, ganxSvis mcire grZlivoba, 

ubgero intervali. 

qarTveluri enebis xSulmskdomi Tanxmovnebis cifruli akustikuri ana-

lizi Sesrulebulia kompiuteruli programebiT _ Praat-iTa da WaveSur-

fer-iT. 

sakvlevi erTeulebia: Tanamedrove qarTuli ena, qarTuli enis guru-

li da xevsuruli dialeqtebi; svanuri enis balszemouri da lentexuri 

dialeqtebi; megrul-lazuris zugdidur-samurzayanuli da xofuri kilo-

kavebi.  

xmovnebis mezoblad Tavkidur da intervokalur poziciaSi warmoTq-

muli xSulmskdomi (p-t-k) glotalizebuli bgerebis TaviseburebaTa dasa-

dgenad ganxorcielda akustikuri analizi Semdegi parametrebis gaTvalis-

winebiT:  

1. xSvisa da skdomis grZlivoba;3  

2. skdomis momdevno ubgero intervalis grZlivoba (Post burst silent inter-
val); 

3.  monakveTis grZlivoba oraluri skdomidan saxmo simebis rxevis dawye-

bamde (Voice onset time - VOT); 
4. xSvisa da skdomidan JReris dawyebamde monakveTis grZlivobaTa jami.  
5.  xSvisa da skdomidan JReris dawyebamde monakveTis grZlivobaTa Sefa-

rdeba.  
6. skdomis intensivobis matebisa da klebis jamuri sidide (decibelebSi);  
7. momdevno xmovnis:  

a) TrTolis xarisxi (Jitter perturbation);4 

b) F0-is cvlileba (F0 perturbation);  

g) intensivobis mateba (Amplitude rise time);  

d) sawyisi fonaciis tipi (Voice quality-onset of vowel).  

zogjer glotalizebuli bgera ori variantiT aris warmodgenili _ 

skdomis momdevno ubgero intervaliT da mis gareSe. glotalizebulebis 

fazaTa saSualo grZlivobebi gamoTvlilia orive SemTxvevisaTvis cal-ca-

lke da Semdeg aris gasaSualoebuli. magaliTad, Tu im glotalizebuli 

Tanxmovnis Cqamis saSualo grZlivoba, romelic warmoTqmulia ubgero in-

tervalis gareSe, udris T1-s, maSin drois monakveTi (VOT) am bgeris 

                                                 
3 grZlivobis monacemebi yvelgan mocemulia milisekundebSi. 
4 ZiriTadi tonisa (F0) da saxmo simebis TrTolis saSualo mniSvnelobebi gamoTv-

lilia xmovnis dawyebisa da xmovnis Sua nawilis samperiodian monakveTze. F0-is 
cvlilebisa da TrTolis raodenobrivi mniSvnelobebi warmoadgens sxvaobas 

xmovnis dawyebasa da xmovnis Sua nawils Soris. 
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skdomis dawyebidan saxmo simebis rxevis dawyebamde iqneba agreTve T1; ub-
gero intervaliT warmoTqmuli Tanxmovnis drois monakveTi Tanxmovnis 

skdomidan saxmo simebis rxevis dawyebamde iqneba ori sididis jami T2+S2 
(T2 _ skdomis grZlivoba, S2 _ ubgero intervalis grZlivoba).  

orive tipis (nairsaxeobis) glotalizebuli Tanxmovnis skdomis sa-

Sualo grZlivoba iqneba _ (T1+T2):2, xolo skdomidan saxmo simebis rxe-

vis dawyebamde periodis (VOT) saSualo grZlivoba _ (T1+T2+S2):2; ami-
tom cxrilebSi Cqamisa da ubgero intervalis saSualo grZlivobaTa jami 

yovelTvis SeiZleba ar udrides drois monakveTs skdomidan saxmo simebis 

rxevis dawyebamde. oden ubgero intervalis saSualo grZlivobebi gamoT-

vlilia mxolod ubgerointervaliani glotalizebuli bgerebisaTvis.  

qarTveluri enebis xSulmskdomi abruptivebis akustikuri analizis 

Sedegebi:  

1.1. gaanalizebul masalaSi qarTveluri enebis xSul TanxmovanTa xSvis 

fazis grZlivobis Semdegi Tavisebureba gamovlinda: mJReri Tanxmovnis 

xSvis grZlivoba mcirea yrus grZlivobasTan SedarebiT, xolo glotali-

zebulis xSva, rogorc wesi, aRemateba fSvinvierisas. amasTanave, mskdomis 

xSva ufro grZelia, vidre afrikatis. 

intervokaluri p, t, k abruptivebis xSvis saSualo grZlivobebi kle-

badi TanmimdevrobiT ase dalagdeba: 

balszemouri (81) > xevsuruli, lentexuri (78) > guruli (75) > 

xofuri (71) > zugdidur-samurzayanuli (68) > Tan. qarTuli (62). 

1.2. Tavkiduri da intervokaluri xSulmskdomi abruptivebis skdomis 

saSualo grZlivobebi ase ganawildeba:  

balszemouri (22) > xevsuruli(21) > Tan. qarTuli, guruli (18) > 

zugdidur-samurzayanuli (17), > lentexuri (15), xofuri (14). 

2. Tavkiduri da intervokaluri xSulmskdomi abruptivebis skdomis 

momdevno ubgero intervalis grZlivoba:  

balszemouri (23) > zugdidur-samurzayanuli (17) > xevsuruli, 

lentexuri (16) > guruli (15) > Tan. qarTuli, (13) > xofuri (11). 

3. Tavkiduri da intervokaluri glotalizebuli xSulmskdomi Tan-

xmovnebis skdomidan JReris dawyebamde drois monakveTis (VOT-is) mi-

xedviT aseTi klebadi mimdevroba gveqneba:  

balszemouri (44) > xevsuruli (32) > zugdidur-samurzayanuli (28) > 

lentexuri (26) > Tan. qarTuli (25) > guruli (24) xofuri (23). 

 diqotomiuri klasifikaciis Tanaxmad, am parametris mixedviT mxo-

lod balszemouris abruptivebi SeiZleba CaiTvalos `xist glotalize-

bulTan~ miaxloebulad.  
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4. intervokaluri p, t, k abruptivebis xSvisa da skdomidan JReris 

dawyebamde monakveTebis grZlivobaTa jami:  

balszemouri (121) > xevsuruli (106) > lentexuri (101) > guruli (97) 

xofuri (93) > zugdidur-samurzayanuli (92) > Tan. qarTuli (88).  

5. sust da xist glotalizebulebs ganasxvaveben agreTve xSvisa da 

skdomidan JReris dawyebamde monakveTis grZlivobaTa Sefardebis maCveneb-

lis mixedviT; susti glotalizebulebisTvis es maCvenebeli didia, xolo 

xistebisTvis _ mcire.  

intervokaluri xSulmskdomi abruptivebisTvis am parametris maCvene-

blebia:  

balszemouri 2,16; Tan. qarTuli 2,69; zugdidur-samurzayanuli 3,15; 

xevsuruli 3,25; lentexuri 3,47; xofuri 3,52; guruli 3,75. 

6. Tavkiduri skdomis intensivobis matebisa da klebis jamuri sidide 

(decibelebSi): 

balszemouri (48) > Tan. qarTuli (44)xevsuruli (39) > guruli (36) > 

lentexuri, xofuri, zugdidur-samurzayanuli (35).  

am parametris mniSvnelobebi miuTiTebs rogorc Cqamis intensivobaze, 

ise ubgero intervalis arsebobaze _ intensivobis klebis didi mniSvne-

loba, faqtobrivad, proporciulia ubgero intervalis grZlivobis.  

7.1. Tavkiduri glotalizebuli Tanxmovnebis momdevno xmovnis JReris 

dawyebis aperiodulobis maCvenebeli – TrTolis xarisxi meryeobs 4,5-

8,5%-is farglebSi; is yovelTvis maRalia mJRerisa da, – gansakuTrebiT, 

fSvinvieris maCvenebelTan SedarebiT. Tumca, unda aRiniSnos, rom xSirad 

gansxvaveba arcTu ise didia. 

7.2. glotalizebulTa gamijnvis meore kriteriumi aris momdevno 

xmovnis ZiriTadi tonis cvlilebis suraTi. samecniero literaturaSi 

saxmo simebis moqmedebis dawyeba maRali ZiriTadi toniT axsnilia saxmo 

simebis zomieri SekumSviTa da gaswvrivi daWimulobiT, xolo dabali 

ZiriTadi toniT dawyeba – mxolod Zlieri medialuri kumSviT.  

amrigad, xmovnis dasawyisSi maRali F0 Zlieri glotalizaciis niSani 

unda iyos. am parametris mixedviT ar aris erTgvarovani suraTi qarTveluri 

enebis glotalizebul TanxmovnebSi. ufro xSirad F0-is cvlileba uar-

yofiTia, anu xmovani iwyeba dabali toniT, rac niSnavs sust glotali-

zacias. 

erTsa da imave sakvlev erTeulSi, rogorebicaa axali qarTuli, len-

texuri da xofuri (TurqeTis mxare), suraTi gansxvavebulia diqtorebis 

mixedviT. qarTulsa da xofurSi xmovnis maRali F0-iT dawyeba mamakace-

bisTvis aris damaxasiaTebeli, lentexurSi ki – qalebisTvis, aRsaniSnavia, 
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rom swored xofurSia sagrZnobi gansxvaveba mamakacebsa da qalebs Soris 

am niSnis mixedviT. 

7.3. erT-erTi kriteriumi, romelic ganasxvavebs glotalizebuli bge-

rebis or tips, aris momdevno xmovnis energiis matebis dinamika; intensi-

vobis swrafi mateba damaxasiaTebelia xisti (stiff) glotalizebulebisa-

Tvis, xolo mdore, neli mateba – sustebisaTvis (slack). 
qarTveluri enebis glotalizebulebSi am niSnis mixedviTac ar aris 

mkafiod gamoxatuli esa Tu is tipi, radgan umetes sakvlev erTeulSi 

glotalizebulebisaTvis dasaSvebia intensivobis matebis rogorc neli, 

ise zomieri an swrafi mateba.  

7.4. kidev erTi parametri, romlis mixedviTac ganasxvaveben sust 

(slack) da xist (stiff) glotalizebulebs, aris xmovnis sawyisi fonaciis 

tipi. am TvalsazrisiT, qarTvelur enebSi glotalizebulis momdevno xmo-

vnis dawyeba SesaZlebelia rogorc aperioduli JReriT, ise Wriala xmiT.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom xSvis, skdomis, ubgero interva-

lis grZlivobebisa da VOT-is, momdevno xmovnis _ F0-is cvlilebis, 

TrTolis xarisxis, intensivobis matebisa da sawyisi fonaciis monacemTa 

gaTvaliswinebiT, qarTveluri enebis abruptivebi sakmaod `sustebi~ arian, 

Tumca mkacri diqotomiuri klasifikaciiT isini arcerT kategorias ar 

miekuTvnebian. analizi gviCvenebs, rom glotalizebuli Tanxmovnebis bina-

ruli dapirispireba (susti – xisti) ar asaxavs realobas da am enebSi 

glotalizaciis niSani gansxvavebul, Sereul suraTs iZleva.  

 amasTanave, qarTveluri enebis abruptivi mskdomebi pirobiTad SeiZ-

leba sam jgufad daiyos: balszemouri _ yvelaze ufro daWimulebi, xev-

suruli, lentexuri da zugdidur-samurzayanuli SedarebiT zomierebi, da 

ufro sustebi – Tanamedrove qarTuli, guruli da xofuri. 
  

cxrili 1.  

glotalizebuli xSul-mskdomi p’-p, t’-t, k’-k Tanxmovnebis 
droiTi (milisekundebSi) monacemebi 

 

enebi 
Languages 

 skdoma 

Burst 
ubg. int.  
 PBSI 

VOT 

qarTuli  
Georgian 

1. axali qarTuli 
 ( Standard Georgian) 

18,4 10,6 25,1 

2. guruli dialeqti 
 (Gurian Dialect) 

16,8 15,1 26,2 

3. xevsuruli dialeqti  
 (Khevsurian Dialect ) 

19,7 18,0 36,0 

svanuri  
Svan 

4. balszemouri dialeqti  
 (Upper Bal Dialect) 

23,8 26,1 49,1 
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5. lentexuri dialeqti  
 (Lentekhian Dialect) 

16,1 16,9 28,9 

 
megrul-
lazuri 
Megrelian-
Laz 

6. zugdidur-samurzayanuli  

 kilokavi 
 (Northwest Dialect) 

18,2 19,5 31,4 

7. xofuri kilokavi 
(saqarTvelo, Khopa Dialect) 

14,0 13,9 23,0 

8. xofuri kilokavi  

 (TurqeTi, Khopa Dialect) 
16,3 14,9 29,9 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

cxrilis diagrama 

skdoma _ Burst  

ubgero intervali _ Post burst silent interval (PBSI)  

dro skdomidan JReris dawyebamde _ Voice onset time (VOT) 
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Ivane Lezhava 

Abruptives (Ejectives) in Kartvelian Languages 

Summary  

The Feature of glottalization is an important characteristic of the phonemic systems 
of Kartvelian Languages. This feature is a common characteristic of the languages of 
Caucasian linguistic area.  

Ejectives (resp. abruptives – by G. Akhvlediani) have a complex articulation – they 
are characterized with the glottal closure or constriction, rapid upward raise of the 
larynx, articulator tension, high intraoral pressure and abrupt release. Kingston (1985, 
2005) proposed a stiff/slack dichotomy for ejectives, the classic type of ejective, termed 
“stiff ejective” by Kingston is characterized by a silent period between consonant 
release and vowel onset, resulting in long voice onset time (VOT), sharp rise in the 
amplitude of the vowel (fast rise time), relatively long total duration (closure duration + 
VOT) and relatively small closure duration/VOT ratio. Other characteristics of stiff 
ejectives are: relatively intense burst, high f0 at vowel onset and modal or tense voice 
quality at vowel onset. Another type of ejective – the so-called “slack ejective” – has a 
relatively short VOT, creaky voice quality at vowel onset, slow rise times, relatively 
shorter total duration, and relatively larger closure duration/VOT, include normal burst 
and F0 lowering at vowel onset (R.Wright, S. Hargus, K. Davis).  

 The digital acoustic analysis of the stops of Kartvelian languages is made by the 
following computer programs: Praat and WaveSurfer. The graphic pictures of the 
analyzed audio material (the oscillogram, spectrogram and the curve of intensity) are 
visualized by WaveSurfer. 

 The units under study are: Modern Georgian, the Gurian and Khevsurian dialects 
of the Georgian language; the Upper Bal and Lentekhian dialects of the Svan language; 
the Zugdidi-Samurzaqano (Northwest) and Khopa dialects of Megrelian-Laz.  

 Identifying the peculiarities of the ejective plosives surrounded by vowels, an 
acoustic analysis has been made taking into account the following parameters: 
1. The duration of the closure and noise of release; 
2. The duration of the post burst silent interval; 
3. Voice onset time (VOT); 
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4. Total duration (stop closure + VOT);  
5. Ratio stop closure/ VOT; 
6. The total value of increase and decrease of the release intensity (in the decibels);  
7.  Of the following vowels: 

- Jitter perturbation 5 

- F0 perturbation 

- Amplitude rise time 

- Voice quality-onset of the vowel. 
 Very often the glottalized (ejective) plosive is also presented in two variants _ 

with and without the post burst period. The average duration of the phases of the 
glottalized consonants is calculated separately for both cases and then the average is 
found. For example, if the average duration of the burst of the glottalized consonant, 
uttered in the post burst period, equals to T₁, then the period from the burst of this 
sound till the voice onset time will also be T₁; the period of the same consonant, uttered 
in the post burst period will be the sum of two magnitudes T2+S₂ (the sum total of 
average durations of the burst and the post burst period) from the burst of the consonant 
before the voice onset time. The average duration of the burst of the glottalized 
consonant of both types (variants) will be (T1+ T2) : 2,

 
and the average duration of the 

period from the burst to the voice onset time will be (T1+ T2+S2) : 2. The average 
duration of the post burst period is calculated only for the glottalized sounds of the post 
burst period.  

 In conclusion, taking into account all parameters of glottalization, the ejective 
plosives of the Kartvelian languages are quite "slack", but they are not categorized by 
rigorous dichotomy. The acoustic analysis shows that the binary classification of the 
ejectives (slack _ stiff) does not reflect the reality, and the feature of glottalization 

presents a compound (mixed) picture in the analyzed languages.  
 At the same time, Kartvelian ejective plosives can be conditionally divided into 

three groups: the Upper Bal ejectives _ comparatively tense ones; the ejectives of 

Khevsurian, Lentekhian, and Megrelian _ comparatively moderate ones; the ejectives 

of Modern Georgian, Gurian and Khopa _ comparatively slack ones. 

  

                                                 
5 The average data of the fundamental pitch (f0) and the jitter of the vocal cords are 

calculated at the three period sections at the onset of the vowel and at its middle part. 
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danarTi 

 

sur. 1. [kakali] _ Tanamedrove qarTuli ena (mamakaci)  

Fig. 1. [k’ak’ali] _ Modern Georgian language (male)  

 

 

sur. 2. [kakali] _ axali qarTuli ena (qali)  

Fig. 2. [k’ak’ali] _ Modern Georgian language (female)  
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sur. 3. [kapueti] _ qarTuli enis guruli dialeqti (qali)  
Fig. 3. [k’ap’uεt’i] _ Gurian dialect of the Georgian language (female)  
 
  

 

sur. 4. [kikabo] _ qarTuli enis guruli dialeqti (mamakaci)  

Fig. 4. [k’ik’abɔ] _ Gurian dialect of the Georgian language (male)  
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sur. 5. [kaparWi] _ qarTuli enis xevsuruli dialeqti (mamakaci)  

Fig. 5. [k’ap’artʃ ’i] _ Khevsurian dialect of the Georgian language (male)  

 
 

 

sur. 6. [kaparWi] _ qarTuli enis xevsuruli dialeqti (qali)  

Fig. 6. [k’ap’artʃ ’i] _ Khevsurian dialect of the Georgian language (female)  
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sur. 7. [pepi] _ svanuri enis balszemouri dialeqti (mamakaci)  
Fig. 7. [p’εp’i] _ Upper Bal dialect of the Svan language (male)  
 
 

 

sur. 8. [pepi] _ svanuri enis balszemouri dialeqti (qali)  
Fig. 8. [p’εp’i] _ Upper Bal dialect of the Svan language (female)  
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sur. 9. [ketol] _ svanuri enis lentexuri dialeqti (mamakaci)  

Fig. 9. [k’εt’ɔl] _ Lentekhian dialect of the Svan language (male)  

 
 

 

sur. 10. [kekefa] _ svanuri enis lentexuri dialeqti (qali)  
Fig. 10. [k’εk’εpa] _ Lentekhian dialect of the Svan language (female)  
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sur. 11. [tkapali] _ zugdidur-samurzayanuli dialeqti (mamakaci)  
Fig. 11. [t’k’ap’ali] _ Northwest dialect of Megrelian-Laz (male) 
  
 

 

sur. 12. [tabakua] _ zugdidur-samurzayanuli dialeqti (qali)  
Fig. 12. [t’abak’ua] _ Northwest dialect of Megrelian-Laz (female)  
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sur. 13. [piperi] _ xofuri dialeqti (mamakaci _ saqarTvelo)  
Fig. 13. [p’ip’εri] _ Khopa dialect of Megrelian-Laz (male)  

 

 

sur. 14. [katu] _ xofuri dialeqti (qali _ saqarTvelo)  
Fig. 14. [k’a t’u] _ Khopa dialect of Megrelian-Laz (female)  
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sur. 15. [kapeti] _ xofuri dialeqti (mamakaci _ TurqeTi)  
Fig. 15. [k’ap’εt’i] _ Khopa dialect of Megrelian-Laz (male)  
 
 

 

sur. 16. [papuli] _ xofuri dialeqti (qali _ TurqeTi)  
Fig. 16. [p’ap’uli] _ Khopa dialect of Megrelian-Laz (female)  
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

nikoloz oTinaSvili 

sofel Warebis onomastika 

sofeli mdebareobs istoriul gverdisZirze. es provincia saxeldebu-

lia, rogorc soflebis jariaSenidan vanaTamde teritoria, romelic mTa 

orboZalas dasavleTiT aris lokalizebuli. soflis mTavari hidroarte-

riaa mdinare Warebula, romelic saTaves iRebs nasoflar gogianTkaris 

xevisa da Warebis wminda giorgis xevis SeerTebis adgilidan. mdinare Wa-

rebula patara liaxvis marcxena Senakadia da swored am adgilidan aRmo-

savleTiT mdebareobs ori _ zemo da qvemo _ Warebi. soflebi Sedioda 

cxinvalis raionSi. sofels aseve ewodeba lafaCi an lafaCebi am gvaris 

aq saxlobis gamo. vaxuSti bagrationi Tavis `saqarTvelos geografiaSi~ 

aRniSnavs: `kulbiTs qveiT mierTvis am xevs lafaCebis xevi, gamosdis 

orboZalas~... (vaxuSti 1997:77). mecniers Tavis mier Sedgenil rukaze 

sakulto nagebobis niSniT aRniSnuli aqvs sofeli lafaCi Warebulas 

marjvena mxares (vaxuSti 1745). amave saxelwodebiT vxvdebiT sofels 

Sromas darTuli soflebis siaSi (vaxuSti 1997:206). 

sofels, rogorc `mosaxles~, aRniSnavs aseve XVIII saukunis cnobili 

enciklopedisti ioane bagrationi (bagrationi 1986:38). 

sofelSi ramdenime siZvelea, maT Soris aRmosavleTis mxares ori Ta-

vdasacavi cixe, Sua sofelSi (zemo WarebSi RvTismSoblis saxelze agebu-

li eklesia, cota aRmosavleTiT mTavarangelozis eklesia, tyeSi wminda 

giorgis saxelze agebuli eklesia ukve dangreulia. 

qvemo WarebSi mniSvnelovani Zeglia RvTismSoblis bazilikuri ekle-

sia, romlis afsidSi ruxi feris brtyel qvaze asomTavruli warweraa. 

es warwera erToblivad vnaxeT istorikos jondo gvasaliasTan erTad da 

is meaTe saukuniT TariRdeba. Setanilia lapidaruli warwerebis pirvel 

tomSi, romelic gamosca nukri SoSiaSvilma. warwera ase ikiTxeba: `qris-

te eqmen meox winaSe RmrTisa, codvilTa ganusuene sulsa gabrielisa 

bakur urduxtis miqaelis sulsa stefanesi da giorgis xaraisZeebis~ 

(SoSiaSvili 1980:156). 

sofeli amJamad okupirebulia. adre Cawerili masalebi gadavamowmeT 

da SevavseT devnilebis dasaxlebebSi, sadac Warebidan wamosulebi cxo-

vroben. sul asze meti toponimi da anTroponimi davafiqsireT, romlebic 

SevudareT da SevajereT istoriul cnobebTan. 
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meTvramete saukunis meore naxevris cxinvalis davTarSi aRwerilia 

cxinvalisa da misi Semogarenis mosaxleoba. maT Soris aris Warebi da iq 

mcxovrebi gvarebi, esenia: lafaCi qitesa, lafaCi gogia, lafaCi beri, 

lafaCi gabrieli, qitesaSvili gogia, SalikaSvili beri. 

aRniSnuli aRwerebidan dRes sofelSi aRar gvxvdeba gvari SalikaSvi-

li, magram zemo WarebSi, soflis aRmosavleTiT aris toponimi `Sali-

kaanT tye~, romelic Zvel gvarTan aris dakavSirebuli. dRes ori Warebia 

_ zemo da qvemo, zemoSi gvari lafaCia, qvemoSi ki razmaZeebi. 

gvaris warmoebis dros daCndeba -an//-anT sufiqsebi, romelTagan pir-

veli aRniSnavs krebiTobas, meore ki sakuTrebas. sandro, Sio, abra, arCi-

li, SoTa, vano lafaCebi erTi Stos adamianebi arian da xadelaani arian, 

kuTvnilebis mixedviT ki xadelaanTi. 

Sio, tuxi, viqtori, SoTa, vigenti, vano, miSiko petriaani da petria-

anTebi arian. 

sandro, siko, romani, bagrati, qita, esenic lafaCebi samitaani da sa-

mitaanTi arian. 

Jora, meore Jora, gigo, sose, zemoT dasaxelebuli XVIII saukunis 

davTarSi aRnusxul qitesas Camomavlebi arian da aqedan qitesaani da 

qitesaanTebia. 

qvemo WarebSi Semdegi Stogvarebia: Cita, vaxo, guram razmaZeebi 

kikoaani – kikoaanTebi arian. 

Jora, SoTa, gia alRuzaani – alRuzaanTebia. 

giga razmaZis STamomavloba iwodeba berketaani – berketaanTi. 

bero razmaZis STamomavloba beroaani – beroaanTebia. 

anTroponimebi rTuli warmoebis saxelebSic Cans, kerZod kompozitis 

erT-erTi Semadgeneli nawili sakuTari saxelia an gvari: sandros wisq-

vili, cxviras (zedmeti saxeli) wyaro, sikos naCexi, tuxas saTibi, vanes 

Cirdili, Sios baRi, lafaCebis mindori. 

soflis mcxovrebTa saxelebis umetesoba _ rogorc ZveliT, ise axa-

li drois saxelebi ZiriTadad daboloebulia a xmovanze. migvaCnia, rom 

eseni normirebuli saxelebia da damamcirebeli elferi ar unda dahkrav-

des: gabriela, qitesa, arCila, abra, SoTa, viqtora, Jora, Cita, amirana, 

sandra da sxvebi. saxelebSi a xSirad rTuli sufiqsis –ika/uka-s kompo-

nentia da maSin eniWeba zedmeti saxelis funqcia: sandrika, Cobika, leq-

suka, Jorika an Joriko. 

toponimebidan kompozitur saxelTa meore komponentebad gvxvdeba 

wyali, wyaro, miwa, xevi, mTa, qedi: wmida wyali, Rvria wyali, mlaSe wya-

li, TeTrwylebi, civ wyaro, ukanamxris wyaro, Warebiswyaro, nafetvaris 
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wyaro; xatis miwa, sandros miwa, beris miwa, facos miwa, Rvdlis miwa; 

WinWara xevi, snekvis xevi, gogiaanT xevi, Warebulas xevi, patara xevi, 

gZelxevi; rexis mTa, saZovari mTa, orboZlis mTa; wina qedi, iqiTa qedi, 

gamoRma qedi, gaRma qedi. 

aRsaniSnavia, rom sofel Warebs vrceli mamulebi hqonda, romlebic 

kolmeurneobaSi iyo gaerTianebuli. mohyvadaT sxvadasxva kultura da swored 

es movlena aisaxa toponimiaSi. soflis CrdiloeTiT nasoflar rexis mi-

marTulebiT, sofels hqonda 500 heqtari miwis savargulebi, sadac dava-

dastureT Semdegi saxelebi: napurali, nafetvari, naqerali, nakartofilari, 

nazvrevi, nakafi. ori toponimi gvxvdeba sa- prefiqsiT nawarmoebi: satyeo 

mamulebi, saqere axoebi. 

hidronimTa warmoebisas ZiriTadad daCndeba -ura (disimilaciiT -ula) 

sufiqsebi: Warebula, snekura, aseve ewodeba snekula, aseve gvxvdeba Ware-

bulebi, romelic wyaroebisa da mindvrebis saxelebs aRniSnavs. kankra 

aris buCqnaris saxeli da wyaros saxelic. 

mravlobiTSi gvxvdeba toponimebi, romlebic adgilis sidides aRniS-

navs, TviT Warebi, lafaCebi aseTi cnebis gamomxatveli unda iyos. aseve 

nasaxlarebs anu Zvel sacxovriss, sadac adre sofeli iyo gaSenebuli, 

ewodeba ukanaubnebi, mis dasavleTiT velebi, orxeebi, mlaSeebi, didmiwebi, 

xiWebi, razmaZeebis adgili, velebi (razmaZeebis ubnis dasavleTiT) da 

sxva. 

topinim Warebis fuZe `War~ dakavSirebuli unda iyos `Wvar~ fuZes-

Tan, saidanac mJReri napralovani v xSirad ikargvis, an sxva adgilas 

gadaismis. TviT toponimi Wvarebi gvxvdeba TrialeTSi, aseve taoSi. migva-

Cnia, rom is ufro samxreT-dasavleT saqarTvelosTan unda iyos dakavSi-

rebuli. 
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Nikoloz Otinashvili 

Onomastics of the Village “Charebi” 

Summary 

The village is situated in Shida Kartli Region near the villages Jariasheni and Vani 
and its length is more than 25 kilometers. It lies to the west of Orborbala mountain, 
where over 20 former villages are situated. 

Vakhushti Bagrationi mentions this village in his records and Ioane Bagrationi 
writes about its inhabitants. Today the village is occupied by the Russians. The material 
was confirmed by the refugees from Shida Kartli. 

The 18th century Tskhinvali document mentions the village Charebi and the family 
names of its inhabitants, among them are: Lapachi, Kitesashvili, Shalikashvili. From the 
aforesaid surnames, we no longer come across the last name Shalikashvili in this 
village, but there is a toponym Shalikaant Forest directly connected with this name. 
There are surnames in Zemo Charebi such as Khadelaanti, Petriaanti and others. 

In the village names, as the second component of composites, are used such words 
as - water, stream, land, gorge, hill, mountain ridge: e.g. Tsmida Tskali, Tsiv Tskaro, 
Chinchara Khevi, etc. 

Hydronyms are often formed by using the suffix -ura (or -ula by means of 
dissimilation), e.g. Snekura, Charebula. 

There also exist toponyms expressed by the plural forms, for example, Lapachebi, 
Khichebi and others. 
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lali qecba-xundaZe  

teqsti da diskursi epistemuri 

konteqstualizaciis perspeqtividan 

 aka morCilaZis moTxrobis  

 „Tolia bu visramiani Sin brundeboda“  

 (romanidan „santa esperansa“) masalaze 

1. Sesavali da Teoriuli safuZvlebi 

konteqstualizaciis buses Teoria (buse 2007) ufro metad uaxlov-

deba vilhelm fon humboldtis (1836:418) enis rogorc εργον-is (ergon) 

anu rogorc nawarmoebis an ukve Seqmnilis, rezultatis da rogorc 

ενέργεια-s (energeia) anu rogorc qmedebis gansxvavebas. buses azriT (buse 

2007), SesaZlebelia humboldtis diqotomiis gadmotana teqstis semanti-

kis kvlevaSi: erTi mxriv, rogorc „teqstis, rogorc sakuTari arsebobis 

[Existenz, sakuTari wyobis an Tanmimdevrobis (Ordnung) erTiani] an mTli-

ani produqtis“ cneba, romelic damoukidebelia recipientisa da produc-

entis rolsa da Sexedulebebze (“Text als fertiges Produkt eigener Existenz und 

eigenen Rechts, unabhängig von Betrachtungen der Rolle von Rezipienten und 

Produzenten einerseits”), da meore mxriv teqstis „rogorc komunikaciuri 

xdomilebis nawili, rogorc dinamikuri procesi, ganxorcielebuli komu-

nikaciuri interaqciis aqtebSi producentsa da recipients Soris (“Text 

als Teil eines kommunikativen Geschehens, als dynamischer Prozess in Akten 

kommunikativer Interaktion zwischen Produzenten und Rezipienten‘ andererseits”).  

es gansxvaveba metad mniSvnelovania da teqstisa da diskursis seman-

tikur analizze (anu mniSvnelobis/azris gamovlenaze) axdens zegavlenas 

im doniT da xarisxiT, ramdenadac gansxvavebulia TviT teqstis analizis 

midgomebi: 1. Tu analizs avtoris intenciis, misi miznebisa da ganzraxve-

bis gaTvaliswinebis gareSe vaxorcielebT da drois horizontebis/perspe-

qtivebisgan damoukideblad vaxdenT, maSasadame, arc istoriul da epis-

temur konteqstebs viTvaliswinebT da 2. Tu teqsts vaanalizebT rogorc 

komunikaciuri xdomilebis nawils, maSin mniSvnelovani xdeba teqstis 

producentis/emitentis roli, Tavisi gansazRvruli komunikaciuri mizne-

biT da interesebiT, rac TavisTavad da aucileblad droiT ganpirobebul 

da epistemurad lokalizebul codnas gulisxmobs. amave dros Tu gavi-
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TvaliswinebT teqstis recipientis/recipientebis aqtiur rolsac, romle-

bsac aseve garkveuli interesebi aqvT, isini garkveul codnas floben da, 

rac metad mniSvnelovania, maT aqvT gagebis unari (“schlussfolgerndes Verste-

hen”), gamoitanon daskvnebi inferenciis saxiT, da gamoiyenon es yovelive 

maT winaSe arsebuli niSnebis Tanmimdevruli rigebis interpretaciisTvis.  

Tanamedrove literaturis TeoriaSic arsebobs sruliad avtonomi-

uri, Tu SeiZleba mas ewodos, teqstis semantikis perspeqtivis mraval-

ferovani amosavali debulebebi, romelTa radikalur magaliTad gamodgeba 

Jak deridas Sexedulebebi (buse 2014:304-305) teqtsebis, Sriftis avto-

ris intenciisgan absoluturi damoukideblobis Sesaxeb, iseve rogorc 

fsiqoanalizuri literaturuli wiaRsvlebi, romlebic teqstebis avto-

ris eqpliciturad gamoxatuli intenciebis sawinaaRmdego interpretaci-

ebsac ki gvTavazoben. amgvari poziciidan teqstebs ganixilaven, rogorc 

wminda saxis simptomebs, romelTa interpretacia aRar ukavSirdeba Sesa-

Zlebel an savaraudo komunikaciur miznebs da, rac ufro mniSvnelovani 

da problematuria, aseve teqstis producentebis eqsplicitur da maTi 

samizne recipientebis jgufebis savaraudo SesaZlebel codnas. 

mniSvnelobis amgvari avtonomiuri, zedrouli, konteqstisa da avto-

risgan damoukidebeli teqstis modelis sapirispiroa teqstis semantikis 

da analizis iseTi gageba, romelic teqstebs ganixilavs rogorc komuni-

kaciuri procesebis anu droisa da epistemuri situaciis Semadgenel na-

wilebad, romlebSic enobrivi niSnebi mudam niSnebis saxiT funqcionere-

ben, e.i. mianiSneben codnis aqtiviaciis imgvar procesebze, romlebmac teq-

stis producentebs ubiZges, ganexorcielebinaT mocemuli niSnebis swo-

red amgvari mimdevrobis formulireba da amgvari komunikaciuri artiku-

lacia swored am konteqstSi.  

amrigad, SegviZlia vTqvaT, rom enobrivi komunikacia emyareba ZiriTa-

dad codnas farTo gagebiT, rac sakmaod scdeba enis codnis tradiciul 

gagebas e.w. „sistemur lingvistikaSi“; am faqtis aRiareba xdeba lingvis-

tur naSromebSi „enciklopediur“ an, rogorc buse aRniSnavs, „samyarose-

ul codnaze“ sakmaod susti miniSnebiT. teqstis lingvistikaSi „teqstis 

samyarod“ miCneulia codnis konstelacia, romelic safuZvlad udevs te-

qsts da amiT SesaZlebels xdis mis gagebas. amitom is Seicavs ara mxo-

lod im mniSvnelobas, rac „teqstis zedapirzea“ (anu gamoxatulia si-

tyvebSi da maT sintaqsur kavSirebSi), aramed „yoveldRiur codnasac“, 

rac komunikaciis partniorebis mier aris gaaqtiurebuli teqstSi moxse-

niebul movlenebTan, situaciebTan, viTarebebTan da sagnebTan dakavSi-

rebiT. 
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ufro metic, d. buses azriT, cnobili „semantikuri mimarTebebis“, 

enobrivi niSnebis poziciis gansazRvra „konceptualur sistemebSi“, anu 

relacionaluroba ar aris mxolod „enobrivi“, ese igi „enobrivi siste-

misTvis“ damaxasiaTebeli, aramed faqtobrivi diferenciaciis sakiTxic 

aris, romelic yovelTvis codnasTanaa dakavSirebuli.  

sxva sityvebiT rom vTqvaT, igi am pozicias ase xsnis: teqstis Semad-

geneli niSnebi da amiT TviT teqsti recipientisTvis producentis xelT 

arsebuli an savaraudo komunikaciuri intenciis da fonuri codnis (Wisse-

nshintergründe) simptomi/niSania. teqstis mniSvnelobis amgvari interpreta-

cia, romelsac buse gagebaze orientirebul semantikas uwodebs, SesaZloa 

axali lingvistikis nawiladac moiazrebodes, Tundac is ar iyos am lin-

gvistikis meinstrimisTvis metad reprezentaciuli.  

2. intrateqstualoba da transteqstualoba diskursSi _  

teqstis semantikis perspeqtividan 

2.1. teqstis lingvisturi da stilistikuri interpretacia 

fiqcionaluri teqstis lingvisturad da stilisturad interpreti-

reba pirvel rigSi niSnavs teqstis samyaros struqturisa da masSi Sema-

vali konotaciebis Sesabamisad epistemuri koncefciis kvlevas. teqstis 

stilistikuri kvleva pirvel rigSi teqstis zedapirzea orientirebuli, 

es niSnavs imas, rom misi mizania teqstis formis, stilisa da agebulebis 

kvleva. epistemuri elementebis, dafaruli implicituri mniSvnelobebis 

kvleva, romlebic teqstis recefciis dros mis semantikur da konotaciur 

struqturas gansazRvraven stilistikuri kvlevis umaRlesi safexuria. 

lingvisturi interpretaciis mizani, erTi mxriv, statikuri faq-

torebiTaa ganpirobebuli, rogoric aris recipientis codna da codnis 

sistemebi, romlebic interpretaciis procesis pirvel safexurs gan-

sazRvraven, xolo meore mxriv, igi gansazRvrulia TviT teqstze da, 

buses terminiT, teqstiT muSaobis dinamikuri faqtorebiT (Sdr. buse 

1991:165-166).  

am Teoriuli debulebebis egzemplifikaciisTvis sakmarisia Tundac 

erTi konkretuli teqstis (buses terminiT „diskursis amonaWeris“) in-

terpretacia aka morCilaZis postmodernuli romanidan „santa esperansa“, 

romlis germanuli Targmani ganaxorciela naTia miqelaZe-baxsolianma. am 

Targmanis safuZvelze germaniaSi gamoqveynda statia „sivrcis inscenireba 

qarTul postmodernul romanSi aka morCilaZis romanis „santa esperansa“ 

masalaze“ (lali qecba-xundaZe 2012).  
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2.2. transteqstualuri analizi  

 am romanSi, romelic postmodernuli diskursis korpuss warmoad-

gens, epistemuri konteqstualizaciis analizs presupoziciis saxiT win 

unda uZRvodes saqarTveloSi realuri, istoriuli situaciis, istori-

uli faqtebis CarCoebis codna: sabWoTa kavSiris daSlisa da globaliza-

ciis procesSi Cabmis Semdeg, qarTvelebi eZeben sivrces _ raTa gaemijnon 

Sina wagebul omebs, gadarCnen da amave dros globalizaciis process 

eziaron _ Seicnon msoflio da „sanatrel ucxoeTSi“ axali warmatebu-

li cxovreba daiwyon. amisaTvis isini saswavleblad an emigraciaSi midian. 

 magram axal cxovrebaze ocneba xSirad ar ganxorcielebula _ da 

wasulebs samSobloSi imedgacruebulebs uwevT dabruneba. amitom aris, 

rom TviT Tema _ gaqceva da wasvla aqedan (exmianeba kafkas da sxva Tana-

medrove evropeli mwerlebis teqstebs) da Semdgom ki dabruneba _ santa 

esperansas diskursSi integrirebulia rogorc sociokulturuli konteq-

sti: teqstis nawilebi, azrebis msvleloba, gaqcevis da dabrunebis, saku-

Taris da ucxos ideologemebis afeqturi konotaciebi aris epistemuri 

konteqstualizaciis CarCoebi, romlebic interpretaciis dros unda iqnes 

gaTvaliswinebuli. anu es aris upiratesad nacionaluri cnobiereba, tra-

diciebze, avtoritetze eqstremaluri damokidebuleba da maTi ironiuli 

konotireba. arqipelagis jadosnuri, gansxvavebuli samyaro, romelic teq-

stebis an maTi nawilebis qseliT aris warmodgenili, aRiqmeba rogorc 

hiperteqsti, romelSic uamravi aqtoria CarTuli.  

analizis transteqstualuri done scdeba teqstis Sida struqturebs, 

Tumca teqstis intrateqstualuri donis gaTvaliswineba am procesis 

aucilebeli pirobaa. 

transteqstualuri analizis doneze dakvirvebas vawarmoebT globa-

lurad teqstebs Soris urTierTmimarTebebze, imaze, Tu ra saxiT ukavSi-

rdebian isini erTmaneTs da ra Sedegs iZleva amgvari mimarTebebi teqstebs 

Soris.  

2.3. romanis vizualuri struqtura: materialoba, tipografia da 

teqstisa da suraTis urTierTmimarTeba 

rac Seexeba materias, aq wignis nacvlad Teqis xurjinia, romelic 

warmoadgens teqstebis universums, kosmoss, romelsac mkiTxveli gadah-

yavs santa esperansas warmosaxviT sami kunZulisgan Semdgar jadosnur 

arqipelagze Sav zRvaSi. Sesaval rveulSi, romelSic avtori miesalmeba 

mkiTxvels da wignis Sinaarss, rogorc TamaSis wesebs, sTavazobs, miuTi-

Tebs internetmismarTzec: www.santaesperanza.de rogorc usasrulo mo-
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culobis sivrceze, sadac dasaSvebia, rom, savaraudod, nebismieri raode-

nobis teqstis ganTavseba iqneboda SesaZlebeli.  

 santa esperansa aerTianebs uamravi sasiyvarulo, omis Tavgadasavle-

bis, miTebis, Tqmulebebisa da uZvelesi qronikebis fragmentebs, iseve ro-

gorc imeilebs, sagazeTo statiebs. TandarTulia santa esperansas ruka, 

saqarTvelodan arc ise Sors, daaxloebiT 15 km daSorebiT mdebareobs da 

saqarTvelos rukis simulaciuri saxiT aris warmodgenili. 

36 feradi rveuli masSi Semavali ramdenime, ZiriTadad, 4, 9 an 18, mo-

kle moTxroba misi sxvadasxva saxiT recipirebis saSualebas iZleva bo-

lodan, Suidan, Tavidan, radgan isini Tematur fragmentebs warmoadgenen, 

miuxedavad daxvewili erTianobisa. Sesavali rveuli swored am kultu-

ruli universumis wakiTxvis, rogorc kartis TamaSis, wesebs gvTavazobs, 

romelTa xurjinidan amoReba iseTsave albaTobas eyrdnoba, rogorc cal-

keuli kartis amoRebisa TamaSis dros. 

tipografia damwerlobisa da Sriftis Taviseburebebi, yovelive es 

sabolood feradovan postmodernul diskurss qmnis, romelSic mkiT-

xvels Tavisuflad SeuZlia gadaadgileba. radgan zogierTi rveuli 

avtoris mier ganzrax isea awyobili, rom dasasruli rogorc dasawyisi 

ise unda waikiTxos adamianma, da mas Semdeg, rac albaT gamonaklis Sem-

TxvevaSi yvela teqsti eqneba wakiTxuli, iqmneba teqstebis erTmaneTTan 

transteqstualuri mimarTebis STabeWdileba, gansakuTrebiT im rveulebSi, 

romelTa Caketil da sakmaod damoukidebel istoriebSi mTavari moqmedi 

gmiri gvxvdeba rogorc upiratesad nacnobi, ase vTqvaT, referenciuli 

interteqstualobis figura Referenzfigur, magaliTad, moTxrobaSi „lukas 

axali Tavgadasavali“ (Heft “Säbel” N8 mit dem gemeinsamen Titel: “Bärenfell 

mit Säbeln behängt”).  
rveulebi avtoris mier umetesad ucnauri naxatebiTa da citatebiTaa 

ilustrirebuli, ise rom suraTsa da teqsts interteqstualobiTa da 

„interpiqturalurobiT“ (Sdr. roze 2006:75-76) gansakuTrebuli mniSvne-

loba miewereba. 

teqsti aris kulturis uricxvi adgilidan wamoRebuli citatebis 

kona (barti 2000:185-186); asea santa esperansaSi: citatebis gamoyeneba da 

umetesad rekombinacia, eqstrateqstualuri an intrateqstualuri miTiTe-

bebi ukve didi xnis win arsebul literaturul preteqstebze, romlebic 

literaturul kanons miekuTvnebian (rogoric aris „romeo da julieta“ 

an riCard baxis `Tolia jonaTani“), aseve qarTuli Tqmulebebi da zRapre-

bi an qarTulad Targmnili gadmocemebi, `eqspliciturad interteqstualu-

ri kavSirebi farTo gagebiT“ (fiqsi 2008:407).  
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santa esperansas diskursis sivrceSi mokle teqstebi gamiznulad 

warmoCindeba rogorc TamaSi, rodesac maTSi sazogadoebrivi cvlilebebi, 

ufro dazustebiT ki cvlilebebi saqarTveloSi umetesad ironiuli ko-

notaciis aris da aseTad aRiqmeba.  

qarTveli mkiTxvelisTvis Zveli da gavleniani ojaxis „visramianis“ 

saxelis etimologia eqspliciturad aixsneba: rom is (molodinisamebr) 

qarTveli mkiTxvelis codnis nawils _ cnobil aRmosavlur, me-17 sauku-

neSi sparsulidan Targmnil axalgazrda qalisa da kacis, visisa da rami-

nis sasiyvarulo epossze ki ar aris orientirebuli, aramed qarTul ki-

TxviT nacvalsaxelebze: visi? ramdeni? rac Targmanis SemTxvevaSi calke 

asaxsneli iyo mTargmnelis, naTia miqelaZis, mier. es aris santa esperan-

sas kunZulze mcxovrebi saZulveli, Zlieri ojaxis gaunaTlebel winapa-

rze ironiuli miTiTeba, romelic, rogorc erT-erTi mSeneblobis xel-

mZRvaneli, mudmivad kiTxvebs svamda: visi? ramdeni? (qvebs da fuls gu-

lisxmobda). amasTanave gvari visramiani saqarTveloSi e.w. „axali mdidre-

bis“ parodiuli aluziac aris, romlebic dResac didgvarovnobisken isw-

rafvian.  

dasavleTevropul literaturasa da filmebze miTiTebebi STabeWdi-

lebas axdens ganaTlebul mkiTxvelze da mis codnas aaqtiurebs.  

amrigad, santa esperansa moiTxovs TamaSSi CarTvas, mkiTxvelebs, rom-

lebic namdvilad SeuZliaT TamaSi, kreatiulad moqmedeba _ zogierT rve-

ulSi carieli adgilebia datovebuli, raTa mkiTxvelma gagrZelebis da-

wera SeZlos. ase warmoadgens TamaSi santa esperansas mTeli diskursis 

da misi Semadgeneli nawilebis erT-erT wamyvan Temas.  

romanSi aris agreTve Janrobrivi interteqstualobis magaliTebi, 

roca vxvdebiT teqstis saxeobebiT TamaSs, magaliTad, teqstSi (“Die Ge-

schichte von Wachtang Awaliani, nachdem seine Tochter zur Übergangskomissarin 
ernannt worden war. E-Mail des Advokaten Sampson Brass an den Schriftsteller 
Jerry Barton”), romelic imeilis teqstis saxeobas aris mimsgavsebuli _ 

saqme exeba ucnaur adamians, kacs saxelad bu visramiani, romelic, ro-

gorc Cans, imeilis adresatis, jeri bartonsis, vilas, sakuTari survi-

liT yaraulobs. Cven egzemplarulad, rogorc „diskursis amonaWers“, ga-

vaanalizebT teqsts „Tolia bu visramiani Sin brundeboda“, romlis ini-

ciaciaSi anu ukve saTaurSi jadosnuri metamorfozis Sedegs, Citad gada-

qceuli adamianis saxels, sityvaTSemoqmedebis nimuSs vxedavT. mas adami-

anis yvela Tviseba aqvs, saxelic iseTive ucnauria, rogorc gvari. mas 

hqvia bu _ visramiani (TargmanSic “Eule” rogorc saxeli, magram moulo-

dneli, gasakviri da metad efeqturia, rom Citis sxva saxeobiT _ Toli-
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aTi aris warmodgenili). aq teqstis protagonisti da mTeli diskursis 

aqtori gamoyvanilia rogorc martosuli adamiani, romelsac cnobili 

mizezebis gamo (qveyanaSi omis da omis Semdgomi situaciis) rogorc bus 

mxolod RamiT SeuZlia frena da aqtiuroba. suraTebis saSualebiT xdeba 

sivrcisa da qmedebis koordinacia. lurji rveulis meSvide seriis sa-

erTo saTauri emTxveva naxatebs: qisa, maTraxi da xmali – sami elementi 

distancirebuli perspeqtividan statikurad aris warmodgenili – maT 

Soris aseve saTvaliani Tolia qudiT da ulvaSiT. suraTebs aqvT cisfe-

ri foni, rogorc miTiTeba Sav zRvaze an caze, romlebic teqstSi qmnian 

antiTetur sivrciT mimarTebebs. CamoTvlili sagnebis gareT imave Tolias 

sxva naxatis interpretaciiT SeiZleba gaaqtiurdes codna movaleobisgan 

gaqcevis an aseve brZolis Sesaxeb. qisa jadosnuri sungalebis (arqipela-

gis mosaxleobis erTi nawilis) ganZis simboloa, romlebic oqros mTebis 

gamoqvabulebSi malavdnen. maTraxi da xmali miuTiTeben samxedro samsa-

xurze (Tolias orive suraTi kacis saxiT statikuria. miniatiuruli su-

raTi CarCoTi wina gverdis marcxniv, dabla gviCvenebs sapirispiro pers-

peqtivaSi imave saTvalian, magram axla ukve mfrinav Tolias, fonad ma-

Rali mTebi, SiSveli kldeebia _ savaraudod kavkasia. qvemoT mokle teqs-

tis saTauri gvxvdeba, rogorc qvesaTauri, modificirebuli, zmnaSi „To-

lia, saxelad bu visramiani Sin brundeboda“ procesualurad gaawmyoebu-

li „qmedeba“ _ sivrceSi ukan gafreniT: bu visramians saxlSi dabruneba 

surs da haerSia, gzaSia. CarCos gareTaa citata teqstidan (filmis 

komentaris formiT), rogorc emociuri aRmasvla warmodgenebis sivrceSi, 

rogorc metaforuli mowodeba moZraobisken, Tavisuflebisken, amave dros 

suqcesiuri da ikonikuri haeris gemos SegrZnebebis gadmocemiT – teqstis 

subieqtis TavisuflebiT 

tkbobaze miniSneba, rome-

lic aseve aaqtiurebs mki-

Txvelis codnas qarTvelTa 

istoriuli miswrafebis Se-

saxeb damoukideblobisa da 

Tavisuflebisken. 

santa esperansas disk-

ursis performaciobis gad-

atana Sidateqstualur do-

neze awmyos verbaluri sa-

SualebebiT xdeba panora-

muli perspeqtivis Tanad-
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rouli gamoxatvis meTodiT. es perspeqtiva SeiZleba SevadaroT filmis 

scenebs, kameras da montaJs. is gviCvenebs teqstis subieqtis aqtualuri 

sivrciTi pozicionirebis monacvleobas, mis lokaciebs. amgvari sivrce 

calke arc verbaluri da arc vizualuri teqstebis nawiliT iqneboda ga-

sagebi.  

teqsti, Spilneris azriT, „suraTis saSualebiT enobrivi niSnis ambi-

guirebis an releqsikalizebis“ saintereso SemTxvevas warmoadgens (Spil-

neri 1995:85). ambiguireba santa-esperansaSi iqmneba frinvelis erT-erTi 

saxeobis, kerZod, Tolias saxelis identificirebiT, santa esperansas anu 

am mokle istoriis cnobili protagonistis sakuTari saxeliT. aq lapa-

rakia arqipelagis ZiriTadi mosaxleobis samefo ojaxis siZeze _ diskur-

sis es aqtanti Sinaarsobrivad erTmaneTTan akavSirebs santa esperansas 

ramdenime teqstis samyaros, magram moqmedebis naratiuli Tanmimdevrobis 

gareSe, amave dros araa gamoxatuli siuJeti, radgan santa esperansas 

diskursSi ar aris namdvili pre- an momdevno teqstebi. bu visramiani, 

rogorc mefis qaliSvilis, kaia visramianis meuRle, santa esperansadan gaq-

ceuli, gvxvdeba ara marto zemoT dasaxelebul lurj rveulSi „xmlis 

rveuli“ rogorc protagonisti, aramed Semdeg teqstebSic: mwvane N7 da 

yviTel N7/N9 rveulebSi. am teqstebSi gamoiyeneba grafostilisturi sa-

Sualebebi da SesaZleblobebi, romelTa stilsemiotikuri miniSneba Semde-

gia: ar aRiqva seriozulad es leqsemebi, aRiqvi isini ara pirdapir, ara-

med ironiulad, moaxdine interpretacia!“ (Spilneri 1995:78). ironia war-

moiqmneba moZvelebul tradiciebze miTiTebiT _ preteqstebze mimarTebe-

biT, funqciis SecvliT (Umfunktionierung) an winare codniT, teqstis su-

bieqtis SexedulebebiT da ironiuli TviTSefasebebiT _ maT Soris ro-

gorc qarTveli xalxis warmomadgenlisa.  

saTaurSi, romelic teqstis absolutur iniciacias warmoadgens, mini-

Snebaa metamorfozaze, saidanac leqsikuri metaforis ambiguirebisgan sti-

luri efeqti _ Tolia bu visramiani _ warmoiqmneba. Semdeg teqstSi na-

wilobriv xdeba metaforuli saxelis dizambiguireba. magram protagonis-

tis xedvis uCveulo ganviTarebebi saSualebas ar iZleva, teqstis subieq-

tTan dakavSirebuli bundovaneba ganeitraldes, ise rom, es sicariele 

recipientma unda Seavsos. es davalebasaviT aris _ sicarieleebi nebismi-

erad amoavsos da dasasruli TviTon, Tavis codnaze dayrdnobiT warmoid-

ginos. recipientma misi warmodgenis sivrcis vizualuri aRqmis far-

glebSi unda gadawyvitos, ragvaria xedva _ teqstis subieqtis, Tolias, 

hibriduli simboluri figuris perspeqtiviTa da caSi moZraobis strate-

giiT aris ganpirobebuli Tu samSoblosken mimavali mgzavrisa, Tu kidev 
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kacis, romelsac Tavisi oTaxis kedlebi arc ki dautovebia, es mogza-

uroba iqiT da aqeT mxolod mis warmodgenaSia da is kedlebs, rogorc 

cixis kedlebs an gadaulaxav kldeebs, exeTqeba _ rom Tolias mTeli gza 

gaqcevaa realobidan da misi fantaziis nayofi. 

3. intrateqstualuri analizi DIMEAN-is mixedviT 

ingo varnkem Semoitana diskursiulobis (Diskursivität) cneba, rogorc 

teqstualobis diskursis kuTxiT gafarToebis aRmniSvneli kriteriumi.  

ase rom, diskursi SegviZlia warmovidginoT teqstebze maRla mdgom, 

teqstebis momcvel sidided, romelic teqstebisTvis virtualur episte-

mur konteqstebs qmnis (varnke/Spicmiuleri 2011), romelTa kvlevis miz-

niT da TviT kvlevis obieqtis kompleqsurobis gaTvaliswinebiT mizanSe-

wonilad migvaCnia mokled SemogTavazoT diskursis lingvistikis mraval-

doniani axali meTodis gamoyenebis mcdeloba varnkesa da Spicmiuleris 

integralur modelze DIMEAN (diskuris lingvisturi, mravaldoniani 

analizi) dayrdnobiT (varnke/Spicmiuleri 2011:197).  

es modeli ramdenime qvekategorias moicavs. esenia sityvebze orienti-

rebuli analizi, propoziciebze orientirebuli analizi da teqstze ori-

entirebuli analizi (varnke/Spicmiuleri 2011). 

propoziciebze orientirebuli analizi moiTxovs teqstebis enobrivi 

struqturis/aqtebis, presupoziciebisa (romlebic Cven nawilobriv gava-

analizeT) da implikaturebis (enobrivi aqtebis da implikaturebis), ise-

ve rogorc teqstualobis iseTi fenomenebis analizs, rogoric aris sit-

yvebisa da sintaqsuri konstruqciebis gameorebis struqturebi, mTavari 

da daqvemdebarebuli Temebi, Tema/rematiuli struqturebis, izotopuri 

jaWvis analizi, rac am statiis farglebs gascdeba. 

sityvis konteqstualizacia fiqcionalur teqstSi cxadyofs, Tu ro-

gor xdeba sityvis, rogorc teqstis erTeulis, konteqstualizacia. ami-

tom axla sityvebze orientirebuli analizi sakmarisi iqneba intrateq-

stualur doneze egzemplifikaciisTvis:  

varnke da Spicmiuleri saxelTa Semdeg centralur klasebs gamoyofen: 

Nomina propria, Nomina appelativa, Nomina continuativa, Schlüßelwörter, Schlag-

wörter, Okkasionalismen (varnke/Spicmiuleri 2011:140). 

analizisaTvis Sedgenili teqstebis korpusidan saxelTa Semdegi jgu-

febi gamoiyofa: 

Nomina propria: termini moicavs saxelebs, romlebic diskursis ling-

vistikaSi transteqstualuri konteqstebis mravalferovnebas gulisxmobs. 

es exeba konkretul da abstraqtul arsebiT saxelebs, maT Soris disku-
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rsisTvis mniSvnelovan sakuTar saxelebs, anTroponimebs _ pirovnebaTa sa-

xelebs, aseve toponimebs, rogorc diskursis lokalur markerebs (varnke/ 

Spicmiuleri 2011:141):  

Tolia, saxelad bu-visramiani, frTebi, xma, Citebi, naTesebi, kldeebi, 

SaSvi, TviTmfrinavi, dedamiwa, talRis xma, ruka da sxv. Tevzebi, qaTmebi, 

frTa, miwa, saWmeli, sakenki, soflebi, naperwklebi, gemebi, sinaTleebi, 

kunZulebi, kldeebi, kedlebi, cixis kedlebi, talRa, napiri, cixis kede-

li, dumili, zeimi, taSiskvra, jandaba da sxv.  

toponimebi: jadosnuri arqipelagi santa-esperansa, saqarTvelo, Savi 

zRva, (iohanitebis) wminda imedis kunZuli. 

Nomina collektiva: sakuTari saxelebis gverdiT gansakuTrebuli inte-

resis centrSi eqceva jgufebisa da nakrebTa koleqtiuri aRniSvnebi. aq 

sainteresoa gamonaTqvamTa unari da semantikuri funqcia, generalizebuli 

saxiT warmoadginon adamianTa koleqtivebi (varnke/Spicmiuleri 2011:141): 

qarTvelebi, qarTveli, iohanitebi, multinacionaluri mosaxleoba. 

Nomina continuativa: aq igulisxmeba saxeli, romelic daunawevrebad 

nivTierebas, masas an masalas aRniSnavs: haeri, wyali, riJraJi, saWmeli, 

sakenki. amaze isic miuTiTebs, rom aseTi saxelebi yovelTvis mxolobiT 

ricxvSia mocemuli da ar ganisazRvrebian kvantorebiT. „amgvari saxele-

bis funqcia substanciebis aRniSvnaa“ (varnke/Spicmiuleri 2011: 142). 

Schlüsselwörter, Schlagwörter: e.w. amosaval sityvebs, rogorc diskur-

sis markerebs, gansakuTrebuli mniSvneloba eniWebaT (varnke/Spicmiuleri 

2011:143).  

amgvar sityvebSi fric hermansisa (1994) da libertis (1994) mixed-

viT igulisxmeba iseTi erTeulebi, romlebic konkretuli jgufisa Tu 

epoqis TviTgagebasa da idealebs gamoxataven, azrovnebis Taviseburebebs 

asaxaven, romelTa konteqstualuri da konotaciuri mniSvnelobebi domi-

nanturia (varnke/Spicmiuleri 2011:142): 

Sin, samSobloSi dabruneba, codna, frena, dumili _ oqro, qarTve-

lebi jer Citebi, mere qaTmebi, sakenki _ yvelaferi, saqarTvelos napirze 

klde _ cixis kedeli da a.S.  

am sityvebis konotaciuri da konteqstualuri mniSvneloba dominan-

turia globalizaciis, emigraciis da Sin dabrunebis konfliqtis diskur-

sSi. isini gamoxataven aRniSnuli diskursis mTavar Temebsa da problema-

tikas, idealebs, epoqis suls, romlebsac emociur-eqspresiuli konotaci-

ebis saxiT gvawvdian.  

amave kategoriaSi (Schlagwörter) gamoyofen or qvekategorias: stigma-
tur (Stigmawörter) da maRali Sefasebis sityvebs (Hochwertwörter). stig-
maturi sityvebiT xdeba adamianTa, sagnebisa da movlenebis stigmatizeba. 
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leqsikuri peioracia Sefasebis gavrcelebuli meqanizmia diskursebSi: 

sxvisi dabali SefasebiT impliciturad xdeba sakuTari Rirsebebis xaz-

gasma. aseTebia: qarTvelebis mtrebi _ Tevzebi, qarTvelebi/ sakenkis moyva-

ruli qaTmebi. sapirispiro mniSvnelobis matarebelia maRali Sefasebis 

sityvebi (Hochwertwörter). esenia leqsemebi, romlebic komparativisa da 

superlativis (Sedarebis da aRmatebis xarisxebis) struqturebis gareSec 

gamoxataven dadebiT Sefasebas diskursebSi TavianTi semantikuri datvir-

Tvidan gamomdinare dadebiTi konotaciis matarebeli (liberti 1994:67): 

qarTvelebi/frenis, Tavisuflebis moyvare Citebi.  

civi da gemrieli haeri/moZraoba Tavisuflebisken da Sin dabrunebis 

sixarulis molodini 

okazionalizmebi _ ad-hoc-warmonaqmnebi, esenia, konteqstualuri da 

pragmatulad gansazRvruli e.w. droebiTi neologizmebi. isini aRniSnaven 

referentebs, romelTaTvisac an saerTod ar arsebobda aRmniSvneli, an 

arsebobda mxolod arasrulyofili saxiT. aseTi neologizmebi mosaubrisa 

Tu mwerlis damokidebulebasa da pozicias gamoxatavs da, garda amisa, 

teqstis stilistikur mxares gansazRvravs. maTi maxasiaTebeli is aris, 

rom isini erTjeradad an Zalian iSviaTad gamoiyenebian. okazionalizmebi, 

rogorc sityvawarmoebis produqtebi, gansakuTrebiT sainteresoa diskur-

sis lingvistikisaTvis, radganac isini poziciebs ZiriTadad ironiulad 

ajameben, esTetikur TamaSze mianiSneben da amiT mniSvnelobis konteqstu-

alur da pragmatul ganzomilebas axasiaTeben.  

TviT saTaurebi santa esperansa da bu-visramiani amgvari ad-hoc-warmo-
naqmnebi da amave dros fiqcionaluri diskursis ZiriTadi markerebia. 

3.1. propoziciebi 

propoziciebze orientirebuli analizi varnke/Spicmiuleris mixedviT. 

saanalizo kategoriebi:  

_ sametyvelo aqtebi 

_ implikaturebi 

_ presupoziciebi 

_ ritorikuli tropebi da figurebi 

_ sintaqsuri nimuSebi/struqturebi (Muster) 

propoziciebis analizisTvis mizanSewonilad migvaCnia saanalizo teq-

stis Semoklebuli variantis segmentebad dayofa: 

Tolia, saxelad bu visramiani, Sin brundeboda 

(1) es ra frTebia, es ra xma aris, ra xma hqonia haers? haers ki ara hqonia 

da frTis tylaSuns. haers gemo hqonia, yvelaze kargi gemo hqonia civsa 

da gemriel haers, ramdeni haeri yofila maRla. iq kideva, im myayeSi, sad 
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ari aseTi haeri? siuxviT gaTrobs. gahkveTe haeri, gahkveTe da miirTvi. 

if, if, if, metad gemrieli Cans. [...] aha, ras vxedav, ra morkaluli da 

erTguli frTebi mqonia. yvelaferi ki TavisTavad gamodis. he-heei, frenas 

codna ar sWirvebia, TavisTavad gamodis. ai, saqme. ai, ras gvimalavdnen 

Cven, qarTvelebs. Citebi vyofilvarT da gvimalaven. Cven, qarTvelebi, 

Citebi vyofilvarT. [...] amas mimalavdnen amden xans da axla mivxvdi. 

oRond SeiZleba ise gamovides, rom mTeli cxovreba ver moifiqro, rom 

Citi xar da frTebi ar daiqnio, imitom rom frTebi xelebi ggonia. [...] 

yovel qarTvels SeuZlia, dadges kldis kideze da kldeebis meti ra 

aris CvenTan, daiqnios samjer xelebi da afrindes. araferi codna ar 

unda. afrindeba da gafrindeba, ifrens, ramdenic unda. mTavaria, moifiq-

ro. me rom saqarTvelodan gamoviqeci, didad viwvale. gemidan gadmovxti 

wyalSi da curviT mivaRwie am oxer napiramde. [...] ra ubedurebaa, ra 

unda qarTvels wyalSi? qarTvelis adgili caSia. [...] 

(2) esec Sevityve: Cven, qarTvelebi, adre Citebi vyofilvarT da dedamiwam 

ise mogvityua, rogorc yvela sxva Citi, sakenki dagviyara, mogvefera, 

mogviSinaura da qaTmebad qe ar gadagvaqcia? [...] gaeride im muqTa sakenks 

da isev iswavli frenas Sen, qaTamo. [...] zRvis bolos miwa rom gamoCn-

deba, swored is aris saqarTvelo. ramsiSores megona. imden xans movcu-

ravdi iqidan da ra uceb mivfrindi! eeex, es ambavi adreve rom mcodnoda. 

[...] es ro mcodnoda... ra vicodi me, ro saWmeli ar unda Wamo imaTi da 

danarCeni ki kargad gamova yvelaferi. [...] msuqani Citi qaTamia. 

(3) axlos yofila, xo ici... ra axlos yofila da ramsiSores megona. [...] ux, 

wamosvla ra didxans ari da mibruneba ra male yofila. adre piriqiT 

megona. [...] mara ra ari es, mainc ver gavige. rodis iyo, saqarTvelos na-

pirs klde qonda. sad iyo kldiani napiri CvenTan? es aqeT ari kunZuleb-

ze, kldeebi ro iyureba saqarTvelos mxares, mara iqedan sad iyo klde? 

ra jandabis kldeebia, Tu daswyevlos RmerTma, mxari xo ar mecvala? [...] 

Citma icis, qarTveli kidev Citia. swored var wamosuli, laparaki ar 

unda, ux... ux... es ra... es ver davinaxe, ras dainaxav... vaime... vai, es ra 

momivida... [...] ras mivaskdi? raRacas Sevaskdi... frTa, Cemi frTa. Cemi 

marjvena frTa. [...] xo kldeebi iyo. magram ra unda saqarTvelos napirze 

kldes? kedlebi iyo, cixis ked... uxxx... a, aa, kidea a... uuuuh... ra mware 

yofila... damsvi sadme... damsvi sadme... ra mWirs es, dabla mivd... ra unda 

momxdariyo, ase... araaaaaaaaaaaaaaa... dg...  

saanalizo teqstis pirveli segmenti Sedgeba 11 gamonaTqvamisagan da 

Seicavs Semdeg propoziciebs: 

1. [es frTebis da haeris xmaa] 

2. [frTis tylaSuns xma hqonia] 

3. [maRla bevri civi da gemrieli haeria] 
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4. [myayeSi cudi haeria] 

5. [uxvi haeri gaTrobs] 

6. [miirTvi haeri] 

7. [is(=haeri) metad gemrielia] 

8. [me morkaluli da erTguli frTebi mqonia] 

9. [yvelaferi TavisTavad gamodis] 

10. [frenas codna ar sWirdeba] 
11. [qarTvelebs Citebad yofnas gvimalavdnen] 

12. [amas axla mivxvdi] 

13. [mTeli cxovrebis manZilze Citad yofnas ver xvdebi] 

14. [frTebi xelebi ggonia] 

15. [yovel qarTvels SeuZlia kldidan afrindes] 

16. [amas codna ar unda] 
17. [qarTveli ifrens survilisamebr] 

18. [mTavari mofiqrebaa] 
19. [saqarTvelodan gamoqcevisas bevri viwvale] 

20. [gemidan curviT mivaRwie napiramde] 
21. [qarTvelis adgili wyalSi ki ara da caSia] 

meore segmenti Sedgeba 9 gamonaTqvamisagan: 

gamonaTqvamebis Sinaarsi warmodgenil segmentSi Seicavs Semdeg pro-

poziciebs: 

22. [es(=ambavi) Sevityve] 
23. [qarTvelebi adre Citebi vyofilvarT] 

24. [dedamiwam sxva CitebiviT migvityua muqTa sakenkiT] 
25. [sakenkis gareSe isev iswavli frenas] 

26. [saqarTvelo zRvis bolosaa] 

27. [ufro Sors megona] 
28. [frenas curvaze naklebi dros sWirdeba] 

29. [neta es adre mcodnoda] 
30. [imaTi saWmeli ar unda Wamo] 

31. [danarCeni yvelaferi kargad gamova] 

32. [msuqani Citi qaTamia] 

mesame segmenti Sedgeba 14 gamonaTqvamisagan: 

gamonaTqvamebis Sinaarsi warmodgenil segmentSi Seicavs Semdeg pro-

poziciebs: 

33. [(saqarTvelo) axlos yofila] 

34. [wamosvlas didi dro sWirdeba] 
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35. [mibrunebas ufro naklebi dro sWirdeba] 

36. [adre piriqiT megona] 
37. [saqarTvelos napirs adre klde ar hqonia] 

38. [kldeebi kunZulebzea] 

39. [imedia swored mivfrinav] 
40. [Citma(=qarTvelma) icis gza] 

41. [namdvilad swored movdivar] 

42. [es raRac(=klde an kedeli) ver davinaxe] 

43. [raRacas(=kldes an kedels) mivaskdi] 

44. [marjvena frTa daviziane] 
45. [kldeebi iyo] 

46. [magram saqarTvelos napirze kldeebi ar aris] 

47. [es cixis kedlebia] 

48. [ra mwared metkina] 
49. [dabla vvardebi] 

gamonaTqvamebi mianiSneben Temaze, romelic romanis postmodernuli 

diskursis korpuss warmoadgens ( kerZod globalizaciaSi Cabma, sivrceSi 

gadaadgileba, samSoblos datovebisa da ukan dabrunebis problema). maTSi 

is faqtebi dasturdeba, romlebic saqarTveloSi realuri situaciis, 

istoriuli movlenebis fonze mimdinareobdnen. 

3.2. propoziciaTaSorisi kavSirebi 

propoziciaTaSorisi kavSirebi semantikuri xasiaTis mimarTebebia, 

romlebic ZiriTadad gadmocemulia sakavSirebeli sityvebis meSveobiT (ma-

erTebeli kavSirebi „da“, „magram“, „oRond“; maqvemdebarebeli kavSirebi 

`rom“, „imitom“; mimarTebiTi nacvalsaxeli „is“) da ukavSirodac. propo-

ziciebs Soris aseve saxezea ganmsazRvreli/damakonkretebeli (msuqani 

Citi qaTamia), ganmartebiTi (Cven, qarTvelebi, adre Citebi vyofilvarT da 

dedamiwam ise mogvityua, rogorc yvela sxva Citi, sakenki dagviyara, 

mogvefera, mogviSinaura da qaTmebad qe ar gadagvaqcia? [...] ), implicitu-

rad gadmocemuli, ararealuri survilis/natvris aRmniSvneli (eeex, es 

ambavi adreve rom mcodnoda. [...] es ro mcodnoda...) da kiTxva-pasuxis 

aRmniSvneli (es ra frTebia, es ra xma aris, ra xma hqonia haers? haers 

ki ara hqonia da frTis tylaSuns) mimarTebebi. 

propoziciebi Seicavs nominalur sityvebsa(frTebi, civi da gemrieli 

haeri, myaye, qarTvelebi, Citebi, klde, gemi, wyali, ca, dedamiwa, sakenki, 

zRva, saqarTvelo, kunZuli, gza, kedeli, erTguli frTebi, xelebi, saqar-

Tvelo, saWmeli, sakenki, cixis kedlebi da sxv.) da predikaciebs (tyla-
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Suns xma hqonia, haeri gaTrobs, TavisTavad gamodis, axla mivxvdi, SeuZ-

lia afrindes, bevri viwvale, migvityua muqTa sakenkiT, dro sWirdeba, 

swored mivdivar, kedels mivaskdi da sxv.) 

3.3. sametyvelo aqtebi 

teqstis warmodgenil segmentebSi saxezea direqtiuli, asertiuli da 

eqspresiuli sametyvelo aqtebis urTierTmonacvleoba.  

teqstis avtori cdilobs, Setyobinebis adresatebs garkveuli qmedebe-

bisaken ubiZgos (=direqtiuli sametyvelo aqtebi) da amas akeTebs a) konk-

retuli SekiTxvebis saSualebiT, Tumca umetesoba kiTxvebze TviTonve pa-

suxobs („ra xma hqonia haers? haers ki ara hqonia da frTis tylaSuns.“ 

an „mxari xo ar mecvala? [...] „ an „ras mivaskdi? raRacas Sevaskdi... 

frTa, Cemi frTa“) da b) saxezea avtoris survili, rom Setyobinebis ad-

resatebi mis Txovnas Tu moTxovnas daemorCilon („yovel qarTvels Se-

uZlia, dadges kldis kideze da kldeebis meti ra aris CvenTan, daiqnios 

samjer xelebi da afrindes. 

araferi codna ar unda. afrindeba da gafrindeba, ifrens, ramdenic 

unda. mTavaria, moifiqro“).  

asertiuli sametyvelo aqtebiT avtori warmoadgens konkretul mtki-

cebulebebs („aha, ras vxedav, ra morkaluli da erTguli frTebi mqonia. 

yvelaferi ki TavisTavad gamodis. he-heei, frenas codna ar sWirvebia, Ta-

visTavad gamodis. ai, saqme. ai, ras gvimalavdnen Cven, qarTvelebs. Citebi 

vyofilvarT da gvimalaven. Cven, qarTvelebi, Citebi vyofilvarT. [...] amas 

mimalavdnen amden xans da axla mivxvdi“). 

eqspresiuli sametyvelo aqtiT avtori gamoxatavs Tavis pozicias kon-

kretuli faqtisa an movlenisadmi („es ro mcodnoda... ra vicodi me, ro 

saWmeli ar unda Wamo imaTi da danarCeni ki kargad gamova yvelaferi 

[...]). 

3.4. implikaturebi 

teqstis warmodgenil monakveTSi Semdegi azria implicrebuli: 

_ pirveli abzacis implikatura: qarTveli Tavisuflebis moyvarea da 

SeuZlia laRad cxovreba da TavisuflebiT tkboba. 

_ meore abzacis implikatura: Zalian mniSvnelovania icode simarTle da 

advilad daZlev yvela problemas. 

_ mesame abzacis implikatura: mTavaria cxovrebaSi swor gzas ar gada-

uxvio da realobas yovelTvis Tvali gausworo. 
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3.5. ritorikuli tropebi da figurebi 

teqstis warmodgenil monakveTSi saxezea: 

1. metaforebi:  

_ [...] haers xma/gemo hqonia 

_ erTguli frTebi 

_ muqTa sakenki 

_ qarTveli Citia 

2. ironia:  

teqstSi aris mravali ironiuli ganaTqvami, rac zogadad avtoris 

poziciis gamomxatvelia, maT Soris: 

_ „yovel qarTvels SeuZlia, dadges kldis kideze da kldeebis meti 

ra aris CvenTan, daiqnios samjer xelebi da afrindes. araferi 

codna ar unda. afrindeba da gafrindeba, ifrens, ramdenic unda. 

mTavaria, moifiqro~. 

_ msuqani Citi qaTamia 

_ „gaeride im muqTa sakenks da isev iswavli frenas Sen, qaTamo~.  

3. anaforebi:  

_ „es ra frTebia, es ra xma aris, ra xma hqonia haers? [...]~  

_ „haers gemo hqonia, yvelaze kargi gemo hqonia civsa da gemriel 

haers [...]~  

_ „gahkveTe haeri, gahkveTe da miirTvi [...]~  

_ „ai, saqme. ai, ras gvimalavdnen Cven, qarTvelebs. Citebi vyofil-

varT da gvimalaven. Cven, qarTvelebi, Citebi vyofilvarT. [...] amas 

mimalavdnen amden xans da axla mivxvdi“. 

4. alegoria:  

Tolia bu visramiani-protagonisti sinamdvileSi adamiania, mTeli san-

ta esperansas diskursis erT-erTi mniSvnelovani aqtanti, romelic mra-

val rveuls gasdevs Tan. 

mTlianad teqstSi gasuli saukunis 90-iani wlebis saqarTvelos fo-

nuri suraTia. 

5. teqsti, ase vTqvaT, redundantulia, leqsikuri erTeulebis mraval-

gzis gameorebiT ganpirobebuli: 

mag. frazebi „qarTvelebi Citebi vyofilvarT!“, „qarTveli Citia!“ 

6. ritorikuli SekiTxvebi: 

_ „iq kideva, im myayeSi, sad ari aseTi haeri?“ 

_ „ra ubedurebaa, ra unda qarTvels wyalSi?“ 

_ „mogviSinaura da qaTmebad qe ar gadagvaqcia?“ 

_ „sad iyo kldiani napiri CvenTan?“ 

_ „mara iqedan sad iyo klde?“ 
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4. teqstis warmodgenili monakveTis sintaqsuri struqtura 

freimebi, deiqturi nacvalsaxelebis gameorebebi, aseve Tandebulebi 

kiTxviT-ZaxiliT winadadebebSi, Sorisdebulebi, wyvetili `mravalwerti-

liani~ winadadebebi damaxasiaTebelia citirebuli teqstis nawyvetisTvis. 

teqstisTvis damaxasiaTebeli sintaqsuri forma aris elipsi. teqstis se-

gmentebSi xSirad, droisa da adgilis garemoebiTi, mimarTebiTi winadadebebis 

paralelizmi. teqstisTvis damaxasiaTebelia aseve Tavisufali punqtuacia. 

eqspresiuli wyvetili, SorisdebulebiT gajerebuli elifsuri win-

adadebebi: 

_ „siuxviT gaTrobs“ _ igulisxmeba haeri 

_ „araferi codna ar unda“ _ igulisxmeba frena 

_ „axlos yofila, xo ici... ra axlos yofila da ramsiSores megona“ _ 

igulisxmeba saqarTvelo 

_ kedlebi iyo, cixis ked... uxxx... a, aa, kidea a... uuuuh... ra mware 

yofila... damsvi sadme... damsvi sadme... ra mWirs es, dabla mivd... ra 

unda momxdariyo, ase... araaaaaaaaaaaaaaa... dg... _ igulisxmeba protago-

nistis daRupva, frenis/sicocxlis dasasruli. 

5. daskvna 

Cven mier gamoyofili leqsikuri erTeulebi Cven davajgufeT iseT 

leqsikur velebad, rogoricaa emociebis veli, lokaciebis veli, dapiris-

pirebis veli da sxv. sayuradReboa, rom sakuTari saxelebis kategoriaSi 

TiTqmis mxolod (isev fukos Tu davesesxebiT) aqtantebi da lokaciebi 

gvawvdian informacias imis Sesaxeb, Tu rogor xdeboda 90-iani wlebis 

konfliqtis diskursSi emigraciis procesis dawyeba. analizi gvaCvenebs, 

romelia is xmebi (Stimmen), iseTi sityvebi, rogoricaa Sefasebis mqone 
leqsemebi da emociurad datvirTuli sityvebi, romlebic am diskurss 

qmnian da codnis konstruirebas axdenen santa esperansas garSemo mimdi-

nare movlenaTa Sesaxeb. gaanalizebuli transteqstualobis, leqsemebis 

da propoziciebis safuZvelze calkeuli teqsti aRiqmeba rogorc santa 

esperansas postmodernuli diskursis nawili, radgan igi mianiSnebs sxva-

ze, rac ukve wagvikiTxavs romanis sxva rveulebSi, romelTa teqstebis 

samyaro erTian codnis kompleqssa da, amrigad, diskursis gamaerTianebel 

epistemur konteqstualizacias efuZnebian. propoziciebi mianiSnebs Tema-

ze, romelic romanis postmodernuli diskursis korpuss warmoadgens 

(kerZod globalizaciaSi Cabma, sivrceSi gadaadgileba, samSoblos dato-

vebisa da ukan dabrunebis problema). maTSi is faqtebi dasturdeba, rom-

lebic saqarTveloSi realuri situaciis, istoriuli movlenebis fonze 

mimdinareobdnen. 
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Lali Kezba-Chundadse 

Text- und Diskursanalyse aus der Perspektive der epistemischen 
Kontextualisierung 

 (am Beispiel der Erzählung “Die Möwe Bu - Visramiani auf dem Heimweg” aus dem 
Roman Santa-Esperanza von Aka Mortshiladze)  

Zusammenfassung 

Als Grundlage der Textproduktion und Rezeption gilt die Textwelt (als Kons-
tellation des Wissens). Sie enthält die Bedeutungen, die auf der Textoberfläche durch 
Wörter und ihre syntaktische Bezogenheit geäußert werden sowie durch das alltägliche 
Weltwissen, das im Kontext der erwähnten Ereignisse, Situationen, Umstände und 
Sachverhalte vom Autor/ Produzenten und dem Leser/Rezipienten bzw. Interpretanten 
aktualisiert wird.  

So wurde am Beispiel der Analyse einer Erzählung aus dem Roman “Santa 
Esperanza” von Aka Mortshiladze gezeigt, dass der einzelne Text ein Bestandteil der 
kommunikativen Prozesse, der Zeit und der “epistemen Situation” (nach D. Busse) oder 
des Diskurses ist, in dem die sprachlichen Zeichen immer als Zeichen funktionieren und 
auf diejenigen Prozesse der Aktivierung des Wissens verweisen, von denen der 
Produzent und der Rezipient angeregt und/oder veranlasst wurden, diese Zeichen eben 
in dieser Ordnung zu formulieren und das Verstehen mit dieser kommunikativen 
Artikulation im Kontext zu verwirklichen. 

Es wurde versucht, die impliziten epistemen Elemente zu erforschen, die im Pro-
zess der Rezeption einer Erzählung aus dem ganzen Roman, ihre semantische und 
konnotative bzw. stilistische Struktur bedingen. Dafür wurde die Analyse ihrer 
transtextuellen und intratextuellen Strukturen durchgeführt.  

Der georgische Roman “Santa Esperanza” von Aka Mortshiladze in der deutschen 
Übersetzung von Natia Mikeladze-Bachsoliani stellt einen Textkorpus des postmode-
rnen Diskurses dar, in dem zunächst globale Zusammenhänge und Aufeinanderbe-
zogenheit der Textnetze (dargestellt durch zahlreiche Heftchen mit verschiedenen 
Kurzgeschichten) innerhalb der transtextuellen Strukturen festgestellt wurden. 

Selbst das Leitthema “Aufbruch, Flucht, Rückkehr” verweist intertextuell auf die 
Texte Kafkas und anderer europäischer Autoren. Die Rückkehr ist im Diskurs von 
Santa Esperanza als soziokultureller Kontext integriert: Texe und ihre Teile, Geda-
nkengang, affektive Konnotationen der Ideologeme des Eigenen und des Fremden 
stellen epistemische Rahmen der Kontextualisierung bzw. der Kontexte der Äußerun-
gen dar, die während der Interpretation berücksichtigt wurden. In transtextuellen 
Strukturen und ihren Aktanten wurde die extreme Abhängigkeit der multinationalen 
Bevölkerung der zauberhaften, fingierten Textwelt des Archipels Santa Esperanza im 
Schwarzen Meer vom nationalen Bewußtsein, Traditionen und Autoritäten festgestellt 
und zwar in ironischen Konnotationen, in Anspielungen auf die reale Situation in 
Georgien. 

Da die transtextuelle Analyse eines fiktionalen Textes nicht nur auf einer Ebene 
durchgeführt werden kann, wurde bei der Analyse ein interdisziplinäres diskurslinguis-
tisches Vorgehen benötigt. Durch die Analyse der Komponenten der visuellen Struktur 
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wie Materialität, Typographie und Piktoralität (Bild-Text-Relation) wurde die transtex-
tuelle Struktur festgestellt. Zitate aus verschiedenen Texten, Literaturen, Epochen und 
ihre Rekombination, extra- und intratextuelle Bezüge auf vorher existierende Prätexte, 
die zum literarischen Kanon gehören sowie georgische Legenden, Märchen und 
Übersetzungen der orientalischen Texte, die in die georgische Literatur eingeflossen 
sind, weisen explizit auf die intertextuellen Bezüge hin, von denen einige analysiert 
wurden.  

Die transtextuelle Relation der Hefte mit relativ unabhängigen und geschlossenen 
Geschichten in einzelnen Texten wurde in einem Protagonisten “Bu-Visramiani”, 
Referenzfigur/Akteur manifestiert und als eine wichtige Voraussetzung der Kontex-
tualisierung im Text und Diskurs beschrieben.  

Die intratextuelle Analyse wurde auf den dynamischen Faktoren der Arbeit an und 
mit einem Text gestützt und durch das Wissen, die Wissenssysteme des Rezipienten 
bzw. des Interpretanten bestimmt. Für die Exemplifikation dieser theoretischen Ansätze 
wurde ein Kurztext als “Ausschnitt aus dem Diskurs” (nach D. Busse) analysiert. Aus 
der semantischen Perspektive wurde mit dem neuen Mehrebenen Modell von Warnke/ 
Spitzmüller (DIMEAN) gearbeitet, orientiert auf die Ebenen der Wörter, der Proposi-
tionen und des Textes. 

Durch die Analyse der Wörter auf der intratextuellen Ebene wurden die konno-
tativen und kontextuellen Bedeutungen im Diskurs der Globalisierung, Emigration und 
der Rückkehr in die Heimat festgestellt.  

Die Erforschung der Kontextualisierung der Wörter wurde im ausgewählten Text 
auf der innertextuellen Ebene durchgeführt. Dominant sind hier die Bedeutungen und 
Funktionen der Wörter im Kontext des inneren Konflikts des sich auf dem Rückflug 
befindenden Aktanten. Die Wörter weisen emotional-expressive Bedeutungen der 
Hauptthemen, Probleme, Ideen und des Zeitgeistes auf. Sie üben daher die Funktion der 
Kontextualisierung im Ganzen des Diskurses aus, indem sie auf der innertextuellen 
Ebene eine intertextuelle Funktion ausüben. 

Analyse von Propostionen wurde nach folgenden Kategorien durchgeführt: Spre-
chakte, Implikaturen, Präsuppositionen, Frames, rhetorische Figuren und Tropen, synta-
ktische Strukturen, Redundanz von deiktischen Pronomen, Interjektionen, Ellipsen, 
Parallelismen und expressive Zeichensetzung. Die Aussagen wurden gruppiert als 
Felder der Emotionen und der Lokationen in der inneren Reflexion des fliegenden 
Aktanten. Sie verweisen auf das Hintergrundwissen der Geschichte, auf die Informa-
tionen der realen Konflikte – Kriege der neunziger Jahre in Georgien. Emotional gela-
dene und einschätzende Lexeme konstruieren dieses Wissen (als “Stimmen”) in Bezug 
auf geschilderte Ereignisse im konkreten Text sowie im ganzen Diskurs des Romans, 
der ein postmodernes Korpus von einzelnen Kurztexten mit den dominierenden Themen 
von Einbettung des Aktanten in die Globalisierung und deren Folgen darstellt.  

 Die Textwelt der zu analysierenden Kurzerzählung wird durch die epistemische 
Kontextualisierung spezifiziert und durch ein einheitliches Wissenskomplex im Diskurs 
des postmodernen Romans Santa-Esperanza mit anderen Bestandteilen zusammen-
gefügt.  
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ramaz qurdaZe 

suramis etimologiisaTvis 

suramis etimologiasTan dakavSirebiT sxvadasxava mosazreba arsebobs. 

prof. n. lomouri SromaSi „klavdios ptolemaiosi, „geografiuli saxe-

lmZRvanelo“, cnobebi saqarTvelos Sesaxeb“ – iberiis qalaqebisa da sof-

lebis saxelebis ganxilvisas yuradRebas amaxvilebs „sura“ saxelwodeba-

ze. mkvlevris azriT, „sura“ SesaZloa axlandel surams daukavSirdes 

(lomouri 1955:46, 59). sxva mosazrebiT, surami momdinareobs `siriumi-

dan~, romelic romaul-berZnul wyaroebSia dadasturebuli (gogolaZe 1970: 

5; lacabiZe 1981). suramis etimologia dakavSirebulia sityva „surmasTa-

nac“ (qurdaZe 2001:11-12).1 

akademikos s. jiqias azriT, suram sparsuli Sohrāb sakuTari saxelis 

kanonzomierad gadmoqarTulebuli formaa. amave mosazrebis mixedviT 

suram-i dazurab-i erTi da imave sparsuli (Sohrāb) sakuTari saxelidan 

momdinarea, Tumca isini sxvadasxva dros da sxvadasxva gziT Semosuli 

fonetikurad saxecvlili sakuTari saxelebia. avtori aRniSnavs, rom zu-

rabis saxiT es saxeli dResac gavrcelebulia, Tumca Zalze iSviaTad su-

ramsac adasturebs sakuTar saxelad. amave varaudiT suramis cixis lege-

ndis mTavari gmiris saxeli surami unda yofiliyo, romelic cixesac da 

masTan mimdebare dasaxlebul punqtsac darqmevia (jiqia 1960:2-4, jiqia 

1984:172-173).  

suramis etimologiis Sesaxeb Cven gansxvavebuli mosazreba gvaqvs. 

vfiqrobT, toponim suramis Camoyalibeba imgvaradve unda momxdariyo, ro-

gorc sxva rigi qarTuli adgilsaxelebisa. am SemTxvevaSi mxedvelobaSi 

gvaqvs warmoebis erTgvari wesi, romelic garkveul qarTul toponimebSi 

gvxvdeba. es aris Ziri+sufiqsi.Aam wesis demonstrirebisa da suram topo-

nimis mniSvnelobis gagebisaTvis, Cveni azriT, sainteresoa toponim sure-

bis analizi. miT umetes, rom es toponimi surams swored erTi Semadgene-

li nawilis, sur-is, mixedviTac ukavSirdeba.  

toponimi surebi guriaSi, Coxatauris municipalitetSi Semavali so-

flebis saxelwodebebSi gvxvdeba: zemosurebi, Suasurebi, yofili qvemosu-

rebi, tobaxCa-Tavsurebi. es soflebi surebis mTebSia gaSenebuli.  

                                                 
1 sabas ganmartebiT surma: „sxvaTa enaa, mosaHdoms surmas qarTulad saolavi 

ewodebis…“; xolo saolavs ki saba „Tvalis surmas“ uwodebs (saba 1928). 
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toponim surebSi gamoyofen mravlobiTobis -eb sufiqss da sur-s, ro-

melsac wylis aRmniSvnelad miiCneven. maSasadame, surebi niSnavs wylebs 

(WumburiZe 1982:241). Tumca naSromSi mkvlevars ar miuTiTebia, Tu ro-

mel enaSi unda niSnavdes sur wyals. amrigad, aq adgilsaxelebis warmoe-

bis erTgavri wesia: Ziri+sufiqsi. 

vfiqrobT, igive sur Ziri unda gvqondes toponim suramSic da aqac 

wyals unda niSnavdes, oRond amjerad adgilsaxeli -am sufiqsiTaa Camo-

yalibebuli. xom ar unda vifiqroT, rom am SemTxvevaSic wylebs an wyli-

an adgils unda niSnavdes toponimi surami? am kiTxvas dadebiTi pasuxi 

gaecama maSin, Tu -am sufiqsis mniSvneloba iqneba naTeli. 

qarTulSi araa cnobili am tipis sufiqsi, Tumca sxva qarTvelur 

enaSi, megrulSi dasturdeba -am sufiqsi, romelic qonebis saxelebis aR-

mniSvnelia: Cil-ami2 `coliani~, far-ami `fuliani~, jumu-ami `mariliani~ 

da sxv. (Кипшидзе 1914:0125). sxva afiqsebTan SedarebiT -am sifiqsi pro-

duqtiulia Tanamedrove megrulSi (cxadaia 2010:443-444). 

Tu suram toponimSi -am sufiqsis am mniSvnelobas vigulisxmebT, ga-

sagebi gaxdeba toponim suramis mniSvnelobac,3 kerZod, isic wylebs an 

wylian adgils aRniSnavs. struqturuladac surami da surebi erTgvari 

warmoebisani gamodian: 

Ziri sufiqsi  brunvis  

 niSani 

sur -eb -i 

sur -am -i 

imasTan dakavSirebiT, Tu romel enebSi aRniSnavs es Ziri wyals, upi-

rveles yovlisa, sayuradReboa Turquli enebi. kerZod, sityva SU `wyali~ 

dasturdeba Turqul enaTa ojaxis 40-mde erTeulSi sxvadasxva variantiT 

(SU < SUĞ < SUB < SUV < SUW). maTgan Su dasturdeba TurqulSi, azer-

baijanulSi, TaTrulsa da uiRurulSi; Suv ki _ yazaxurSi, uzbekursa da 

TurqmenulSi; Suɡ̌  _ yumuxurSi; Suw_ yirgizulSi da sxv. (giulensoi 

2011:811).  

                                                 
2  ioseb yifSiZe am tipis saxelebSi gamoyofs -ami sufiqss: Cil-ami `coliani~, 

Tumca masSi saxelobiTi brunvis niSani –i unda gamocalkevdes.  
3  -am sufiqsi sxva toponimebSic gvxvdeba: suramis sadabo TemSi Semavali didi 

da patara bek-am-i, kaspis municipalitetSi _ ok-am-i, kaspis municipalitetSi-

ve _ mdinaris saxeli TeZ-am-i. ar aris gamoricxuliAaqac -am sufiqss mqoneb-
lobis mniSvneloba hqondes. Tumca am toponimTa da hidronimis mniSvnelobani 

calke kvlevis sagania.  
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 Cvens saanalizo sur ZirTan dakavSirebiT sainteresoa, rom T. gamy-

reliZe da v. ivanovi TavianT fundamentur naSromSi `indoevropuli ena 

da indoevropelebi~ indoiranul kulturaSi asaxeleben saRvTo rituale-

bisaTvis gankuTvnil damaTrobel sasmelebs somas da suras da orivesa-

Tvis saerTo warmomavlobas varaudoben: «Названия обоих этих напитков 

образованы от индоевропейского корня *se-/*su- в первоначальном значении 

‘выжимать (жидкость)’, ‘давить сок’, ‘выгонять’...». amave elementebs cota 

qvemoT saerTo indoevropulisaTvis wvimis, ufro sworad, wvimis gamom-

wvevi zmnisaTvis aRdgenil Zirebad asaxeleben: «Общеиндоевропейское наз-

вание ‘дождя’ или скорее глагол, обозначающий ‘вызывание дождя’, восста-

навливается в виде основы *se/*su (в первоначальном значении ‘выжимать’, 

‘выдавливать’, см. выше, стр. 653). ‘Вызывание дождя’ мыслится тем самым 
как ‘выжимание, выдавливание (воды)’ некоторым активным началом – 

божеством...» (Гамкрелидзе, Иванов 1984:653, 679). 

amrigad, su wyals ukavSirdeba. aqve dasaxelebulia sura-c, rac damaT-

robel sasmels niSnavs, Tumca asaxsnelia am ZirSi r-s gaCenis sakiTxi.  

Zalze sayuradRebo masalas vxvdebiT maqs fasmeris rusuli enis eti-

mologiur leqikonSi. aq ukve mTlianad sura sityva (da misi fonetikuri 

variantebi) gvevlineba wylis aRmniSvnelad, kerZod, es sityva mdinaris Sena-

kadsa da mdinaresac ki aRniSnavs ruseTis sxvadasxva regionSi: «Сурá – 

приток Пинеги, в бывш. Арханг. губ.; название нескольких притоков Днепра, 
в бывш. Екатериносл. губ.; река в [бывш.] Гороховецк. у. Владим. губ.; река в 
бассейне Вятки; крупный правый приток Волги. Последний носит сл. 
названия: мар. Šur (Вихман, ТТ. 99), морд. э. Suro, Sura, морд. м. Sură (Паасо-
нен, Mordw. Chrest. 131). Название этой реки, возм., иноязычного про-
исхождения. Общую этимологию для первых четырех случаев, даже с ус-
ловием привлечения и.е. материала, едва ли можно выдвигать. Ср. Сурóвый, 
сырóй.» (Фасмер 1971). 

vfiqrobT, warmodgenili masala cxadyofs su-s, sur-is da sura-s si-

TxesTan, wyalTan dakavSirebas. SesaZlebelia, swored am sityvebs ukav-

Sirdebodes qarTul adgilsaxelebSi: surebis da suramis Semadgeneli na-

wili sur, xolo Semdeg es toponimebi qarTuli da qarTveluri sufiqse-

biT unda iyos Camoyalibebuli, surebi mravlobiTobis qarTuli -eb sufiq-

siT, xolo surami -am mqoneblobis aRmniSvneli sufiqsiT, romelic am mni-

SvnelobiT dResac aqtiurad gamoiyeneba megrulSi.  

 



 162

literatura:  

gogolaZe 1970: g. gogolaZe, `xaSuris raioni: gzamkvlevi~, 1970. 

giulensoi 2011: Türk Dil Kurumu Yayınları, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcük-
lerin Köken Bilgisi Sözlüğü, Etimolojik Sözlük Denemesi , II, (O-Z) Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy, 2. Baskı, Ankara. 

lacabiZe 1881: T. lacabiZe, `xaSuris raionis warsulidan~, 1981. 

lomouri 1955: n. lomouri, klavdios ptolemaiosi, „geografiuli saxelmZRvane-

lo“, cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, masalebi saqarTvelosa da kavkasiis istori-

is Sesaxeb, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemloba, Tbilisi. 

qurdaZe 2001: S. qurdaZe, surami, wignSi: S. qurdaZe, `dauviwyari gakveTile-

bi~, gamomcemloba `qarTli~, gori. 

saba 1928: sulxan-saba orbeliani, qarTuli leqsikoni, prof. ioseb yifSiZisa da 

prof. akaki SaniZis redaqciiT, gamomcemloba `qarTuli wigni~, tfilisi. 
WumburiZe 1982: z. WumburiZe, `ra gqvia Sen?~, gamomcemloba `ganaTleba~, 

Tbilisi. 

jiqia 1960: s. jiqia, aRmosavluri waroSobis sityvaTa istoriidan, I, enaT-

mecnierebis institutis Sromebi, aRmosavlur enaTa seria, t. III, saqarTve-

los ssr menierebaTa akademiis gamomcemloba, Tbilisi. 

jiqia 1984: s. jiqia, aRmosavluri waroSobis sityvaTa istoriidan, II, macne, 

enisa da literaturis seria, 4, gamomcemloba `mecniereba~, Tbilisi. 

Кипшидзе 1914: И. Кипшидзе, Грамматика Мингрельского (Иверского) языка с 
хрестоматией и словарем,Типография Императорской Академии Наук, С-Пе-
тербург. 

cxadaia 2010: T. cxadaia, qonebis aRmniSvneli saxelebi, wignSi: g. kartozia, 

r. gersamia, m. lomia, T. cxadaia, `megrulis lingvisturi analizi~, gamom-

cemloba `meridiani~, Tbilisi. 

Гамкрелидзе, Иванов, 1984: Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов, Индоевропейский 
язык и Индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический анализ 
праязыка и протокультуры (с предисловием Р. О. Якобсона), Т. II, Издательство 
Тбилисского университета, Тбилиси. 

Фасмер 1971: М. Фасмер, Этимологический словарь русского языка, Перевод с 
немецкого и дополнения О. Н. Трубачева, Том III (Муза-Сят), издательство 
«ПРОГРЕСС», Москва. 

Ramaz Kurdadze 
On the Origin of “Surami” 

Summary 

This paper discusses the origin of the toponym “Surami”. Based on the theoretical 
literature dedicated to the issue, it is proposed that this toponym presents the case 
similar to another toponym“Surebi”, which consists of the root “Sur” and the plural 
suffix“-eb”. 
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It is proposed that the toponym“Surami” also contains the root “Sur” and the 
suffix “-am” which denotes possession in Megrelian. I agree with the theory that “Sur” 
is not of Georgian origin and means ‘water’. Therefore, it is claimed in the paper that 
both “Surami” and “Surebi” mean water(s) or watery places. The formation of both 
toponyms follows a similar rule: A 

Root Suffix Case marker 
Sur -eb -i 
Sur -am -i 

Besides “Surami”, “-am” suffix can be found in other Georgian toponyms, namely 

in the names of villages in the community of Surami: “Didi Bek’-am-i” and “P’at’ara 

Bek’-am-i”; also in the name of the village of “Ok’-am-i” located in the municipality 

of Kaspi and in the river’s name of “Thedz-am-i”, located in the same municipality. 
Supposedly, the suffix -am also denotes possession in all the above cases, but the 
origins of these place names and the name of the river must be studied separately. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

enaTmecnierebis…istoriidan 

leonid Cekini da misi Targmani 

leonid Cekini daibada 1960 wels moskovSi. igi saintereso pirovnebaa 

ara mxolod imitom, rom istoriis mecnierebaTa kandidati da geografiis 

mecnierebaTa doqtoria, aramed imitomac, rom mas, erTi SexedviT, erTmane-

TTan Znelad dasakavSirebeli kvlevis sferoebi aqvs: germanuli filolo-

gia da geografiuli warmodgenebi kartografiaSi. l. Cekinis sadoqtoro 

disertacia swored am Temas exeboda – `CrdiloeTis saxe evropuli Sua-

saukuneebis kartografiaSi. geografiuli kvlevis dasawyisi ruseTis ev-

ropuli nawilis, skandinaviisa da arqtikis kartografirebaSi~. vatikanis 

biblioTekasa da dasavleTi evropis sxva biblioTekebsa da arqivebSi man 

specialurad Seiswavla Suasaukuneebis kartografiuli wyaroebi; Secvala 

Suasaukuneebis yvelaze adreuli rukis daTariReba (Vat. Lat. 6018); ikvlia 

xazareTis istoriis wyaroebi da, yvela arsebuli istoriuli wyaros Se-

jerebis safuZvelze, gaaanaliza uZvelesi cnoba iudevelobaze xazarTa ga-

dasvlis Sesaxeb. imavdroulad ikvlevda bizantiisa da dasavleTi evropis 

misionrebs mecxre saukunis CrdiloeT evropaSi. Cekinma aCvena kavSiri ad-

reuli Suasaukuneebis misionerTa geografiul da esqatalogiur warmod-

genebs Soris.  

1999 wels l. Cekinma gamoaqveyna wigni VIII-XIII saukuneebis qristianu-

li Suasaukuneebis kartografiaze, romelic gafarToebuli, xuTasgverdi-

ani naSromis saxiT daibeWda inglisur enaze 2006 wels: “Northern Eurasia 
in Medieval Cartography: Inventory, text, translation, and commentary”, Turnhout: 
Brepols. wignSi gaanalizebulia 198 dasavleTevropuli da bizantiuri ruka. 

isini Seicaven sxvadasxva saxis informacias skandinaviis, aRmosavleTi ev-

ropis, ruseTisa da Sua aziis Sesaxeb. amJamad leonid Cekini norvegiis ar-

qtikuli universitetis samuSao jgufis – `rusuli sivrce: koncefciebi, 

praqtika da reprezentaciebi~ – wevria. 

istoriul-geografiuli naSromebis garda leonid Cekini Targmnis Sve-

duridan da sxva skandinaviuri enebidan. ruseTSi man pirvelma gamoaqveyna 

gamokvleva grenlandiis literaturaze da sxva mTargmnel-SemdgenlebTan 

erTad Seqmna mxatvruli nawarmoebebis krebuli `Soreuli kunZulis xma~ 

(1988). amJamad igi rusulad Targmnis rasmus raskis nawerebs daniis xel-

ovnebis fondis (“Statens Kunstfond”) finansuri mxardaWeriT. gasakviri ar 
aris, rom germanuli filologiisa da kartografiis mkvlevari, skandi-

naviuri enebis mcodne rasmus raskis nawerebis TargmniT dainteresda. Cveni 
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TxovniT, leonid Cekinma calke amoiRo rasmusk raskis Canawerebidan qar-

Tuli enis warmoSobis, sxva enebTan misi kavSirisa da TbilisSi mogzauro-

bis dros gagzavnili werilidan nawyvetebi, romelic daurTo Tavis werils 

`rasmusk raski saqarTveloSi~ da gvTavazobs gasacnobad da samsjelod. ra 

Tqma unda, rasmus raskis mosazrebebi qarTuli enis Sesaxeb da misi Sefa-

sebebi aqaur mogzaurobaze axla mxolod istoriuli Rirebulebisaa, mag-

ram, vimedovnebT, mkiTxveli mainc ipovis araerT sagulisxmo informacias. 
 

TinaTin bolqvaZe 

ЛЕОНИД ЧЕКИН 

РАСМУС РАСК В ГРУЗИИ 

С приложением дневниковых записей за 1819-1820 гг.         
и письма Расмусу Нюэрупу от 9 января 1820 г. 

 
Специальных работ на тему «Раск и Грузия» мне не известно, но путешес-

твие великого датского лингвиста в Тифлис является одной из основных сю-
жетных линий романа Ханны-Марии Свеннсен «Рудименты Р» (Svendsen 
2009). Хотя книга Свеннсен не является научной биографией (сама писатель-
ница определила ее как «свободную фантазию», основанную на исследова-
тельских трудах, дневниковых записях и письмах Раска), писательница верно 
уловила настроение Раска в один из лучших периодов его трудной жизни, 
когда он еще не знал пределов своим силам и возможностям и когда он, каза-
лось, стоял на пороге величайших лингвистических открытий и обобщений. 

Работу над прославившим его «Исследованием о происхождении древнес-
кандинавского или исландского языка», одним из основополагающих текстов 
индо-европейского языкознания, Расмус Кристиан Раск (1787-1832) закончил 
уже в 1814 г. Публикация исследования в начале 1818 г. принесла Раску зва-
ние профессора, хотя и без соответствующей должности, и датскую королевс-
кую стипендию, позволившую ему осуществить экспедицию в Южную Азию. 
Выехав в конце февраля 1818 г. из Швеции в Финляндию, прибыв в конце 
марта в Петербург и проведя там более года, он затем проехал через Москву, 
Коломну, Рязань, Тамбов, Сарепту, Астрахань и Моздок. Четырехмесячным 
пребыванием в Грузии (ноябрь 1819 – март 1820 гг.) Раск завершил свое дли-
тельное знакомство с языками и лингвистической наукой Российской импе-
рии, откуда он далее отправился в Персию, Индию и на Цейлон. 

От занятий Раска грузинским языком сохранились выписки и черновые 
наброски, часть которых была опубликована посмертно (о единственной при-
жизненной публикации будет сказано ниже, в конце данной вступительной 
заметки). Самая ранняя рукопись, датирующаяся началом 1819 г., включает 
среди прочего выписки грузинских слов из неопубликованной статьи Х. Х. 
Стевена «Idées sur la population du Caucase et sur l’origine des Georgiens», кото-
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рую тот представил в Академию наук в 
1815 г. К выпискам из Стевена Раск де-
лал собственные дополнения.1 Эта руко-
пись Раска пока не публиковалась, так же 
и более поздние заметки (1820-1823 гг., 
не ранее нач. 1820 г.), включающие гру-
зинские фонетические, лексические и гра-
мматические материалы.2 

Из посмертно опубликованных тру-
дов следует назвать список грузинских 
слов в конце наброска «Исследование о 
родстве древнескандинавского или ислан-
дского языка с азиатскими наречиями», 
написанного в Тифлисе  в конце 1819 г.3 
Как предполагал издатель, Л. Ельмслев, 
набросок, в котором Раск изложил сведе-
ния об изученных во время поездки язы-
ках и сообр ажения об их взаимосвязи,  
планировался в виде нового заключитель-
ного раздела его «Исследования о проис-
хождении древнескандинавского или ис-

ландского языка» (Rask 1932-1937:175). Для грузинских слов из своего списка 
Раск предложил тюркские и финно-угорские соответствия. Например, для 
слова kva (qva, камень) подобраны венг. kő, фин. kivi, морд. kyev. Как объяс-

нил Ельмслев (Rask 1932-1937: 201), эту и другие транслитерации (mta, mTa;  

kheli, xeli) Раск позаимствовал из неопубликованной статьи Стевена, из ко-

торой он делал выписки в начале 1819 г., предпочтя такую транслитерацию 

передаче qva как khwa в книге Клапрота о кавказских языках (у Клапрота кро-

ме сванской, грузинской и мегрельской форм есть также остякские и вогульс-
кие, т.е. хантыйские и мансийские параллели, см. Klaproth 1814:268). 

Для Раска эти соответствия подтверждают отнесение грузинского языка к 
«скифской» общности, которая, согласно его классификации, объединяет также 
финно-угорские, самодийские, эскимосские, тунгусо-маньчжурские, монголь-
ские, тюркские, баскский и другие языки (эту общность Раск назвал «скиф-
ской» по причине древности, широты и неопределенности термина, который в 
его время пока не связывался с восточно-иранскими языковыми свидетельст-
вами). О том, что грузины являются «старейшим скифским племенем в этих 
краях», т.е. на Кавказе, он писал еще в письме П. Э. Мюллеру от 11 июня 1818 г. 
(Breve... 1941 I:315). Раск продолжал называть грузинский среди «скифских» 
языков, совершенствуя свою классификацию в дальнейшей переписке. 

 

Расмус Кристиан Раск. Гравюра в книге: 
Edda Sæmundar hinns fróða, collectio 
carminum veterum scaldorum Sæmundiana 
dicta, quam ex recensione Erasmi Christiani 
Rask curavit Arv. Aug. Afzelius, typis 
Elmenianis, Holmiae, 1818. На вклейке 
между титульным листом и введением. 



 167 

Еще один опубликованный набросок, оформленный как черновик письма 
Р. Нюэрупу от 20 декабря 1819 г., возможно, неотправленного, содержит рас-
суждение о желательной «европеизации» грузинского письма, которая позво-
лит «сравнительно маленькому народу», у которого «два очень различных, 
можно даже сказать, три алфавита» с большей легкостью включиться в миро-
вую культуру. «Но прежде всего надо обдумать, какое лучше выбрать письмо, 
русское, греческое или латинское». Раск склонялся к модифицированному ла-
тинскому письму (Breve... 1941 I:456-457). Орфография и транслитерация бы-
ли для Раска важными темами, в частности, потому, что унификация алфави-
тов способствовала сопоставимости данных разных языков. 

Но этот набросок также свидетельствует об отмеченном С. Н. Кузнецо-
вым расширении «лингвистической парадигмы» Раска за счет новых задач, 
вставших перед ним во время его путешествия. Задачи эти уже не ограничены 
классификацией языков, прояснением их связей и древней истории говорив-
ших на них народов. Новые созидательные задачи включали в себя и 
построение новых письменностей, и совершенствование датской орфографии, 
и незавершенный проект по конструированию нового общечеловеческого 
языка, «экстраполирующий прошлую историю в будущее и соединяющий 
ретроспективу с перспективой в единую линию исторического развития» (см: 
Кузнецов 2015:11). 

Любопытно, что рассуждение о европеизации грузинского письма написа-
но на смеси датского и немецкого языков. По-видимому, Раск формулировал 
эти мысли в беседах с немецкоязычными знакомыми в Тифлисе. В немецких 
фразах наброска мы слышим отголоски бесед за столом у губернатора Р. И. 
фон дер Ховена, у которого Раск нередко обедал (и где, в частности, познако-
мился с А. С. Грибоедовым). 

Помимо научных выписок и набросков, сохранились и личные впечатле-
ния Раска о Грузии, которые предлагаются ниже в переводе на русский язык. 
При знакомстве с ними следует учитывать следующие обстоятельства. Во-
первых, оценивая культурный уровень того или иного народа или города, 
Раск прежде всего сравнивал его со высоким стандартом Копенгагена, пере-
живавшего тогда «золотой век» датской культуры и подъем интереса к фило-
логии и отечественной истории. 

Во-вторых, в дневнике и письмах тифлисского периода не сохранилось 
свидетельств о его непосредственном общении с грузинами, кроме разве что 
«жадного, сухого, неприятного» домовладельца; Раск явно передает стереотипы, 
сформированные в не-грузинской среде, в частности, в среде российско-не-
мецких чиновников, из которых многие ощущали себя в ссылке, в «маленькой 
Сибири».  

И, наконец, в-третьих, следует учитывать определенный литературный 
канон, на который ориентируется Раск в своих письмах, а именно канон скан-
динавской социальной сатиры. Это такие произведения, как ироикомическая 
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поэма Л. Хольберга «Педер Порс», которую Раск любил и знал наизусть, и ци-
татой из которой заканчивается публикуемое письмо. 

Характерное для текстов грузинского периода настроение продержалось 
недолго. К начавшемуся на юге Ирана физическому недомоганию добавилось 
психическое расстройство, настигшее Раска в Индии. Тон писем поменялся, и 
после его возвращения в Копенгаген в 1823 г. соотечественники напрасно 
ждали рассказов Раска об экзотических странах. 

О своих кавказских впечатлениях Раск позднее вспоминал, работая над 
древнееврейской хронологией, которая помогала ему другими путями прибли-
зиться к решению проблем, поставленных в его работах по сравнительно-исто-
рическому языкознанию. Подтверждая историчность библейского рассказа о 
Ное, Раск заметил, что «как раз Грузия и окрестные земли и есть тот регион, где 
произрастает дикий виноград, что я сам видел. … Поэтому в высшей степени 
вероятно, что Ной у армян получил и попробовал (высушенные) виногради-
ны…» (Rask 1828:56). Возможно, личный опыт также лежит в основе его попы-
ток найти в рассказе о первых днях творения свидетельства о древнейшей исто-
рии человечества, спускавшегося с Кавказских или среднеазиатских гор в юж-
ные страны. Согласно Раску, слова Библии о создании зелени и травы на третий 
день могут свидетельствовать о разительном отличии южного пейзажа от севе-
рного высокогорья, «где, например, Арарат покрыт вечным снегом». «Может 
быть, даже первые два дня, когда разделились твердь и воды, напоминают о 
древнейшем переселении с более высокогорных мест, где небо, особенно в 
сильную метель, кажется слившимся с землей» (Rask 1828: Fortale 13-14).  

Что же касается собранных во время путешествия кавказских лингвисти-
ческих материалов, то к ним Раск вернулся в последний год своей жизни. 
Получив наконец постоянную профессорскую должность (экстраординарного 
профессора восточных языков), Раск написал и опубликовал «программную» 
работу в преддверии торжественного собрания Копенгагенского университета 
10 ноября 1832 г., в котором он уже не смог принять участие. Она, по-види-
мому, оказалась одновременно как первой публикацией его грузинских матери-
алов, так и последней прижизненной публикацией Раска, умершего 14 ноября 
(отпечатана она была между 1 и 10 ноября). В этой работе Раск разобрал вопрос 
о транслитерации грузинских и армянских текстов «европейскими буквами», 
т.е. латиницей, в целях этимологических и компаративистских изысканий (Rask 
1832). И одно из последних воспоминаний о Раске также связано со вновь 
пробудившимися в нем кавказоведческими интересами. Его друг, филолог-
классицист Р. Й. Ф. Хенриксен (1800-1871), застал Раска занятым грамматичес-
кими изысканиями «примерно за месяц до его смерти… насколько помнится, с 
грузинской Библией перед ним» (Henrichsen 1861, цитата по: Jespersen 1918:58). 

Публикуемая работа является частью большего проекта, посвященного 
пребыванию Раска в Российской империи и поддержанного грантом Датского 
фонда искусств (Statens Kunstfond) (см. также: Волшебная лампа 2018). 
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1. Записи в путевом дневнике 

Текст путевых записей Раска публикуется по рукописи, хранящейся в 
Копенгагене в Королевской библиотеке (Det Kongelige Bibliotek), NKS 8°, 
№389 ek., b. I. Путевой дневник охватывает 1816-1823 гг., с отплытия из Ко-
пенгагена в Швецию и до возвращения. Под тем же шифром в качестве вто-
рого тома (b. II) в библиотеке хранится дневник Раска с записями за 1823-1832 
гг. В рукописи путевого дневника пагинация заканчивается на странице 16; 
всего страниц с записями в путевом дневнике 222. Публикуемый текст 
находится на страницах [116-124]. 

Путевой дневник полностью никогда не публиковался, хотя обширные 
цитаты из него использовались биографами, а также комментаторами трудов 
Раска. В последней трети прошлого века М. Бьеррум полностью переписала пу-
тевой дневник (за исключением текстов на языках с нелатинскими алфавита-
ми), готовя его к изданию в качестве дополнения к трехтомнику писем. Издание 
осуществлено не было. Копия М. Бьеррум, на 283 страницах и с шестью стра-
ницами вступительных заметок, также сохранилась в Королевской библиотеке. 

В настоящей публикации в угловые скобки заключены дополнения и по-
метки на полях, место которых в тексте (если Раск специально не указал его 
звездочкой) определяется предположительно. Разбивка текста на параграфы 
осуществлена переводчиком. 

 

<1819, октябрь> 
<15-е> Прибыли в Моздок на реке Терек, это городок, где в основном 

живут армяне и другие инородцы, в их числе осетины и пара черкесских 
семей. У меня были затруднения в поиске жилья, которое должна была мне 
определить полиция; наконец меня принял один армянин с больной ногой. 
Там хорошая армянская школа и красивая церковь. Полиция была далека от 
пунктуальности, когда нужно было вернуть мне паспорт. Но я его все-таки 
получил, чтобы выехать вместе с русским батальоном, отправлявшимся на 
войну с лезгинами.4 

<Отъезд 24-го> Я нанял Грегория Романова, брата осетинского старосты,5 
за 150 рублей ассигнациями, чтобы он отвез меня в Тифлис. По пути я поучи-
лся у него осетинскому языку.  

У Владикавказа начался настоящий подъем в гору. Но уже у Терека дере-
венщина-комендант не позволил нам ехать дальше, так как батальон немного 
ушел вперед. Два молодых русских офицера направили подразделение своих 
солдат для нашей охраны, и коменданту пришлось разрешить нам проезд. Я дал 
им 20 рублей поделить между собой, но комендант не получил ничего. Ар-
мянский купец, который последовал за мной, тоже немного заплатил офицерам. 

Черкесов боятся чрезвычайно. На нас никто не напал; поздно вечером мы 
догнали батальон. Общество армянского купца было для меня важно, так как 
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он повсюду знал, где мы могли дешево поесть и выпить чаю. Сахар и чай у 
нас с собой, конечно, были, но нам требовался кипяток, хлеб и проч. Жителей 
мы не видели, так как русские заняли дороги, но не страну. На расстоянии от 
дороги, впрочем, виднелись пара селений, что вызывало страх и дрожь, хотя и 
говорилось, что тамошний народ был мирным. На самой же дороге были толь-
ко русские военные поселения, иногда к ним прибивалось несколько креще-
ных туземцев. Местность была неровная и начала уже становиться гористой, с 
многочисленными красивыми пейзажами, но земля была не очень плодород-
на, по крайней мере не особенно возделана, и также не богата лесом. 

После Владикавказа виды стали более дикими, а горы более крутыми. По 
правую сторону жили осетины; поселения, лежавшие вдоль дороги, мирные. 
По левую сторону дороги жили ингуши; они более дикие. Они привезли во 
Владикавказ одного осетина, захваченного, пока он спал, и продали его в раб-
ство. Его выкупил осетин-христианин из Моздока. 

Русские с большими трудами и усердием проложили дорогу через горы. 
Троицкие ворота6 – интересное место, где дорога выдолблена в скале с правой 
стороны, но по левую руку оставлены три столба, так что все это выглядело 
как ворота. Прокладка этой дороги заняла три года, и работы были закончены 
к Троице (день Пятидесятницы). 

Сколько осетин ни встречается или ни живет близ дороги, у них убожес-
тво и нищета. Вскоре после того, как мы проехали самые высокие горные вер-
шины, начали показываться грузинские поселения. Грузины бежали с юга так 
высоко в горы, так как на них нападали персы.  

<Ноябрь>. Поселения в основном расположены на крутых высотах, осо-
бенно церкви на горных пиках, казавшихся недоступными для людей, с узки-
ми длинными окнами, устроенными как бойницы. Дома у них в восточном 
вкусе, построены из камня, с плоскими крышами, без окон, так что свет пос-
тупает только через дверь, в крайнем случае через несколько маленьких око-
шек в толстых стенах. 

Когда мы спускались с гор в Грузии, прекрасный лес вдоль дороги был во 
многих местах уничтожен или сожжен, так как грузины устраивали в деревьях 
засады на русских и часто стреляли по войскам на марше. 

Мы прибыли в Тифлис на реке Куре <8-го> после двух не очень мучите-
льных остановок на несколько дней на карантин. 

Главноуправляющий в Грузии, Кавк[азской] и Астраханской губерниях, 
Алексей Петрович Ермолов7 отсутствовал; во время моего там пребывания он 
был занят войной с лезгинами и захватил Акушу.8 Также и Александр Ардали-
онович9 Шишков, к которому у меня было письмо из Петербурга от его отца, 
адмирала Шишкова, президента Российской академии.10 Но адъютант-капитан 
и рыцарь, Карл Яковлевич фон Ренненкампф*11 <*к которому у меня было пи-
сьмо из Петербурга от барона Розенкампфа12> был приятный молодой чело-
век, крайне занятый работой. 
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Вообще же многие из российских дворян, назначенных в Грузию, были 
отправлены в своего рода ссылку за то, что они или совершили проступок, 
или задели императора, так что Грузия является маленькой Сибирью. 

Меня заподозрили в том, что я шпион. 
Иду к губернатору собственно Грузии, немцу фон Ховену,13 который, ког-

да я показал ему мои бумаги, стал очень любезен и гостеприимен. Он позна-
комил меня с армянином мирзой Авраамом Ениколоповым,14 два сына кото-
рого мне очень много помогали (живетъ въ 1й части города15). 

Я нашел жилье у немца-портного, Фредрика Винтерфельдта,16 который ра-
ботал в Копенгагене и немного понимал по-датски. Он рассказывал о событиях 
последней войны17 в Германии, был болезненным и неудачливым в своих делах. 

Немец-трактирщик поблизости <Доленшалл>, его сын, свадьба сына. Наш 
домовладелец был грузинский князь, жадный, сухой, неприятный человек. 

Мирза Мухаммед18 – татарский господин, который долго прожил в Пер-
сии, учил меня персидскому и немного турецкому, я также немного занимался 
грузинским, но <декабрь> здесь не столь хорошие возможности, как в Астра-
хани,19 так как здесь народ более обособлен от литературного мира. Есть ти-
пография с грузинскими и русскими шрифтами, которая принадлежит губерн-
ским властям, и казенное училище. 

Поборы и притеснения полицмейстера. 
Безопасность поддерживается сильными мерами фон Ховена в отношении 

турецкого паши и лезгинских разбойников. Турки украли двух мальчиков, од-
ного [сделали] прислужником в серале паши. Так как они не хотели его вер-
нуть, то губернатор приказал забрать сотню голов скота, которые перешли 
границу, и передать родителям. Лезгины похитили двух солдат; первые торго-
вцы из той местности, которые появились в Тифлисе, были все почти по-
сажены в тюрьму и сидели там до тех пор, пока солдат не вернули. 

Я познакомился с армянским претендентом на престол из Лори,20 который 
был очень суеверен и глуп; при отъезде он хотел одолжить мне лошадь до 
границы, чтобы я занес его имя и чин в свой дневник или путевые заметки, но 
так как я лошади не получил, то и не обязан назвать его по имени. 

Немецкие переселенцы в 11 селах, из Швабии, Бадена <1820, январь> и 
т.д., суеверная, фанатическая секта, которые ждали начала Тысячелетнего ца-
рства через два года (некоторые называли двадцать, другие тридцать лет), в 
высшей степени заслуживали жалости; к ним относились почти как к казён-
ным рабам.21 

Я часто обедал у губернатора, познакомился с Грибоедовым, продолжал 
мои занятия. 

Зима достаточно суровая, со снегом и морозом, но для меня и приятная, и 
полезная. Дрова и уголь привозят в город на ослах. Вино было 30 копеек за 
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кувшин. Виноград продавался почти все время. Фунт стоил 15 копеек. <Квар-
тирная плата три рубля в неделю>. 

Дворянский клуб во французском трактире, где в воскресенье вечером 
был бал. Старомодное платье и макияж у царевен.22 Горячие бани, самая холо-
дная из них была очень теплой и приятной. 

<10 февраля>. Я начинаю подготавливаться к отъезду; много формально-
стей с разрешением на проезд и т.д., особенно для моего домохозяина, так как 
он решил поехать со мной в качестве сопровождающего и слуги.23 Преподава-
тель в школе* <*Констанс> его брат – учитель танцев <19-го> часовщик.24 

Масленичное попрошайничество ребятишек на улице. Покупаю саблю, 
плащ и т.д. 

<28-е февраля>. Пишу Хельгесену,25 Торстейнссону,26 Ларсену,27 Нюэру-
пу,28 Делину,29 Митчелу.30 

Расположение города на склоне горы вполне приятно, однако дома ма-
ленькие и плохие, улицы узкие и кривые. Крыши плоские, и по краю первого 

этажа имеется что-то вроде про-
хода или проулка для тех, кто 
живет во втором. <Караван-сараи 
в довольно хорошем состоянии. 
Базар длинный, кривой, темный 
и грязный, вполне азиатский>. 
Дома, которые русские начали 
строить на равнине за городом в 
европейском стиле, красивы, но 
пока не составляют собственно 
части города. Больница. Дом гу-
бернатора. 

<5-е марта>. Я отправился в 
путь вместе с татарским карава-
ном из Тавриза. Извозчик оказал-
ся добродушным человеком. По-
года в Грузии была мягкой и ве-
сенней, но в горах южной Гру-
зии, где лежал глубокий снег, 
стала холодной и суровой, осо-
бенно в пограничных горах.  

Следующий каравансарай был 
неплохим. Мы не заехали в Эч-
миадзин,31 но видели его; неско-
лько дней был прекрасный вид 
на Арарат. 

Страница из путевого дневника Раска. 
Копенгаген, Det Kongelige Bibliotek,  

NKS 8°, № 389 ek.,b. I, s. [122]. 
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<1820, март> <13-е>. Наконец мы прибыли в Эривань, в 300 верстах от 
Тифлиса. Это первый персидский город. Улицы полны воды, дома скрыты за 
глинобитными стенами.  

<1820, март>. Город хорошо укреплен. Отдаю мое письмо губернатору32 
от генерала Вельяминова,33 который замещал Ермолова в Тифлисе, получаю 
от него свое разрешение на проезд. Переводчик – англичанин, почти пленный. 
Армянин, который делает вид, что хочет ехать в Калькутту, присоединяется к 
нам, но помощи от него мало. Он говорит по-русски, цель его только бесплат-
ный проезд, о чем, однако, он ни словом не обмолвился. 

<18-е> Нахичевань, где Ной вышел из ковчега. Сильный мороз и стужа в 
горах. 

Прибыл <22-го> в Тавриз (Тебриз), <в 400 верстах от Эривани>, не могу 
найти ночлег ни в одном караван-сарае, встречаю многих грузин и армян, ко-
торые говорят по-русски. Отыскал российского посланника Симона Ивано-
вича Мазаровича34, принимают хорошо, <23-го> сперва поселяюсь у г-на Хам-
бургера, изучаю персидский, должен с трудом забрать деньги, которые одол-
жил своему извозчику. 

<Апрель>. Задерживаюсь, чтобы вместе с Мазаровичем поехать в Тегеран, 
но так как ему пришли депеши, ехать он не может. Приехал Даниэль Рафаэль 
Бабум35 из Мадраса. <Апрель>. 

<22-е>. Выезжаю с Мехмандаром и Винтерфельдтом. 

2. Письмо Расмусу Нюэрупу 

Помимо записей в путевом дневнике, впечатления Раска отразились в 
письмах. Публикуемое письмо Расмусу Нюэрупу (1759-1829), директору биб-
лиотеки Копенгагенского университета с 1803 г. и старшему другу и покро-
вителю Раска, вероятно, ориентировано на широкого читателя. Нюэруп начал 
в 1820 г. издавать «Журнал для путевых наблюдений», и Раск знал, что его 
письма могли быть опубликованы в этом журнале среди записок других 
путешественников. Нюэруп напечатал письмо не полностью, изменив орфог-
рафию и опустив обращение и заключительную часть, а возможно, и другие 
сведения личного характера. Оригинал письма не сохранился. На основе жур-
нальной публикации (Magazin for Rejseiagttagelser 1820 II:331-335) письмо 
было издано под номером 414 в собрании писем Раска под редакцией Л. Ельм-
слева (Breve... 1941 II:1-3). Разрядка в переведенном ниже тексте дана 
согласно публикации Нюэрупа. 

Сведения и оценки Раска отчасти повторены в письме на исландском 
языке Арни Хельгасону, датированном 7 февраля 1820 г. Оригинал был утра-
чен к 1939 г., но снятая с него копия хранится в Королевской библиотеке в 
Копенгагене, Ny kgl. saml. 2965 4°. Публикации: Tímarit hins íslenzka bókmenn-
tafélags 1890 11:251-256; Breve... 1941 II:6-11 (письмо 418). 
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Тифлис, 9 января 1820 г. 
Отсюда новостей у меня мало, так как здешние жители (грузины) не осо-

бенно разбираются в литературе; в этом столичном городе нет ни гимназии, 
ни частного пансиона36, ни библиотеки, ни театра, ни протестантской церкви; 
единственное заведение такого рода – казенное училище,37 но в нем не препо-
дается никаких европейских языков, кроме русского.38 Один армянин держит 
книжную лавку, где можно купить Новый завет на грузинском, турецком, но-
вогреческом и армянском языках и восковые свечи; другой торгует русскими 
книгами и всевозможными фарфоровыми изделиями, ведет переписку с 
Москвой, но не далее. Одному немцу, владевшему небольшой пьесой (die Bru-
derliebe39) величиной с катехизис, предлагалось за нее два специя,40 но он не 
захотел продавать. Ни за какие деньги здесь нельзя приобрести книгу на лю-
бом европейском языке, кроме русского. Типография, принадлежащая россий-
ской губернской администрации – единственная в городе. В ней есть крайне 
скверные русские и грузинские шрифты, но нет латинских или арабских, так 
что все, что нужно школе на татарском, персидском и т.п., приходится 
переписывать от руки. В этой типографии печатается газета на грузинском.41 
Кроме того, здесь в прошлом 1819 г. был издан русско-грузинский разговор-
ник,42 экземпляр которого я отправил в университетскую библиотеку в качес-
тве раритета, с латинскими приписками, как на тех мелочах, которые я отп-
равлял из Петербурга и Москвы.43 Народ здесь думает не столько об учености 
и т.п., сколько о чистой  материи ; 44 заниматься описанием его характера я 
не буду, но вышесказанное может служить достаточно полной библиографией 
и историей словесности Грузии XIX века. К этому описанию можно еще 
прибавить, что в городе есть переплетчик, он немец и не самый аккуратный, у 
него также недостает инструментов, книжной позолоты, литер для заглавий и 
т.п. Он переплел мой экземпляр эленшлегеровского «Аладдина»,45 который 
рассыпался от того, что я его одалживал, но это самый скверный из перепле-
тов, которые когда-либо бывали у моих книг. Sed hæc hactenus46. 

Самая важная из светских новостей в этой стране состоит в том, что рос-
сийский генерал-губернатор Ермолов одержал блестящую и не очень кро-
вавую победу над лезгинами47 и взял вольный город Акушу48, который слави-
лся своей неприступностью. Но Вы, конечно, знаете об этом из газет, которые 
в состоянии описать Вам это лучше, чем мог бы я, находясь здесь. Но Вы, ко-
нечно, знаете об этом из газет, которые в состоянии описать Вам это лучше, 
чем мог бы я, находясь здесь. Год назад сюда прибыло много немецких коло-
нистов, в основном из Вюртемберга и Швабии49, они разделились примерно 
на 10 селений; все лютеране. Некоторые из них пребывают здесь в самом Ти-
флисе. Собственно, они приехали, чтобы встретить Господа Бога, который не 
позднее, чем через два года собирается сюда прибыть и начать тысячелетнее 
царствие. Ибо именно здесь обетованная земля и место собрания избранных. 
Духовенства у них нет, так как Бог скрыл от мудрых и высокоученых то, что 
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он открыл простому народу, так что в роли священника могут выступать крес-
тьянин, школьный учитель и т.п. Особенно они ссылаются на немецкого 
писателя Штиллинга50, которого боготворят. Несколько дней тому назад 
один добрый друг одолжил мне одну из его книг, Scenen aus dem Geister-
reich51; там, где я ее наудачу открыл, говорилось о тощих  духах ; полистав 
ее, я нашел другой абзац о духах  с  ужасающе  толстым  брюхом . 

У богатого человека, который исполняет что-то вроде обязанностей над-
зирателя над частью этих переселенцев, три хорошо воспитанные дочери, за 
которых сватались знатные люди; но он желает сохранить их непорочными до 
Царствия Христова, и ни они, ни его жена в город никогда не приезжают. Эти 
люди мало заботятся о том, чтобы строить жилье, пахать и сеять и т.п.; ибо 
прежде нужно добиться Царствия Божия и правды Его, а остальное все придет 
само.52 Также не следует искать место с хорошей водой, хорошей почвой и 
проч.; ибо если только у вас есть вера, то можете силой молитвы все это изме-
нить. Тем не менее многие из них умерли от своего рода эпидемии, причиной 
которой считаются скверная вода и плохие условия для жизни. Вместе с ними 
сюда из Одессы прибыл странный человек по фамилии Шелинский53. Он ро-
дился в Пруссии близ польской границы, но выехал собственно из Копенга-
гена, где прожил немало лет. Он архитектор, каменщик, чертежник, живопи-
сец и т.д. и т.п., но в общем безумец и такой же оригинал, как Арендт из Аль-
тоны;54 он чрезвычайно богомолен и ревностен. Некоторое время тому назад 
один добрый друг представил меня шведскому капитану, который много здесь 
путешествовал и долгое время провел на российской службе. Капитан меня 
очень любезно принял, а когда я ушел, он позвал того человека одного и ска-
зал: «Ach Hr. N.N.! Es ist hier in der Stadt ein Narr aus Dänemark, der die Sonne 
und den Mond anbetet, er ist neulich hier angekommen, und der arme Mensch ist 
ganz verlohren; könnten Sie ihn nicht dem Professor empfehlen, dass er ihn zu sich 
nehmen könnte oder ihn zurückhelfen in sein Vaterland auf irgend eine Art»55 и т.п. 
Как-то вечером Шелинский появился у меня, когда я играл в шашки с упомя-
нутым выше добрым другом, и от этого он пришел в возбуждение и закричал: 
«Ihr wisset nicht was das bedeuted, aber er (т.е. der Teufel) wird euch schon alle 
hohlen!»56. Никто из присутствовавших в комнате не смог сдержать улыбки, и 
тогда он крикнул: «ja da ist Platz für euch alle, sie (т.е. die Hölle) ist gross 
genug»,57 «и прочие любезности, мне их лень повторять».58 

Продолжаю после перерыва. Я к сегодняшнему, 11-му числу,59 всего по-
бывал девять раз в конторе, в которой получают справку, что нет никаких пре-
пятствий к отъезду, так что я надеюсь, что до конца недели мой паспорт будет 
готов! Здесь сильный мороз и порядочно снегу, но днем солнце хорошо согре-
вает; я тем временем достаточно хорошо снабдил себя оружием, два пистоле-
та у меня уже были, у слуги моего60 кремневое ружье, а у меня сабля, которая 
длинна, тверда, и в состоянии удерживать врага на расстоянии61. 
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1  Копенгаген, Det Kongelige Bibliotek, Ny kgl. saml. 4° 149c49 (Bemærkninger om de 

Kaukasiske Sprog ved R. Rask). См. Rask 1932-1937:200; Breve 1968 III. 2:550 
(M91=RM95). 

2  Копенгаген, Det Kongelige Bibliotek, Ny kgl. saml. 4° 149c51 (Rasks Optegnelser 
angaaende det Georgiske Sprog). См. Rask 1932-1937:200; Breve 1968 III. 2:550-551 
(M93=RM97). 

3  Undersøgelse om det gamle Nordiske eller Islandske Sprogs Slægtskab med de asiatiske 
Tungemaal, см. Rask 1932-1933:1-45 (грузинские материалы на стр. 43-45). 

4  Здесь этноним употребляется в качестве общего обозначения дагестанских народов 
(ср. Агеева 2000:197-200). 

5  Слово написано по-датски (Opsynsmand) и по-русски в латинской транслитерации 
(starosta). 

6  Troitskaya varota d.e. Treenighedsporten. 
7  А.П. Ермолов (1777-1861), главноуправляющий гражданской частью и погранич-

ными делами в Грузии и губерниях Астраханской и Кавказской (1817-1827), 
командир Отдельного Грузинского (с 1820 г. Кавказского) корпуса (1816-1827), 
генерал от инфантерии (1818), генерал от артиллерии (1837). 

8  Село в Нагорном Дагестане, взятое российскими войсками в декабре 1819 г. 
9  Eudalionovitsh. 
10  Выше в дневнике (на с. 88) правильно говорилось о письме Шишкова не сыну, а 

племяннику в Тифлисе. А.А. Шишков (1799-1832), писатель и переводчик, был 
племянником Александра Семёновича Шишкова (1754-1841), президента Российс-
кой академии. 

11  Этого офицера точно идентифицировать не удалось. На Кавказе служил барон 
Павел Яковлевич Ренненкампф (1790-1857), кавалер ордена Св. Анны 4-й степени; 
возможно, его имя спутано с именем его старшего брата Карла Яковлевича (1783-
1854), адъютанта Августа Ольденбургского. 

12  Густав Андреевич Розенкампф (1764-1832), правовед, член Комиссии финляндских 
дел (1811-1826). 

13  Роман Иванович фон дер Ховен (1775-1861), исполняющий должность грузинского 
гражданского губернатора на правах и военного (1818-1829), генерал-майор. 

14  Enakolopof. Мирза Авраам Георгиевич (Абрам Егорович, Априам Гургенович) 
Ениколопов, переводчик восточных языков при секретаре по пограничным делам 
канцелярии главноуправляющего в Грузии. 

15  Слова в скобках написаны по-русски. 
16  На письме Раску от Джона Митчелла из Астрахани от 22 января 1820 г. надписан 

по-русски следущий адрес: «Его благородію Милостивому Государю Господину 
Профессору Раску у нѣмецкаго портнаго Винтерфелта близь Русскои церкви на 
базарѣ. въ Тифлисѣ.» (Breve fra og til Rasmus Rask. B. II. S. 4). 

17  Война «шестой коалиции» европейских держав против наполеоновской Франции и 
ее союзников, которая велась на территории Германии в 1813 г. 

18  Возможно, мирза Магмад Садик Тушмалов (он же Садык Магмед Магмедович 
Тушмаков), учитель татарского языка Тифлисского благородного училища до 1826 г. 
Преподавание татарского и персидского языков было введено в училище с 1819 г. по 
результатам ревизии А.С. Грибоедова (1818) (Ениколопов 1954:95). Списки учителей 
Тифлисского благородного училища в российском месяцеслове (адрес-календаре) 
появляются с осени 1820 г.: см. Мѣсяцословъ 1821 1:644 (состояние чинов по 9 декабря 
1820 г.); 2:548 (состояние чинов по 16 октября 1820 г.). Особой должности учителя 
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персидского языка в училище в период службы там мирзы М. (С.) Тушмалова не 
указано; по-видимому, Тушмалов совмещал преподавание обоих языков. 

19  В Астрахани Раск прожил с 13 августа по 1 октября 1819 г. 
20  По-видимому, на престол мелика (феодального правителя) Лори, исторической 

области, находившейся в составе Грузии. 
21  Kronslaver (букв. «рабы короны»). Раск имеет в виду государственных (казенных) 

крестьян и замечает, что колонисты не сильно отличались от них по статусу. 
22  Prinsesserne. Вероятно, Раск видел кого-то из дочерей Ираклия II или Георгия XII. 
23  Винтерфельдт сопровождал Раска до 6 июня, когда перешел на службу к другому 

путешественнику. «В основном он был мне полезен тем, что привлекал внимание 
людей, так что меня не замечали», – напишет Раск в своем путевом дневнике на с. 126.  

24  Во фразе недостает пунктуации. По-видимому, следует понимать, что брат школь-
ного преподавателя Констанса – и учитель танцев, и часовщик. Танцевание было 
введено в училище в 1819 г. (Ениколопов 1954:95). Согласно российскому месяцес-
лову (адрес-календарю), осенью 1820 г. и до 1826 г. учителем танцевания служил 
коллежский регистратор (с 1822 г. губернский секретарь) Федор Ефимович Тон-
агель, но других учителей с той же фамилией или с именем Констанс в этот период 
в списках нет (списки для весны 1820 г. и более ранее времени мне доступны не 
были, см. выше, примеч. 18).  

25  Раск использует данизированную форму патронима Хельгасон. Вероятно, имеется 
в виду пастор Арни Хельгасон (1777-1869), председатель рейкьявикского отделе-
ния Исландского литературного общества 

26  Бьярни Торстейнссон (1781-1876), сооснователь Исландского литературного обще-
ства и его председатель его Копенгагенского отделения в 1816-1819 и 1820-1821 гг. 

27  Асмус Ларсен (1788-1842), торговец колониальными товарами в Копенгагене, од-
ноклассник и доверенное лицо Раска в Копенгагене. 

28  См. введение к следующему разделу. 
29  Эрик Вильгельм Делин (1772-1822), пастор в евангелическо-лютеранском приходе 

в Астрахани в 1818-1822 гг. 
30  Джон Митчелл, миссионер Шотландского миссионерского общества в Астрахани. 
31  Монастырь, резиденция армянского католикоса. 
32  Хусейн-хан (Гусейнкули-хан) Каджар (1742 или 1743-1831), сердар Эриванского 

ханства (1807-1828). 
33  Алексей Александрович Вельяминов 3-й (1785-1838), начальник штаба Отдельного 

Грузинского (с 1820 г. Кавказского) корпуса (1816-1827), генерал-майор (1818), 
начальник Кавказской линии (1831-1838), генерал-лейтенант (после 1827 г.). 

34  Семён (Симон) Иванович Мазарович (ок. 1784-1852), российский поверенный в 
делах в Персии (1818-1826). 

35  Рафаэль Даниэль Бабум (Rafael Daniel Baboom, у Раска Daniel Rafael Babum) (ок. 
1790-1832), торговец в Мадрасе, в 1820-е переехал в Манилу, один из основателей 
филиппинской текстильной промышленности, собиратель народного костюма. 

36  Intet privat Institut. 
37  En Kronskole. Имеется в виду Тифлисское благородное училище, учрежденное в 

1804 г. 
38  Ревизия, проведенная А.С. Грибоедовым в 1818 г., показала, что «введенные прежде 

сего немецкий и латинский языки, за неимением учителей уже не преподавались» 
(Ениколопов 1954:95). Вероятно, сведения об училище Раск получил непосредственно 
от Грибоедова, с которым он, согласно дневнику, познакомился в январе 1820 г. 

39  По предположению М. Бьеррум, имеется в виду швейцарского педагога Й.И. 
Циммерманна «Братская любовь, или прощающий Иосиф», изданная анонимно 
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вместе с пьесой «Братская ненависть, или Каин и Авель» того же автора (Breve 
1968 III.1:181). См. Bruder-Liebe 1770. Издание это крайне редкое: Ф. Фиала считал, 
что обе пьесы напечатаны не были, см.: Fiala 1881:270. Согласно каталогу Женев-
ской библиотеки, формат книги в четверть листа, и в ней 12 страниц (Bibliothèque 
de Genève, Cote BGE Hgb 1393). 

40  Специй (ригсдалер специес) – датская серебряная монета с содержанием 4⁄37 кель-
нской марки (то есть 25,28 г) чистого серебра. Русский серебряный рубль содержал 
18 г чистого серебра. 

41  Первая газета на грузинском языке выходила еженедельно с марта 1819 г. по конец 
1821 г., сперва под названием saqarTvelos gazeTi («Газета Грузии»); в 1820 г. она 
была переименована в qarTuli gazeTi («Грузинская газета»). 

42  Собраніе Россійскихъ разговоровъ 1819. 
43  Cписок редких книг из этой посылки, надписанных Раском, опубликован Нюэрупом, 

Magazin for Rejseiagttagelser 1820 I:298-299. В список, в частности, вошла Краткая 
Грузинская Грамматика 1802, созданная архиепископом Варлаамом (Эристави) 
(1763-1830, с 1811 года – митрополит Мцхетский, первый экзарх Грузии). 

44  Разрядка в публикации Нюэрупа; по-видимому, цитата. Выражение может означать 
«золото» (в смысле «деньги»); ср. письмо Арни Хельгасону от 7 февраля 1820 г., в 
котором Раск называет грузин корыстолюбивыми (sérplægnir). 

45  Драма в стихах «Аладдин, или Волшебная лампа» к тому времени была напечатана 
во втором томе «Поэтических трудов» (1805) А.Г. Эленшлегера и в немецком пере-
воде автора отдельной книгой (1808). На важность этой книги для Раска обратила 
внимание Х. -М. Свеннсен: сквозная тема ее романа «Рудименты Р» – идентифика-
ция с Аладдином героя, выявляющего с помощью своей «волшебной лампы» систе-
му языка (Svendsen 2009:15, 50-51, 143, 160). 

46  Но довольно об этом (лат.). 
47  См. выше, примеч. 8. 
48  См. выше, примеч. 4. 
49  Исторические области на юго-западе Германии. 
50  Генрих Штиллинг (Иоганн Генрих Юнг-Штиллинг, 1740-1817), немецкий мистик, 

представитель пиетизма. 
51  Сцены из царства духов (нем.). Впервые изданная во Франкфурте на Майне в 1795 

г., книга выдержала большое количество переизданий. 
52  Ср.: Матф. 6:33. 
53  Schelinski. 
54  Мартин Фридрих Арендт (1773-1823), датский ботаник, археолог и рунолог. 
55  Послушайте, господин N.N.! Здесь в городе есть один чудак из Дании, который 

молится солнцу и луне, бедняга только что сюда прибыл и совсем потерялся. Не 
могли бы Вы его порекомендовать профессору, чтоб тот его взял к себе или каким-
то образом помог ему вернуться на родину (нем.). 

56  Вы не знаете, что творите, но он (то есть дьявол) уж вас всех заберет! (нем.). 
57  Есть там место для вас всех, он (то есть ад) достаточно велик (нем.). 
58  Заключительное двустишие из сатирического стихотворения Йохана Хермана 

Весселя (1742-1785) «Великодушное предложение». 
59  По-видимому, февраля, ср. дневниковые записи выше. 
60  Т.е. у Ф. Винтерфельдта, ср. дневниковые записи выше. 
61  Цитата из Л. Хольберга, «Педер Порс», кн. 1, песнь 2, стихи 459-460 (где, правда, 

описывается багор, вовремя попавшийся герою под руку). 
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

T a r g m a n i  

hans fogti  

stalini da enobrivi diskusia sabWoTa kavSirSi1 

enis Teoriul sakiTxebze kamaTi umetesad specialistTa viwro wreSi 

mimdinareobs xolme da saerTaSoriso interesis sagani iSviaTad xdeba. 

Tumca vrcelma statiam, romelic qarTvelma enaTmecnierma, arnold Ciqo-

bavam, gazeT „pravdaSi“ gamoaqveyna, udavod yvela daainteresa. statia mim-

dinare wlis 9 maiss daibeWda. arnold Ciqobava akritikebs sabWoTa enaT-

mecnierebaSi damkvidrebul mimarTulebas, romelic enebis kvlevas ukavSi-

rdeba. Ciqobavas statia karga xans ibeWdeboda msoflio presis mowinave 

gverdebze. cxare kamaTi gaCaRda gazeT „pravdasa“ da iseT komunistur Ju-

rnalebSi, rogorebicaa „bolSeviki“ da „literaturnaia gazeta“. arnold 

Ciqobavas statiam samecniero da politikur instituciebSic daarRvia si-

mSvide. debatebSi stalinic CaerTo. 20 ivniss stalinma gamoaqveyna weri-

li, romelSic aRniSnavda, rom savsebiT eTanxmeboda da iziarebda Ciqoba-

vas mosazrebas. im dRis Semdeg kamaTi droebiT Cacxra. ibeWdeboda mxo-

lod iseTi statiebi, romlebSic avtorebi stalins xotbas asxamdnen, sa-

kuTar Secdomebs aRiarebdnen da irwmunebodnen, didi beladis miTiTebebs 

unda mivyveTo.  

imisTvis, rom zemoxsenebuli diskusiis arss CavwvdeT, oriode sity-

viT im adamianis Sesaxebac unda mogaxsenoT, romelic revoluciidan mo-

yolebuli, 1934 wlamde (anu gardacvalebamde), rusuli enaTmecnierebis wam-

yvan mkvlevrad iTvleboda. misi gza mogvianebiT misma aranakleb gavlenian-

ma mowafeebma da Tanamoazreebma gaagrZeles. nikolai iakovleviC marze mo-

gaxsenebT. 

mari 1864 wels, dasavleT saqarTveloSi daibada. mamamisi Sotlandi-

eli iyo. saqarTveloSi patara sasoflo-sameurneo skolas xelmZRvanelo-

bda. asakovani gaxldaT, roca qarTveli glexis qaliSvili SeirTo colad. 

ojaxs ekonomiurad uWirda, magram niko marma gimnazia mainc daamTavra. 

                                                 
1  Hans Vogt, Stalin og den språkvitenskapelige diskjuson i sovjetsamveldet, „Samtiden“: 

tidsskrift for politikk, litteratur og samfunnsspørsmål, editor Jac S. Worm-Müller, 6th 
edition, Oslo, 74-85, 1951 (hans fogti, stalini da enobrivi diskusia sabWoTa 

kavSirSi, Jurnali „Cveni saukune“, politikis, literaturisa da sociolo-

giis Jurnali, red. vorm-miuleri, me-6 gamocema, oslo, gv. 74-85, 1951). 



 181 

mogvianebiT swavla ruseTSi ganagrZo. saukeTeso rusi pedagogebis xelm-

ZRvanelobiT klasikur da aRmosavlur enebs eufleboda. im wlebSi dag-

rovili codnis wyalobiT, pirvelad swored marma SeZlo IX-XII sauku-

neebis uZvelesi qarTuli literaturuli Zeglebis sakvlevad Tanamedrove 

meTodebi daemkvidrebina. mis mier gamocemulma sanimuSo xelnawerebma mniS-

vnეlovani kvali datova. am xelnawerebze muSaobisas rwmundebi, rom mari 

udides codnas flobs, amouwurav azrTa da ideaTa saocari SekavSirebis 

unari aqvs, Tumca imasac xvdebi, rom msjelobisas garkveuli TviTkritika 

da gawonasworebuloba aklia. es sisuste gansakuTrebiT maris adreul 

enaTmecnierul naSromebSi ikveTeba. 

Zveli qarTuli enis gramatikaSi, romelic 1925 wels gamoica, niko 

mari xelmZRvanelobs hipoTeziT, rom qarTuli semituri enaa. bunebrivia, 

muSaobis procesSi, garkveulwilad, es mosazrebac misaRebia, magram mari-

sTvis es hipoTeza dogmasaviTaa, rac, vfiqrob, qarTuli enis gamorCeul 

struqturas arasworad warmoaCens. kidev ufro cudi isaa, rom avtori 

masalas cvlis da amaxinjebs, raTa Tavis Tezisebze morgeba gauadvildes. 

am mizeziT wignSi warmodgenili masala da Teoriuli msjeloba, SeiZleba 

iTqvas, ufasurdeba. 

am naSromSi ukve kargad Cans maris, rogorc mkvlevris, Tavisebureba. 

kerZod ki is, rom enis istoriuli ganviTarebis qronologiur sqemas si-

stemebad Slis. maris azriT, meSvide saukunis qarTulSi enis orgvari 

fena arsebobda. erTi iyo aristokratuli, romliTac uZvelesi litera-

turuli Zeglebi iqmneboda, meore ki xalxuri, romelsac Tanamedrove sa-

mwerlobo da sametyvelo eniT vicnobT. am ori fenidan, xalxuri gacile-

biT Zvelia. amgvarad, Tanamedrove qarTuli ena, bevri TvalsazrisiT, ga-

cilebiT ufro xandazmulia, vidre Zveli qarTuli. mogvianebiT, semituri 

da kavkasiuri enebis Sedarebisas mari sxva enebsac (maT Soris naklebad 

cnobil enebsac) iSveliebs. es ar aris arc indoevropuli da arc semi-

turi enebi. es is enebia (dawyebuli iberiuliT dasavleTiT da elamuriT 

aRmosavleTiT), romlebzec uZveles droSi, indoevropelTa gamoCenamde, 

xmelTaSua zRvis auzis xalxebi metyvelebdnen. im uZvelesi enebis eleme-

ntebi garkveulwilad warmodgenilia baskurSi (pirineis naxevarkunZulze) 

da Tanamedrove kavkasiur enebSi, magram mari am yvelafers Taviseburad 

xsnis, problemas sruliad axleburad ayalibebs. swored es mosazreba 

udevs safuZvlad mis naSroms „axali saenaTmecniero moZRvreba“ (oficia-

lurad cnobilia, rogorc „iafeturi Teoria“).  

dasavleTevropeli enaTmecnierebi miviCnevT, rom enebs Soris SeiZleba 

arsebobdes rogorc istoriuli naTesaoba, aseve tipologiuri msgavseba. 
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mari ki aRiarebs mxolod tipologiur msgavsebebs, romlebic imavdro-

ulad naTesaobasac asaxavs. magaliTad, romanuli, germanikuli, Zveli in-

doevropuli, kavkasiuri enebi struqturulad sxvadasxva tipisaa. misive 

terminologiiT rom vTqvaT, es enebi warmoadgenen kanonzomieri enobrivi 

ganviTarebis safexurebs/stadiebs, romlebic yvela enam gaiara, an unda 

gaiaros. yoveli sazogadoebis ena, rogorc marqsi ambobda, daSenebulia am 

sazogadoebis ideologiur bazisze. aqedan gamomdinare, enac, am sazogado-

ebis struqturis Sesabamisad, erTi konkretuli tipis iqneba.  

marqsi da engelsi gansakuTrebulad iyvnen dainteresebulebi adamianTa 

socialuri istoriiT da am Temas uamravi naSromic miuZRvnes. preisto-

riuli xanis aRwerisas engelsi umeteswilad amerikeli eTnologis, mor-

ganis kvlevebs eyrdnoboda. marqsisa da engelsis mosazrebebi niko marTan 

myar sqemad Camoyalibda. misi sqema ZiriTadad moicavs kanonzomieri ganvi-

Tarebis im stadiebs, roca erTgvarovani matriarqaluri erToblioba pat-

riarqalur klanad iqca, monaTmflobeluri da feodaluri wyoba ki Tana-

medrove kapitalisturma sazogadoebam Caanacvla. kapitalisturi sazoga-

doeba uklaso komunisturma wyobam Secvala, romelic sabolood sabWoTa 

kavSirad Camoyalibda. ganviTarebis yovel safexurs, maris Tanaxmad, erTi 

konkretuli enis tipi miekuTvneba. maris daskvniT, Tanamedrove klasobriv 

sazogadoebaSi, magaliTad, safrangeTSi, muSaTa klasis franguli, struq-

turulad gacilebiT axlos dgas sxva qveynebis (mag., norvegiis, CineTis 

an sabWoTa kavSiris) muSaTa klasis enasTan, vidre im frangulTan, ro-

melzec frangi aristokratebi saubroben. maris enobrivi evoluciis 

aRweras cnobili istoriuli epoqis miRma gavyavarT. Tavis bolodroin-

del naSromebSi mari sul ufro met adgils uTmobs enis Seqmnisa da, 

rogorc TviTon uwodebs, glotogoniuri procesis aRweras. amgvarad, ma-

ris moZRvrebis yvelaze ucnaur nawilTan mivdivarT. es aris moZRvreba im 

oTx sawyis enobriv elementze, oTx ZirZvel sityvaze, romelic yvela 

arsebuli enis sityvaTa maragis safuZvelia. am Teoriis Sinaarsobrivad 

aRqma Zalian rTulia. kidev ufro rTulia misi wardgena ise, rom yve-

lasTvis gasagebi iyos. miT umetes, rom Tavad mars es Teoria detalurad 

arasodes aRuweria.  

vfiqrob, am mosazrebis ZiriTadi Sinaarsi Semdegia: saukuneebis gan-

mavlobaSi adamianebi erTmaneTs munjurad, xelis eniT esaubrebodnen. im 

periodSi, roca adamianebma xmovani bgerebis gamoTqma daiwyes, dedamiwis 

dasaxlebul nawilSi oTxi eTnikuri elementi, anu adamianTa oTxi jgufi 

arsebobda. TiToeuli maTgani magiur kavSirSi iyo xalxis totemur kul-

turasTan. isini am kulturis simbolod iTvlebodnen da saxelebic Sesa-
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bamisi erqvaT. es saxeli maTi enis erTaderT sityvas warmoadgenda da 

amitom yovlismomcveli mniSvneloba hqonda. am kulturaTa urTierTobis 

safuZvelze im ZirZveli sityvebis gacvla-gamocvlac moxda da axali 

sityvebi, frazebi, abreviaturebi, struqturebi gaCnda. amgvarad, dRes ar-

sebul enaTa leqsika swored im oTx sityvas efuZneba. magaliTad, ele-

menti „ber“, romelic maris moZRvrebis Tanaxmad, gvxvdeba sityvebSi, ro-

goricaa Su-meri da i-beri, safuZvlad udevs laTinur sityvas “portare” 

(zidva), rusul sityvas “bratj” (aReba), baskur sityvas “buru” (Tavi) da 

frangul enaSi windebuls “pour” (-Tvis). franguli forma, savaraudod, 

gacilebiT Zveli da pirvandeli unda iyos, vidre laTinuri “pro”, rome-

lic Cveulebrivi „burJuaziuli“ aRqmiT, mTeli rigi lingvisturi pro-

cesebis gavlis Semdeg iqca frangul windebulad “pour”. 

es gonivrul Teoriad ar mimaCnia da verc mecnierul aRmoCenad CavT-

vli. TumcaRa, kidev ufro ucnaurad meCveneba, rom maris moswavleebma da 

TanamoRvaweebma zemoxsenebuli mosazrebebi dogmebad anda, gnebavT, aqsio-

mebad aRiares. arada, mars arasodes ganumartavs, Tu ra principiT amoir-

Cia swored is oTxi enobrivi elementi im enebis kvlevisas, romlebsac 

icnobda da Tamamad davamatebdi im enebsac, romlebsac ar icnobda, magram 

ukirkitebda.  

maris Teoriis Tanaxmad, kavkasiuri (misive terminiT: iafeturi) enebi 

im sazogadoebis enebia, romelic istoriuli ganviTarebis erT konkretul 

stadias warmoadgens. mova dro, roca es enebi indoevropul enebad Camo-

yalibdeba. indoevropuli enebi gacilebiT maRali stadiis enebad moiazre-

ba. bolos ki moxdeba enaTa Serwyma, erTian enad qceva da Seiqmneba moma-

vali komunisturi sazogadoebis srulyofili ena. maris bolodroindeli 

kvlevebi swored amgvari enobrivi spekulaciebiTaa gajerebuli. man sabo-

lood ver SeZlo Seesrulebina axalgazrdobaSi dadebuli piroba. ker-

Zod, is uzarmazari cocxali lingvisturi masala, romelic kavkasiaSi 

mcxovrebi xalxebisgan da tomebisgan moipova, ver gadaamuSava (Tu ar 

CavTvliT maris ramdenime Rirebul monografias, Zveli qarTuli xelnawe-

rebis saucxoo teqstur gamocemebsa da kavkasiologiur naSromebs, rom-

lebic udavod fasdaudebelia). sinamdvileSi, enis aRwerisa da gadamowme-

buli masalis safuZvelze daskvnebis gamotanis nacvlad, Cven xelT gvaqvs 

mxolod glotogoniuri spekulaciebi da etimologiuri fantasmagoriebi. 

garda amisa, gvxvdeba araerTi kvazimarqsistuli abzaci, sadac naTlad 

Cans, rom mari sakuTari mosazrebebis sisworeSi avadmyofuradaa darwmu-

nebuli da gansxvavebulad moazrovne yvela enaTmecnieri sZuls. bunebri-

via, gansakuTrebiT dasavleTevropel mecnierebs ar swyalobs.  
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sakuTari ucnauri moZRvrebis Tavisebur, rusul marqsizmTan Serwy-

miT, 1920-iani wlebis dasawyisSi marma, rogorc marqsistma enaTmecnierma, 

erTgvari araoficialuri monopolia moipova. komunisturi sabWoTa ruse-

Tis enaTmecnierebis warmomadgenlad iqca da daupirispirda dasavleTev-

ropul da amerikul enaTmecnierebSi damkvidrebul yvelanair forma-

lizms, komparativizms, idealizms, kosmopolitizms, imperializmsa Tu sa-

erTo dekadentizms. WeSmariti mecnieruli gamocdilebis mqone rusi enaT-

mecnierebi maris moZRvrebas ver ewinaaRmdegebodnen. dapirispirebis Sem-

TxvevaSi, erTi mxriv, politikuri safrTxis winaSe aRmoCndebodnen, meore 

mxriv ki, icodnen, rom mecnieruli Teoriebis daxmarebiT maris Teoriis 

uaryofa praqtikulad SeuZlebeli iqneboda. amgvarad, enaTmecnierul di-

skusiebSi yvelanairi saRi argumenti ganxilvebis miRma rCeboda. zogierTi 

enaTmecnieri, sakuTari poziciis SenarCunebis mizniT, xotbas asxamda 

marsa da mis moZRvrebas, Tumca gamoqveynebul naSromebSi maris Teoriebs 

arc axsenebdnen. sxvebi ki, maT Soris araerTi TaRliTi da politikuri 

oportunisti, maris mosazrebebs upirobod iziarebdnen.  

niWierma rusma enaTmecnierma polivanovma, 1931 wels gamosca wigni 

„marqsistuli enaTmecnierebisTvis“. avtori Tavs esxmoda mars marqsizmis 

damaxinjebuli formiT warmodgenisa da vulgarul-marqsistuli moZRv-

rebis Seqmnis gamo. amgvarad, gaCnda brZolis dawyebis erTaderTi safuZve-

lic, magram mokle xanSi polivanovi scenidan gaqra da maleve gaurkvevel 

viTarebaSi gardaicvala.  

kavkasieli kolegebi maris mosazrebebs naklebad iziarebdnen. 1926 

wels arnold Ciqobavam gamoaqveyna werili, sadac sastikad gaakritika 

1926 wels maris mier gamocemuli „Zveli qarTuli enis gramatika~. 1934 

wels maris mier gamocemul msgavsi tipis krebulze „saazio JurnalSi“ 

(Journal Asiatique) mec davbeWde kritikuli werili, magram Ciqobavas kri-

tika bevrad ulmobeli iyo. misma kritikam ruseTis mecnierebaTa akademi-

aSi maris momxreTa protesti gamoiwvia.  

maris gardacvalebis Semdeg rusuli enaTmecniereba ganviTarebis bev-

rad ufro jansaR gzas unda dasdgomoda. maris mimdevrebi maris moZrvre-

bis yvelaze ufro fantastikur Teoriebs naklebad axsenebdnen. sanacv-

lod, cdilobdnen yuradReba gaemaxvilebinaT tradiciuli SedarebiTi ena-

Tmecnierebis, xSir SemTxvevaSi, samarTlian kritikaze da tipologiuri 

kvlevebis aucileblobaze. im oTx elementze sul ufro iSviaTad saub-

robdnen. ise Canda, TiTqos bevri maTgani mzad iyo eRiarebina, rom maris 

„oTxelementovani analizi“ mcdari aRmoCnda. yvelaze met sifrTxiles 

maris oficialuri memkvidre da ruseTis mecnierebaTa akademiaSi maristu-
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li dajgufebis xelmZRvaneli, meSCaninovi iCenda. enaTmecnierebs saSualeba 

miecaT, maris Teoriebisgan Tavi Sors daeWiraT da nebismieri naSromi ise 

gaekritikebinaT, rom maTTvis mavnebloba da mtroba aravis daewamebina.  

cnobilma qarTvelma istorikosma da filologma, ivane javaxiSvilma, 

Tavis udides naSromSi, sadac kavkasiuri enebis naTesauri kavSiri da 

sawyisi struqtura aRwera, maris kavkasologiuri kvlevebic calk-calke, 

safuZvlianad ganixila. javaxiSvilma samarTlianad aRniSna, rom maris 

Zalisxmeva warumatebeli aRmoCnda. garda amisa, maris politikuri mdgo-

mareobidan da avtoritetidan gamomdinare, es Zalisxmeva erTgvar winaRo-

bad iqca kavkasiuri enebis saRi da siRrmiseuli kvleva-ganviTarebis saq-

meSi. glotogoniuri Teoriebi ki ara, procesebis Zireuli da miukerZoe-

beli aRwera gvWirdebodao, _ aRniSnavda javaxiSvili.  

yvelafris miuxedavad, maris moZRvreba sabWoTa marqsistuli enaT-

mecnierebisTvis kvlav sanimuSod rCeba. 1945 wels, ruseTis mecnierebaTa 

akademiis mier gamocemul saiubileo JurnalSi, maris moZRvreba enis er-

TaderT marqsistul moZRvrebad ganixileba.  

omis msvlelobisas da misi dasrulebis Semdegac maris Teoriebs ena-

Tmecnierul diskusiebSi naklebi mniSvneloba eniWeboda. enaTmecnierebs, 

romlebsac 1930-ian wlebSi rTul viTarebaSi uwevdaT muSaoba da zog-

jer dumilsac aiZulebdnen, meti Tavisufleba igrZnes. Sesabamisad, dasav-

leTevropul da „burJuaziul“ enaTmecnierebaze Setevebic Serbilda. Tu-

mca, mTeli rigi procesebidan gamomdinare, 1946 wels mimarTuleba mTli-

anad Seicvala. maris Teoria kvlav yuradRebis centrSi moeqca da misi 

moZRvreba xelmeored aRiares marqsistuli suliskveTebis erTaderT ena-

Tmecnierul Teoriad. yvela sxva kvleva, sabWouric da ucxouric, daiwu-

nes da dagmes, rogorc burJuaziuli idealizmisa da faSisturi imperi-

alizmis gamovlineba. 1948 wels, Jurnalebsa da samecniero dawesebule-

bebSi gaCaRebuli xangrZlivi kamaTis Semdeg, morigi angariSsworebis dro 

dadga. enaTmecnierebma, romlebsac Tavs esxmodnen, sakuTari codvebi aRi-

ares da gamotydnen, dasavleTevropuli mecnierebis zegavlenis qveS move-

qeciT da mari jerovnad ver davafaseTo. bolos gamosworebis piroba da-

des. marma sikvdilis Semdegac upirobo gamarjveba moipova. zustad amg-

varad ganviTarda movlenebi biologiisa da genetikuri kvlevis sferoSic, 

sadac gamarjvebuli sabolood lisenko aRmoCnda. zemoxsenebuli proce-

sebidan gamomdinare, im adamianebisTvis, vinc movlenebs garedan akvirde-

boda, 9 maiss gazeT „pravdaSi“ dabeWdili Ciqobavas statia naRmiviT iyo.  

kavkasiologebSi Ciqobava cnobili saxelia. samxreTkavkasiuri enebis 

Sesaxeb mas araerTi brwyinvale naSromi aqvs Seqmnili. doqtoris xarisxi 



 186

Tbilisis universitetSi miiRo. amJamad amave universitetis profesoria. 

vrcel, ornaxevargverdian sagazeTo statiaSi Ciqobava detalurad gvixs-

nis, rom maris moZRvreba logikurad miuRebelia; Cvens gamocdilebas ewi-

naaRmdegeba, mecnierebisTvis usargebloa. da bolos, sxva rom aRaraferi 

vTqvaT, marqsizmTanac araferi aqvs saerTo. piriqiT, misi moZRvreba mar-

qsis, engelsis, leninisa da stalinis moZRvrebaTa damaxinjebul, vulga-

rul-marqsistul saxes warmoadgenso.  

gansakuTrebiT aRsaniSnavia, rom statiaSi Ciqobava Tavs ar esxmis da-

savleTevropul enaTmecnierebas. diskusias, romelic zemoT xsenebul sta-

tias mohyva, bevri araferi Seucvlia, Tumca aSkara iyo, rom maris mimde-

vrebi nel-nela poziciebs Tmobdnen. am sakiTxs aRar CavuRrmavdebi. mir-

Cevnia, im statiis nawyvetebi SemogTavazoT, romelic stalinma 20 ivniss, 

gazeT „pravdaSi“ dabeWda. statiis Sinaarsis mokled gadmocemas calkeu-

li adgilebis Targmna vamjobine. marTali giTxraT, stalinis xedva nak-

lebad mainteresebs. gacilebiT ufro sainteresoa is xerxebi, romliTac 

Tavisi mosazrebebis formulirebas axdens.  

„Cemma axalgazrda megobrebma maiZules, azri gamomeTqva ramdenime ena-

Tmecnierul sakiTxze. gansakuTrebiT im sakiTxebze, romlebic exeba marq-

sizms enaTmecnierebaSi. maT mTxoves, am yvelafris Sesaxeb presasTan me-

saubra. enaTmecnieri ar gaxlavarT da, bunebrivia, yvela kiTxvaze pasuxi 

ver meqneba, magram marqsizmze, enaTmecnierebasa da sxva sazogadoebriv me-

cnierebebSi, oriode sityvis Tqma namdvilad SemiZlia. ramdenime kiTxvaze 

pasuxis gacemis survili amitomac gamovTqvi~. 

pirveli SekiTxva: marTalia, rom ena bazisze agebuli zednaSenia? 

„ara, ar aris marTali.  

baziss warmoadgens sazogadoebis ganviTarebis erT konkretul etapze 

Camoyalibebuli ekonomikuri struqtura. zednaSens sazogadoebaSi arsebu-

li politikuri, samarTlebrivi, religiuri, SemoqmedebiTi da filosofi-

uri ideebi gansazRvravs.  

ena am SemTxvevaSi fundamenturad gansxvavdeba zednaSenisgan. magali-

TisTvis rusuli sazogadoeba da rusuli ena aviRoT. bolo ocdaaTi wlis 

manZilze ruseTSi Zveli kapitalisturi safuZveli moiSala da axali so-

cialisturi safuZveli Seiqmna. aqedan gamomdinare, kapitalisturi bazi-

sis zednaSenic CamoiSala da mis nacvlad Seiqmna axali, socialistur sa-

fuZvels morgebuli zednaSeni... miuxedavad amisa, rusuli ena iseTive da-

rCa, rogoric oqtombris revoluciamde iyo.  

am xnis ganmavlobaSi rusul enaSi ra Seicvala? garkveulwilad Sei-

cvala leqsika, sakmao raodenobis axali sityvebiTa da gamoTqmiT Seivso... 



 187 

ZiriTadi leqsika da gramatikuli struqtura ki mTlianad ucvleli da-

rCa. es aris, ase vTqvaT, erTgvari safuZveli dRevandeli rusuli enisa... 

ena erT romelime konkretul sazogadoebriv wyobas ki ar efuZneba, 

aramed saukuneebis manZilze fexdafex misdevs am sazogadoebis istoriul 

da ekonomikur ganviTarebas. ena ar Seqmnila erTi romelime klasis mier. 

ena mTlianad sazogadoebis, misi yvela fenis mier Seiqmna da am procesSi 

Taobebi iyo CarTuli. ena erTi romelime klasis moTxovnebis dasakmayo-

fileblad ar Seqmnila. is mTeli sazogadoebis, sazogadoebis yvela fenis 

kuTvnilebaa... TumcaRa, am SemTxvevaSi ena ar gansxvavdeba sawarmoo saSu-

alebebisgan, vTqvaT, sxvadasxva danadgarisgan, romlebic erTnairad gvemsa-

xureba rogorc kapitalisturi, ise socialisturi sazogadoebis mowyo-

baSi. es yvelaferi sakmaod martivi gasagebia. yoveli revoluciis Semdeg 

enis struqtura da ZiriTadi leqsika rom mogveSala da axliT Cagvena-

cvlebina, ra sargebeli gveqneboda...“ 

meore SekiTxva: marTalia, rom ena yovelTvis klasobrivia da ar ar-

sebobs erTiani saxalxo ena, romelic sazogadoebis yvela fenisTvis sa-

erToa? 

„ara. ar aris marTali. iqmneba dialeqtebi, Jargonuli gamoTqmebi, sa-

lonuri metyveleba, rasac literaturaSi enad moixsenieben: keTilSobilTa 

ena, burJuaTa ena, romelsac proletaruli da glexuri ena upirispirdeba. 

ucnauria, magram am mizeziT, bevrma Cvenma amxanagma daaskvna, rom naciona-

luri ena fiqciaa da sinamdvileSi mxolod klasobrivi ena arsebobs.  

es adamianebi sul mcire or Secdomas uSveben: jer erTi, enas zedna-

Senad Tvlian. vinaidan zednaSeni klasobrivi movlenaa, hgoniaT, rom enac 

klasobrivi fenomeni unda iyos. meore Secdoma isaa, rom burJuaziul da 

muSaTa klasebs Soris arsebul interesTa winaaRmdegobas ise aRiqvamen, 

rogorc sazogadoebis rRvevas. TiTqos mtrulad urTierTganwyobil kla-

sebs yvelanairi kavSiri gawyvetili aqvT. amgvarad, yoveli fenis kuTvnil 

enas sakuTari, klasobrivi, ase vTqvaT, proletaruli da burJuaziuli 

gramatika unda hqondes... msoflioSi aseTi gramatika ar arsebobs, magram 

am Cvens megobrebs es ambavi uxerxulobaSi ar ayenebs. isini fiqroben, 

rom msgavsi gramatikebi aucileblad gaCndeba.  

gramatika (sintaqsi da morfologia) moicavs uamrav wess, romelic 

sityvaTa cvalebadobas da sityvaTa SeTanxmebis safuZvelze winadadebebis 

Sedgenas gansazRvravs. Sesabamisad, ena, swored gramatikis daxmarebiT sa-

Sualebas gvaZlevs, adamianuri azrebi materialuri enobrivi samosiT Sev-

mosoT. gramatika, Cveulebisamebr, ayalibebs wesebs sityvaTa cvalebadobis 

Sesaxeb, rac romelime konkretul sityvas ki ar exeba, aramed sayovel-
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Taoa. aseve ayalibebs wesebs winadadebis agebis Sesaxeb da es wesebic 

saerToa nebismieri winadadebisTvis da ara romelime konkretuli for-

misTvis... am SemTxvevaSi gramatikas Sevadarebdi geometrias, romelic ka-

nonebis Camoyalibebisas ugulebelyofs konkretul obieqtebs. am obieq-

tebs abstraqtul sagnebad aRiqvams da mxolod maT Soris urTierTkavSi-

rebs gansazRvravs... zogadad, saganTa Soris urTierTkavSirebs yovelgvari 

konkretizaciis gareSe. nebismieri enis gramatikuli struqtura bevrad 

ufro nela icvleba, vidre misi leqsika... 

amboben, enis etapobrivi ganviTareba marqsistul Teorias warmoadgen-

so, radgan es Teoria aRiarebs, rom Zvelis axliT Casanacvleblad moulo-

dneli afeTqebebi aucilebeli winapirobaa. es, bunebrivia, ar aris swori, 

radgan am TeoriaSi raime marqsistulis povna rTulia~. 

(ase rom, stalini uaryofs Teorias axali enebis warmoqmnisa da Zve-

li enebis Sejvarebis Sesaxeb) 

„enaTa Sejvareba axal, mesame enas ar qmnis. Sedegad erT-erTi ena gan-

viTarebas agrZelebs, inarCunebs struqturas, ZiriTad leqsikas da Tavisi 

Sinagani kanonebis mixedviT ganviTarebis saSualeba eZleva~. 

mesame SekiTxva: sworad moiqca Tu ara „pravda“, roca enaTmecnierul 

sakiTxebze Ria diskusia wamoiwyo? 

„sworad moiqca. 

am diskusiam, upirvelesad, gamoaaSkarava, rom enaTmecnierul dawese-

bulebebs, yvela respublikis masStabiT, is reJimi marTavda, romelic arc 

mecnierebisTvis iyo xelsayreli da arc mecnier muSakTaTvis. wamyvani wre-

ebis warmomadgenlebi gmobdnen da abaTilebdnen yvelanair kritikul azrs, 

romelic Cveni lingvistur-kvleviTi saqmianobisa da egreT wodebuli 

„axali moZRvrebis“ winaaRmdeg iyo mimarTuli. maris memkvidreobisa da 

misi moZRvrebisadmi kritikuli mosazrebebis mqone bevri Rirseuli enaT-

mecnieri Tanamdebobidan gadaayenes an CamoaqveiTes. enaTmecnierebi Tanam-

debobebze ganaTlebisa da gamocdilebis safuZvelze ki ar iniSnebodnen, 

aramed iqidan gamomdinare, Tu ramdenad aRiarebdnen maris moZRvrebas.  

sayovelTaod cnobilia, rom Tavisufali kritikisa da azrTa gacvla-

gamocvlis gareSe mecniereba ver ganviTardeba da gaifurCqneba. Tumca, es 

sayovelTao wesi daundoblad ugulebelyves da fexqveS gaTeles. gamoCnda 

ucdomel mecnierTa mowinave jgufi, romelmac jer yvelanairi SesaZlo 

kritika airida, Semdeg ki marTvis sadaveebi TviTneburad xelSi Caigdo 

da binZuri TamaSi wamoiwyo~. 

(stalini ambobs, rom maris leqciebi, romlebsac TviTon Tavs ari-

debda, maris moswavleebma wignad gamosces da studentebs saxelmZRvane-

lod sTavazobdnen) 
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„amxanag meSCaninovisa da sxva enaTmecnierTa patiosnebaSi darwmune-

buli rom ar viyo, msgavs qmedebas sabotaJad CavuTvlidi... 

mokled, diskusia Zalian sasargeblo iyo, radgan man zemoxsenebuli 

reJimi gaaSiSvla da bolomde daamsxvria. amasTanave gamoavlina umniSvne-

lovanes enaTmecnierul sakiTxTa saocrad uwesrigo aRqma, romelic am 

profilis mecnierTa mowinave wreebSi iyo gabatonebuli. dRes is mecni-

erebi aRiareben, rom maris moZRvrebaSi uamravi lakuna, Secdoma, dauzus-

tebeli mosazreba da daumuSavebeli Tezisia. adre amaze ratom ar dar-

dobdnen? adre amaze Riad da gulwrfelad ratom ar saubrobdnen ise, 

rogorc namdvil mecnierebs SeeferebaT?... mas Semdeg, rac maris moswav-

leebma TavianTi didi maswavleblis Secdomebi aRiares, ise gamodis, Ti-

Tqos sabWoTa enaTmecniereba mxolod maris Teoriis safuZvelze viTarde-

ba. maT es Teoria marqsistulad miaCniaT. ara, maris marqsizmisgan Tavi 

namdvilad unda davicvaT. mars, faqtobrivad, undoda da yvelanairad cdi-

lobda, marqsisti yofiliyo, magram ver SeZlo. amasTanave, marma enaTmec-

nierebaSi kadnieri, mkvexara da ampartavnuli kilo daamkvidra, rac marq-

sizmisTvis ucxoa da rac imaze metyvelebs, rom mari uaryofs mis gamoCe-

namde enaTmecnierebaSi damkvidrebul yvela mosazrebas. 

mari istoriul-SedarebiT meTods lanZRavs da idealisturs uwodebs. 

me ki Sedarebis meTodi, uamravi xarvezis miuxedavad, bevrad ukeTesi mgo-

nia, vidre sworxazovnad idealisturi oTxelementovani analizi. pirveli 

meTodi kidev ufro meti muSaobisa da enebis kvlevis saSualebas gvaZ-

levs, meore ki bevrs arafers gvitovebs, gulxeldakrefilni unda visx-

deT da im sanaqebo oTx elementiT yavaze vimkiTxaoT... 

marisa da, gansakuTrebiT, misi moswavleebis mosmenisas, SeiZleba kac-

ma ifiqros, rom manamde aranairi enaTmecnieruli kvleva ar arsebobda da 

enaTmecnierebas maris axalma moZRvrebam Cauyara safuZveli. marqsi da en-

gelsi bevrad ufro mokrZalebulebi iyvnen da miaCndaT, rom maTi dialeq-

turi materializmi saukuneTa ganmavlobaSi ganviTarebuli mecnierebebisa 

da filosofiis erTgvar produqts warmoadgenda. Cemi azriT, rac ufro 

male gaTavisufldeba Cveni enaTmecniereba maris Secdomebisgan, miT ufro 

male daaRwevs Tavs dRevandel kriziss~.  

Jurnal „bolSevikis“ meToTxmete nomerSi dabeWdil werilSic sta-

lini erT-erT statias exmaureba. me bolo abzacs SemogTavazebT.  

„medaviTneebi da Talmudistebi marqsizmsa da calkeul marqsistul 

daskvnebsa Tu formulebs ise uyureben, rogorc dogmaTa erTianobas, ro-

melic, sazogadoebis ganviTarebis miuxedavad, arasodes icvleba. maT hgo-

niaT, rom dazuTxuli frazebis gamoyenebiT yvela sakiTxis gadaWras SeZ-
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leben, rom gazepirebuli Tezisebi da formulebi nebismier qveyanaSi, ne-

bismier drosa da situaciaSi gamoadgebaT. ase mxolod is adamianebi fiq-

roben, romlebic marqsizms zedapirulad uyureben da siRrmiseulad ver 

aRiqvamen. marqsistul teqstebs izepireben, magram maTi Sinaarsi ar es-

miT...  

marqsizmi, rogorc mecniereba, erT adgilze namdvilad araa gaCerebu-

li. igi gamudmebiT viTardeba da ixveweba. ganviTarebis procesSi axali 

codniTa da gamocdilebebiT mdidrdeba. aqedan gamomdinare, calkeuli 

marqsistuli formulebi da, daskvnebi droTa ganmavlobaSi SesaZloa 

Seicvalos da axali istoriuli gamowvevis Sesabamisad, axali daskvnebi 

da formulebi gaCndes. marqsizmi ar cnobs ucvlel daskvnebsa da formu-

lebs, romlebic yvela epoqisa da periodisTvis savaldebuloa. marqsizmi 

yvelanairi dogmatizmis mteria~.  

statiis stilistur mxares Tu gaviTvaliswinebT, yvelanairi mizezi 

gvaqvs vifiqroT, rom is marTlac stalinis kalams ekuTvnis. Tumca, ar 

gamovricxavT, rom saWiro enobrivi masaliT specialistebma uzrunvel-

yves. Tu ar CavTvliT im detalur da mkacr terminologias, romelsac, 

sxvaTa Soris, statiis avtori gacilebiT msubuqad iyenebs, vidre Cve-

ulebriv marqsistul epigonur literaturaSia xolme, stalinis formu-

lirebebi sakmaod jansaRi da gonivrulia. avtors sakiTxTa saRad gansjis 

unari Seswevs. mis mier gamoTqmuli Sexedulebebidan zogierTi imdenad 

myari da mniSvnelovania, dasavleTevropel enaTmecnierebsac rom gaaoce-

bda. Tumca, winaaRmdegobebic araerTia. bevri CvenganisTvis stalinis Sexe-

dulebebi, albaT, SedarebiT konservatiuli da tradiciulia. qveyanaSi, 

sadac, msoflios sxva qveynebisgan gansxvavebiT, udavod xelSesaxebi, mra-

valmxrivi da nawilobriv Seuswavleli enobrivi masala arsebobs, enaTme-

cnieruli kvlevis yvelanairi safuZveli unda Seiqmnas da Cvenc kmayofi-

lebisTvis mizezi gveqneboda... Tumca, sakiTxs Tu CavuRrmavdebiT, yvela-

feri kargad sulac ar aris. 

roca acnobiereb, rom mTeli ocdaaTi wlis ganmavlobaSi, qveynis sa-

mecniero wreebSi erTi mimarTuleba iyo gabatonebuli, unugeSobis gancda 

gipyrobs. mere qveynis politikuri lideris erTi fraza am mimarTulebas 

erT RameSi acamtverebs.  

mkvlevrebi, romlebic maris moZRvrebas arasodes aRiarebdnen, wesiT, 

dRes Tavs bevrad Tavisuflad unda grZnobdnen, magram maT aranairi ga-

rantiebi ar gaaCniaT. aravin icis, ramdenime weliwadSi dro vis sasargeb-

lod Semobrundeba. gamoricxuli ar aris, erT mSvenier dResac, „aramec-

nieruli motiviT“, xelaxali wmenda Caataron. is mecnierebi ki, romle-
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bic ramdenime wlis win iZulebulebi gaxdnen, sakuTar mosazrebebze uari 

eTqvaT da maris moZRvreba eRiarebinaT, Tavs ise grZnoben, rogorc paike-

bi, romlebic TamaSis wesebSi ver garkveulan. msgavsi situacia didad ve-

ravis waaxalisebs. aseTi atmosfero Tavisufali kvlevisTvis xelsayreli 

sulac ar aris. mkvlevrebi, albaT, yvelafers garkveuli cinizmiT uyu-

reben, rasac kargi Sedegebi namdvilad ar mohyveba da Sesabamisad, droTa 

ganmavlobaSi axali samuSao Zalebis mozidvac garTuldeba.  

msoflio presa am diskusias udidesi interesiT adevnebda Tvals. es 

movlena ise aRiqves, rogorc erT-erTi simptomi imisa, rac sinamdvileSi 

kulisebs miRma xdeboda. roca mimarTuleba ase mkveTrad icvleba, buneb-

rivia, gacilebiT siRrmiseuli mizezebis povnaa saWiro. ra Tqma unda, Se-

iZleba martivadac axsna da daijero, rom stalins ubralod enis kvleva 

ainteresebs. manamde imdenad dakavebuli iyo, am saqmisTvis ver moicala. 

bolos da bolos ki diskusiaSi CaerTo, romelic ratomRac „pravdam“ 

wamoiwyo. samwuxarod, msgavsi axsna-ganmarteba sabWoTa kavSirSi manamde 

ganviTarebul movlenebs ewinaaRmdegeba. magaliTad, biologiis sferoSi 

procesebi sruliad sapirispirod warimarTa: erT-erT mimarTulebas, ro-

melic dasavleT evropuli mecnierebis mosazrebebs Riad iziarebda, par-

tiis centralurma komitetma sanqcia daado. 

mokled, gacilebiT swori iqneba, Tu vifiqrebT, rom am enaTmecnieru-

li diskusiis miRma garkveuli xasiaTis politikuri motivebi imaleba. 

rogorc Cans, im Zalebs Soris, romlebsac naklebad vicnobT, faruli 

brZolaa gaCaRebuli. „pravda“ amgvar kamaTs SemTxveviT ar wamoiwyebda. 

arc stalinis kamaTSi CarTvaa SemTxveviTi. uamravi mosazreba SeiZleba 

gagiCndes. me mxolod erT-erT mosazrebas gagiziarebT, romelsac danar-

Cen mosazrebebTan saerTo is aqvs, rom rTuli dasamtkicebelia.  

Cemi azriT, stalinis gamosvla erTgvari ganmeorebiTi biZgia sayovel-

Tao kulturuli konservatizmisadmi, romelic sabWoTa kavSirisTvis sul 

ufro damaxasiaTebeli xdeba. 1920-iani wlebis dasawyisSi revoluciuri 

Setevisa da qariSxlis qaosuri radikalizmi warsuls Cabarda. lingvis-

turi TvalsazrisiT, konservatizmma is gamoiwvia, rom xalxi tolstoisa 

da puSkinis klasikur enobriv tradiciebs ubrundeba. es im marqsistul 

gznebas ayolili Zalebis winaaRmdeg mimarTuli reaqciaa, romlebic Tavs 

valdebulad Tvlidnen, revolucia moexdinaT enaSic. undodaT SeeqmnaT 

komunisturi rusuli ena, romelic istoriul uwyvetlobas daarRvevda 

ara mxolod stilisturad da leqsikurad, aramed struqturuladac. 

SeiZleba ifiqro, rom msgavsi tendencia enis vulgarizacias da zogadad, 

standartuli enis dakninebas gamoiwvevda, radgan cudi, dabinZurebuli da 

araswori rusuli am axali momavlis enad aRiqmeboda, rogorc xalxis 
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wiaRidan gamosuli TavisTavadi wili. Tumca, am tendenciebs aSkarad 

bevri saerTo aqvs maris moZRvrebasTan, romelic revoluciis droindeli 

kulturuli anarqiis RviZl Svils gvagonebs. TandaTanobiT kulturuli 

konservatizmi sul ufro metad ikveTeboda. marisa da misi moswavleebis 

mier SemoTavazebul Teoriebs Soris arsebuli winaaRmdegobebic kidev 

ufro Rrmavdeboda, bolos ki mTlianad unda CamoSliliyo. mgoni, arc is 

unda dagvaviwydes, rom mari xazgasmiT aRniSnavda enobriv struqturasa 

da socialur pirobebs Soris pirdapiri urTierTkavSiris arsebobas. am-

gvarad, uamrav gaognebul „suliers“ uRvivebda rwmenas, rom sabWoTa ada-

miani valdebuli iyo, Seeqmna komunisturi rusuli ena, romelic klasi-

kuri rusulisgan iseve gansxvavebuli iqneboda, rogorc amJamindeli sa-

zogadoeba gansxvavdeba mefis ruseTis droindeli sazogadoebisgan. maris 

Teoriis Tanaxmad, momavlis komunisturi ena iqneboda yvela im „komunis-

turi“ enis Sejvarebis Sedegi, romlebzec dRevandeli sabWoTa kavSiris 

xalxebi metyveleben. procesebze dakvirvebisas, advili misaxvedria, rom 

amgvari Sejvarebis saboloo Sedegi mxolod rusuli (savaraudod, cudi 

rusuli) iqneboda.  

sabWoTa kavSirSi gaerTianebulma mcirericxovanma erebma, revoluciis 

wyalobiT, is enobrivi avtonomia moipoves, romelic manamde arasodes hqo-

niaT. ara mgonia, es erebi maris samomavlo gegmebiT didad moxiblulebi 

darCeniliyvnen. ver vityvi, sworad ganvmarte Tu ara, magram erT rameSi 

ki bolomde darwmunebuli var. politikur liderTa enaTmecnierul ka-

maTSi CarTva enis Teoriulma interesma sulac ar ganapiroba. mizezi iyo 

interesTa konfliqti, romelic politikur aparatSi kulturul mecnie-

rebaTa sakiTxebTan dakavSirebiT gaRvivda.  

axlo momavalSi kursis cvlileba konkretul procesebzec aisaxeba: 

enaTmecnierTa nawili, ZiriTadad naklebi damsaxurebis mqoneni, uamrav we-

rils gaaSanSaleben, sadac stalinis mosazrebebs kidev ufro xatovnad 

gadmogvcemen. maris Tezisebs ki, romlebsac mTeli 20-30 wlis ganmavlo-

baSi nebsiT Tu uneblied ulufebad gvTavazobdnen, sabolood dagmoben da 

uaryofen.  

maris momxreebs wamyvani Tanamdebobebidan gadaayeneben. misi memkvidre, 

meSCaninovi ukve gadadga Tanamdebobidan, romelic mecnierebaTa akademiaSi 

ekava. maris saxeli yvela Jurnal-gazeTidan gaqreba, arcerT dawesebule-

baSi aRar axseneben. am yvelafridan gamomdinare, rusul enaTmecnierebas 

xelaxali ganviTarebis SesaZlebloba miecema.  

marTalia, sityva „Tavisufleba“ Cven sul sxvagvarad gvesmis, magram 

imedi gvaqvs, rom rusul mecnierebas Tavisufali Tu ara, nayofieri gan-

viTarebis saSualeba mainc miecema. stalinis gancxadebebis farglebSi ka-
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rgi samuSaoebis Catarebis SesaZlebloba namdvilad iqneba. Tu ganviTareba 

am gziT wava, maSin sabWoTa kavSiri SeZlebs Tavisi wvlili Seitanos 

umaRlesi klasis saerTaSoriso enobriv kvlevebSi. diax, am sferoSi wamy-

vani poziciis dakavebas namdvilad SeZlebs. kedeli, romelic sabWoTa-ru-

sul da dasavleTevropul-amerikul enaTmecnierebs Soris bolo wlebis 

ganmavlobaSi aRimarTa, SesaZloa, CamoiSalos. yovel SemTxvevaSi, Tu ar 

CamoiSleba, am kedelze kari an fanjrebi gaCndeba. amgvarad, erTmaneTis da-

naxvas mainc SevZlebT da gamoricxuli ar aris, TanamSromlobac movaxer-

xoT. Tu yvelaferi marTla ase moxda, mniSvneloba ar aqvs, ramdenad ga-

gigebT. mainc pirvelebi viqnebiT imaT Soris, vinc am ganviTarebas sixaru-

liT Sexvdeba.  

norvegiulidan Targmna Tamar kviJinaZem 

Targmani ibeWdeba TinaTin bolqvaZis redaqciiT 
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enaTmecnierebis sakiTxebi _ 2016 _ ISSUES OF LINGUISTICS 
 

T a r g m a n i  

meTiu draieri  

aRweriTi Teoriebi, amxsnelobiTi Teoriebi da 

enaTmecnierebis sabaziso Teoria1 

1. Sesavali 

enaTmecnierebi xSirad ganasxvaveben naSromebs, romlebsac axasiaTeben 

rogorc aRweriTs (deskrifciuls), naSromebisagan, romlebsac axasiaTeben 

rogorc Teoriuls. aseve, garkveuli naSromi lingvistma SeiZleba daaxa-

siaTos rogorc aTeoriuli. es termini (label) zogjer gamoiyeneba ara 

mxolod gansazRvruli enebis aRweriTi xasiaTis naSromis, aramed enob-

riv-tipologiuri naSromis mimarTac. am TavSi vasabuTebT, rom amgvari 

midgoma Teoriisa da aRweris urTierTmimarTebis arsebiT mcdari inter-

pretaciaa. jer erTi, ar arsebobs aTeoriuli tipis aRwera, xolo meore, 

miuxedavad imisa, rom am Sepirispirebisas aRreulia Teoriisa da aRweris 

cnebebi (notion), namdvilad aqvs azri, rom ganvasxvaoT erTmaneTisagan aR-

wera da axsna. Semdeg vasabuTebT, rom saWiroa rogorc aRweriTi, aseve 

amxsnelobiTi Teoriebi. aRweriTi Teoria (an Teoriuli CarCo; theoretical 

framework) warmoadgens Teorias imis Sesaxeb, Tu rogoria esa Tu is 

ena.2 es gaxlavT Teoria imis Sesaxeb, Tu ra saSualebebi aris saWiro ama 

Tu im enis adekvaturi aRwerisaTvis. amxsnelobiTi Teoria (an Teoriuli 

                                                 
1 Matthew S. Dryer, Descriptive theories, explanatory theories, and Basic Linguistic 

Theory, In: Catching Language: the Standing Challenge of Grammar Writing, edited by 
Felix K.Ameka, Alan Dench, Nicholas Evans. Trends in Linguistics, Studies and 
Monographs 167, Mouton de Gruyter, Berlin · New York, 2006. 

am statiis adreul eskizebze komentarebisaTvis madlobeli var: malkolm ro-
sis, ediT moravCikis, Jan-pier kionigis, martin haspelmaTis, lea braunisa da 

kidev ori anonimuri recenzentisa. 
2  enaTmecnierebaSi sayovelTaod gavrcelebul praqtikis Sesabamisad viyeneb ter-

min `Teorias~, Tumca ufro zusti iqneba, mas ewodos `Teoriuli CarCo~. mniS-

vnelovanwilad, gansxvavebuli Teoriuli CarCoebi warmoadgenen ara realurad 

gansxvavebul Teoriebs, aramed ubralod sxvadasxva metaenas bunebrivi enis aR-
sawerad. erTi Teoriuli CarCos farglebSi Sesrulebuli analizi xSirad Se-

iZleba iTargmnos sxva Teoriuli CarCos metaenaze; realuri Teoriuli gans-

xvaveba arsebobs mxolod maSin, rodesac ver vTargmniT analizs erTi Teoriu-

li CarCodan meoreze. Semdgomi msjeloba am TvalsazrisTan dakavSirebiT ix. 

draieris naSromSi (draieri 2006). 
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CarCo), aRweriTisagan gansxvavebiT, Teoriaa imis Sesaxeb, Tu ratom aris 

yoveli ena iseTi, rogoric is aris. 

aRweriT da amxsnelobiT Teoriebs Soris gansxvaveba enaTmecnierebaSi 

sayovelTaod ar aris aRiarebuli, Tumca rTuli ar aris, rom amovicnoT 

istoriuli axsna. jer erTi, pregeneratiuli Teoriebi, rogoricaa, maga-

liTad, amerikuli struqturalizmi, aSkarad uaryofdnen amxsnelobiTi 

Teoriis agebis mizans. faqtobrivad, isini aRweriTi Teoriis nimuSebia da 

maT safuZvelSive ivaraudeboda, rom es iyo Teoriis erTaderTi saWiro 

tipi. amis sapirispirod, generatiuli gramatika miznad isaxavda, rom yo-

filiyo amxsnelobiTi Teoria. garda amisa, Comskis naSromebSi 1970-iane-

bis Sua wlebidan (magaliTad, Comski 1973) gansakuTrebiT cxadad gamoCnda 

generatiuli gramatikis erT-erTi yvelaze mniSvnelovani principi, rom 

erTi Teoria SeiZleba erTdroulad iyos rogorc aRweriT, ise amxsnelo-

biTi.3 aRniSnuli Tvalsazrisi gamomdinareobs Comskis Sexedulebidan eno-

brivi Tandayolilobis Sesaxeb: Tu gvjera, rom ena aris iseTi, rogoric 

is aris, Cveni Tandayolili enobrivi codnis gamo, maSin Teoria am Tanda-

yolili enobrivi codnis Sesaxeb erTdroulad aris Teoria imis Sesaxe-

bac, Tu rogoria esa Tu is ena da ratom aris es ena iseTi, rogoric is 

aris.  

miuxedavad amisa, ucnauria, rom bevri enaTmecnieri, romlebic uaryo-

fen Comskis Tvalsazriss Tandayolilobis Sesaxeb, impliciturad aRiare-

ben Comskiseul princips, rom erTi Teoria gamodgeba orive Teoriuli 

miznisaTvis. bevrma sakuTriv funqcionalistma wamoayena Comskis Teori-

isagan radikalurad gansxvavebuli axsna imisa, Tu ratom aris esa Tu is 

ena iseTi, rogoric is aris. swored aRweriTi Teoriisa da amxsnelobiTi 

Teoriis sakiTxebis aRrevis gamo funqcionalistebi xSirad awydebian 

problemebs, rodesac cdiloben aRweron ena formaluri lingvistikis fa-

rglebSi. am TavSi ganvixilavT, Tu ra Sedegebi SeiZleba mohyves uaryo-

                                                 
3 am statiaSi gamoyenebuli didi nawili literaturisa, romelic generatiul 

gramatikas ukavSirdeba, faqtobrivad, moicavs Comskiseul Tvalsazrisebs, igu-

lisxmeba misi generatiul TvalsazrisTa Tanmimdevroba 1957 wlidan minima-

lizmis CaTvliT. TviT generatiuli gramatikis SigniT arsebobs azrTa sxvada-

sxvaoba am statiaSi ganxilul bevr sakiTxTan mimarTebiT, gansakuTrebiT Com-

skiseul midgomebsa da meTauri wevriT marTuli frazuli struqturis gra-

matikas Soris (Head-Driven Phrase Structure Grammar; polardi da sagi 1994). 
kerZod, meTauri wevriT marTuli frazuli struqturis gramatika SeiZleba 

ganisazRvros umTavresad rogorc aRweriTi Teoria, vidre rogorc amxsnelo-

biTi. optimalurobis Teoria iziarebs Comskiseul Tvalsazriss, rom erTi Te-

oria SeiZleba erTdroulad iyos rogorc aRweriTi, ise amxsnelobiTi; ix. sqo-

lio 9 qvemoT. 
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fas Comskiseuli Tvalsazrisisa, rom erTi Teoria orive Teoriul mizans 

SeiZleba emsaxurebodes; aseve, ganvixilavT sakiTxs imis Sesaxeb, Tu ro-

gori tipis Teoria gamodgeba adekvatur aRweriT Teoriad. Semdgom vasa-

buTebT, rom Teoria, romelsac diqsoni (1997) uwodebs `enaTmecnierebis 

sabaziso Teorias~, warmogvidgeba rogorc adekvaturi aRweriTi Teoria.  

am statiis samizne jgufs umTavresad Seadgenen lingvistebi, romle-

bic SeiZleba miviCnioT funqcionalistebad, am terminis farTo mniSvnelo-

biT, im azriT, rom funqcionalizmi moicavs rogorc tipologiur, aseve 

deskrifciul kvlevebs.4 am statiaSi ganxiluli ZiriTadi sakiTxi ukavSi-

rdeba imis garkvevas, Tu rogori Teoriaa saWiro lingvisturi aRweris-

Tvis im SeTxvevaSi, Tuki gaviziarebT funqcionalistTa Tvalsazriss enis 

Sesaxeb; mocemuli statiis miznebisaTvis es funqcionalisturi Tvalsaz-

risi SeiZleba daxasiaTdes rogorc Tvalsazrisi, romelSic funqciuri 

Tu garegramatikuli principebi (grammar-external principles) asruleben Zi-

riTad rols imis asaxsnelad, Tu ratom aris esa Tu is ena iseTi, ro-

goric is aris.  

2. lingvisturi aRweris istoria 

bolo meoTxedi saukunis ganmavlobaSi rogorc formalur, ise funq-

cionalistur TeoriaSi, maTi erTmaneTisagan sruliad damoukidebeli gan-

viTarebis miuxedavad, SeiniSneba mzardi erTgvarovneba enaTa aRweris Tva-

lsazrisiT. Tu ganvixilavT daaxloebiT 1965 wlidan 1975 wlamde dawe-

                                                 
4 amis Tqmas ukavSirdeba erTgvari riski, ganmtkicdes metismetad gamartivebuli 

Sexeduleba, rom arsebobs aSkara diqotomia enisadmi funqciur da formalur 

midgomebs Soris. es arazustia sxvadasxva TvalsazrisiT. pirveli, funqciona-

listi enaTmecnierebi (mocemuli terminis im gafarToebuli mniSvnelobiT, ro-

melsac viyenebT am statiaSi) mniSvnelovnad gansxvavdebian erTmaneTisagan. me-

ore, rogorc SevniSneT sqolio 3-Si, aseve mniSvnelovnad gansxvavdebian erTma-

neTisagan formalistebi, metadre im sakiTxebisadmi damokidebulebiT, romle-
bic ganxilulia mocemul statiaSi. amasTanave, arsebobs Tvalsazrisebi, rogo-

ricaa, mag., rolur-referenciuli gramatika (van valini 1993, van valini da 

lapola 1997), romelic Seicavs formalur da funqcionalistur tradiciaTa 

nazavs. Cvenma daxasiaTebam funqcionalistebisa, rom `deskriptivistebic~ 

moiazrebian maT Soris, SeiZleba SecdomaSi Segviyvanos, radganac arsebobs bev-

ri enaTmecnieri, romlebic SeiZleba daxasiaTdnen rogorc formalistebi da 
romlebic aRweriT kvlevebs awarmoeben. miuxedavad amisa, Cemi STabeWdilebiT, 

am ukanaskneli tipis enaTmecnierebi aSkarad ganasxvaveben imas, rac miaCniaT 

aRweriT kvlevad, imisagan, rasac Teoriul kvlevad miiCneven. am statiis per-

speqtividan, maTi deskrifciuli kvleva Teoriul CarCod enaTmecnierebis saba-

ziso Teorias varaudobs.  
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ril gramatikebs, wavawydebiT mniSvnelovan sxvaobas im debulebebSi (assu-

mptions), romelTa mixedviTac avtorebi gansazRvraven, Tu ra aRweriTi 

saSualebebi (descriptive tools) unda iyos gamoyenebuli. zogierTi gramatika 

naklebad Sordeba tradiciuli gramatikis cnebebs. sxva gramatikebi efuZ-

nebian struqturalizmis garkveul versias da am termins tradiciuli 

mniSvnelobiT iyeneben Teoriuli modelebis aRsaniSnavad, rogorc es aris 

amerikul struqturalizSi, romelic win uswrebda generatiul xanas. 

mTeli rigi gramatikebi efuZneba tagmemikas (tagmemics), erT-erT `neost-

ruqturalistur~ Teoriul CarCos, romelic ukavSirdeba keneT paikis sa-

xelsa da, umetesad, enaTmecnierebis sazafxulo institutis (Summer Ins-

titute of Linguistics) wevrTa aRweriTi xasiaTis naSromebs. garda amisa, aR-

niSnuli periodis sxva gramatikebi iyeneben transformaciul-generatiuli 

gramatikis Teoriul CarCos, ZiriTadad im versias, romelic axlos aris 

Comskis 1965 wlis TeoriasTan (Comski 1965). aseve, bevri gramatika efu-

Zneba am Teoriul TvalsazrisTa garkveul kombinaciebs.  

savaraudod, 1965 wlidan 1975 wlamde periodi gamoirCeva Teoriul 

TvalsazrisTa didi sxvadasxvaobiT. daaxloebiT 1975 wlidan aRniSnuli 

mravalferovneba Semcirda mTel rig mizezTa gamo. erTi mizezi iyo is, 

rom generatiuli gramatika aSkarad naklebad gamoiyeneboda rogorc enaTa 

mTliani aRweris erT-erTi saSualeba. mTavari mizezi amgvari mkveTri Sem-

cirebisa ki iyo is, rom sxvagvarad gadaiazres Comskiseuli generatiuli 

gramatika, uari Tqves wina aTwleulSi gamoyenebuli transformaciuli mo-

delis tipze da mas Caenacvla modeli, romelSic wesebi nakleb rols as-

rulebda da romelSic SezRudvebma (constraints) wesebze SeiTavsa mTavari 

roli. rogorc Teoriuli CarCo, axali generatiuli midgoma ar iyo praq-

tikuli enaTa mTliani aRwerisaTvis. upirveles yovlisa, generatiuli 

literaturis umravlesoba ganixilavda movlenebs, romlebic enaTa mTli-

ani aRweris TvalsazrisiT sakmaod periferiulia da is mTavari element-

ebi, romlebic ZiriTadia enis aRwerisas, gaxda Teoriulad arasaintereso 

Comskiseul generatiul TeoriaSi.  

meore faqtori, ramac ganapiroba enis aRwerasTan dakavSirebul Tval-

sazrisTa mravalferovnebis Semcireba 1970-ian wlebSi, isaa, rom struqtu-

ralisturi midgomebi sul ufro da ufro gamodioda modidan. miuxedavad 

imisa, rom adreuli 1960-iani wlebidan, gansakuTrebiT SeerTebul State-

bSi, struqturalizmma, rogorc mniSvnelovanma Teoriulma Tvalsazrisma, 

centraluri pozicia dakarga, bevrgan, umetesad im adamianebs Soris, ro-

melTa ZiriTadi interesi aRweriTi iyo, struqturalizmi sangrebSi gamag-

rda da amis Sedegad did gavlenas axdenda enaTa aRweraze, 1970-iani wlebis 
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CaTvliT. TvalsazrisTa mravalferovnebis saboloo Semcireba 1970-ian 

wlebSi asaxavda mxolod im faqts, rom im adamianebis umravlesoba, rom-

lebic Tavs struqturalistebad miiCnevdnen, sul gadiodnen pensiaSi, xo-

lo axalgazrda lingvistebma, imaTac ki, romelTa interesic upirvelesad 

aRweriTi iyo, xSirad cota ram icodnen struqturalizmis Sesaxeb. 

mesame faqtori, ramac ganapiroba enis aRwerasTan dakavSirebul Tval-

sazrisTa mravalferovnebis Semcireba, gaxldaT is, rom gafarTovda enob-

riv-tipologiuri kvlevebi, gaxSirda da yuradReba daeTmo enaTa ganxil-

vas tipologiuri perspeqtividan. imis gamo, rom sociologiuri Tvalsaz-

risiT mainc, lingvisturi tipologia warmoadgenda erTgvar alternati-

vas generatiuli gramatikisa, deskriptivistebi garkveulwilad daintere-

sdnen lingvistur-tipologiuri kvlevebiT, rac ver moaxerxa generati-

ulma gramatikam. amasTanave, deskriptivistebisaTvis tipologiuri kvleve-

bi aRmoCnda sakmaod sasargeblo, ramdenadac exmareboda maT im enis gage-

baSi, romelsac ikvlevdnen. Sedegad, bevrma enaTmecnierma, romelTac wina 

aTwleulebSi SeiZleboda daeweraT aRweriTi gramatikebi tradiciuli gra-

matikidan an struqturalizmidan amosvliT, aRweris adrindeli sakuTari 

forma Secvales tipologiuri codnis zegavleniT. tipologiuri kvlevebi 

bevri kuTxiT met siaxloves avlenda (da avlens) tradiciul gramatikas-

Tan, vidre formalur Teoriul TvalsazrisebTan. es faqti, tipologiis 

araformaluri buneba da tipologiis warmatebuli gamoyeneba aRweris sxva-

dasxva problemasTan dakavSirebiT, ris winaSec aRmoCndebodnen deksripti-

vistebi, ukve niSnavda, rom tipologiur kvlevas uzarmazari zegavlena 

hqonda aRweriT kvlevaze. 

tipologiis kavSiri tradiciul gramatikasTan bunebrivi iyo: grin-

bergis 1963 wlis klasikuri statia sityvaTa rigis universaliebze mkve-

Trad upirispirdeba imdroindeli naSromebis umravlesobas imiT, rom aR-

weriT cnebaTa simravle (notion), romelsac igi efuZneba, mniSvnelovanwi-

lad tradiciul gramatikas miekuTvneba. maSin, rodesac 1970-iani wlebis 

tipologia tradiciul gramatikas amaragebda im cnebebiT, romlebic saWi-

ro iyo bevri araindoevropuli enis aRsawerad, magaliTad, iseTiT, rogo-

ricaa ergatiuloba; amjerad ki tradiciul gramatikasTan kavSiris sai-

lustraciod centraluri poziciebi daubrunda qvemdebarisa da damatebis 

cnebebs, romlebic aRar asrulebdnen mniSvnelovan rols arc struqtura-

lizmsa da arc generatiul gramatikaSi. Tumca suraTi garTulebulia im 

faqtiT, rom qvemdebarisa da damatebis, rogorc mniSvnelovani aRweriTi 

cnebebis, xelaxali gamoCena agreTve nawilobriv ganapiroba relaciurma 

gramatikam (relational grammar; magaliTad, perlmuteri 1983, perlmuteri 
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da rozeni 1984) – generatiuli gramatikis ganStoebam; agreTve, am aRd-

genam ZiriTadi roli Seasrula kinanisa da komris (1977) misawvdomobis 

ierarqiaSi (accessibility hierarchy), romelic warmoadgens 1970-ian wlebis 

lingvisturi tipologiis erT-erT mniSvnelovan SenaZens.  

3. enaTmecnierebis sabaziso Teoria (Basic Linguistic Theory) 

zemoT ganxilulma faqtorebma ukanaskneli meoTxedi saukunis ganmav-

lobaSi erTgvarad ganapiroba deskrifciuli meTodebis Tavmoyra da samar-

Tlianad unda iTqvas, rom Sedegad Camoyalibda erTiani Teoriuli CarCo, 

romelic gaxda dominanturi Teoria deskrifciuli gramatikebisTvis. erT-

erTi im mcirericxovan enaTmecnierTagan, romlebic mixvdnen, rom aseTi 

ram moxda, gaxlavT bob diqsoni (1997), romelic am Teoriul CarCos 

uwodebs `enaTmecnierebis sabaziso Teorias~.5 is, riTac enaTmecnierebis 

sabaziso Teoria mkveTrad gansxvavdeba sxva Tanamedrove Teoriuli Car-

Coebisagan, SeiZleba iTqvas, rom aris konservatiuloba: bevri Teoriuli 

CarCosagan gansxvavebiT, romlebSic adreuli Sexedulebebi SezRuduladaa 

gaziarebuli, axali cnebebi (novel concept) ki Tavisuflad Semodis, enaT-

mecnierebis sabaziso Teoria Zveli tradiciebisagan iRebs imdens, ramdenic 

SesaZlebelia da axali tradiciebisagan imdens iTavsebs, ramdenic saWi-

roa. amgvarad, is SeiZleba uxeSad daxasiaTdes rogorc tradiciuli gra-

matika misi uaryofiTi maxasiaTeblebis (rogoricaa tendencia, rom yvela 

ena aRweros evropuli enebiT motivirebuli cnebebis terminebSi) gamok-

lebiT da im cnebebis damatebiT, romlebic ar aris warmodgenili tradi-

ciul gramatikaSi. enaTmecnierebis sabaziso Teoriam Seavso tradiciuli 

gramatika araerTi SexedulebiT struqturalizmidan, generatiuli grama-

tikidan (gansakuTrebiT adreuli, 1975 wlamde, generatiuli da relaci-

uri gramatikebidan) da tipologiidan.  

TvalSi sacemia is, rom tradiciuli gramatikisagan gansxvavebiT enaT-

mecnierebis sabaziso Teoria cdilobs, aRweros yoveli ena sakuTari te-

rminebiT, nacvlad imisa, rom naZaladevad moargos enas evropul enebze 

                                                 
5 mravali wlis ganmavlobaSi viyenebdiT termins (label) `sintaqsis sabaziso 

Teoria~ (basic syntactic theory) im Teoriuli midgomisaTvis, romelic safuZv-

lad udevs deskrifciul kvlevas, roca aRvwerdiT am Teoriul Tvalsazriss 
sintaqsis kursebSi. ramdenime wlis win moxaruli gavxdi im aRmoCeniT, rom 

agreTve bob diqsonmac cno amgvari Teoriis arseboba da maleve gavacnobiere, 

rom misi termini `enaTmecnierebis sabaziso Teoria~ ufro metad iyo Sesafe-

risi, vidre Cemi, radganac aRniSnuli Teoriuli Tvalsazrisis mixedviT iqmneba 

agreTve SedarebiT unificirebul debulebebi fonologiasa da morfologiaSi. 
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dafuZnebuli modeli. yoveli enis sakuTari terminebiT aRweris mcde-

loba asaxavs struqturalizmis udides wvlils enaTmecnierebis sabaziso 

TeoriaSi. kidev erT magaliTs struqturalizmis didi wvlilisa enaTmec-

nierebis sabaziso TeoriaSi warmoadgens fonemis cneba. sxvadasxva cnebam, 

rogoricaa, magaliTad, meoreuli predikacia (secondary predication), enaT-

mecnierebis sabaziso TeoriaSi generatiuli gramatikidan gaikafa gza. Tu-

mca generatiuli Teoriis umTavresi gavlena enaTmecnierebis sabaziso Te-

oriaze ar aris pirdapiri: generatiulma Teoriam gavlena moaxdina tipo-

logiur kvlevaTa did nawilze 1970-ian wlebSi (radganac tipologebis 

umetesobam momzadeba gaiara generatiuli gramatikis Teoriis farglebSi 

muSaobis procesSi), sakuTriv tipologiam ki udidesi gavlena moaxdina 

enaTmecneirebis sabaziso Teoriaze. amas davinaxavT sxvadasxva enaSi pasi-

visa da misi msgavsi konstruqciebis ganxilvisas. interesi pasiuri kons-

truqciebis mimarT istoriulad momdinareobs maTi mTavari rolidan adr-

eul generatiul gramatikaSi, ramac, Tavis mxriv, ganapiroba gansakuTre-

buli yuradReba tipologiaSi aRniSnuli konstruqciebis mimarT da did-

Zal literaturaSi aqtiurad ganixileboda sxvadasxva enaSi am konstruq-

ciebis sakiTxi, _ namdvilad warmoadgendnen Tu ara isini pasiur konst-

ruqciebs. aseve, mTavari roli tipologiaSi Seasrula mimarTebiTma damo-

kidebulma winadadebam (relative clause), gansakuTrebiT aRsaniSnavia kinanisa 

da komris naSromis (1977) didi mniSvneloba. tipologiis es mniSvnelo-

vani naSromi nawilobriv momdinareobs generatiuli gramatikidan da igi 

ganviTarda rosis im naSromis safuZvelze, romelic eqstraqciis SezRud-

vebs (extraction constraints) exeba (rosi 1967). Tumca tipologiurma kvle-

vebma bevri sxva TvalsazrisiT moaxdines gavlena enaTmecnierebis sabaziso 

Teoriaze, generatiuli gramatikisagan sruliad damoukideblad. aq ume-

teswilad igulisxmeba mTel rig enebSi aRiarebuli is arsebiTi cnebebi, 

gavrcelebuli garkveul enaTa aRweriT gramatikebSi, romlebic gvexmareba 

amovicnoT Sesabamisi enobrivi movlenebi. iseTi cnebebi, rogorebicaa er-

gatiuloba, xleCili gardauvaloba (split intransitivity), mimarTebiTi damo-

kidebuli winadadeba Sida mTavari wevriT (internally-headed relative clauses) 

da evidencialuroba, romlebic ZiriTad cnebebad Camoyalibdnen enaTmecni-

erebis sabaziso TeoriaSi da maT xSirad mimarTaven aRweriT gramatikebSi. 

ganmeorebadi movlenebi (recurrent phenomena), romlebic manamde eqsplici-

turad ar Seiswavleboda, kvlav ganixileba literaturaSi da mas ukav-

Sirdeba miratiulobis (notion of mirativity) cneba (delensi 1997), rome-

lic, Sesabamisad, daemata enaTmecnierebis sabaziso Teoriis mniSvnelovan 

cnebaTa rigs. 
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ukanaskneli aTi-TxuTmeti wlis ganmavlobaSi dawerili aRweriTi gra-

matikebis umetesoba SeiZleba daxasiaTdes rogorc gramatikebi, romelTa-

Tvis enaTmecnierebis sabaziso Teoria warmoadgens Teoriul CarCos. Tu 

SevadarebT bolodroindel gramatikebsa da ocdaxuTi wlis winaT dawe-

ril gramatikebs, TvalSisacemia msgavseba bolodroindel gramatikebs So-

ris da, aseve, maTi gansxvavebac adreuli gramatikebisagan. am gramatikaTa 

msgavseba agreTve mkveTrad upirispirdeba bolodroindel generatiul Tva-

lsazrisebs. miuxedavad amisa, TviT funqcionalistebi da deskriptivi-

stebic ki ar aRiareben, rom es msgavseba aSkarad asaxavs erTian Teoriul 

CarCos. ufro metic, am tipis gramatikis avtorTa umravlesoba erTiania 

imaSi, rom isini sakuTar naSromebs axasiaTeben rogorc aTeoriuls an 

rogorc Teoriulad ekleqtikurs.  

Sexeduleba, rom aRwera SeiZleba iyos aTeoriuli, ubralod gaugeb-

robas warmoadgens. gamoyenebuli konceptebi da debulebebi, romlebsac ana-

lizi efuZneba, aucileblobiT Seadgens Teoriul debulebaTa simravles. 

Tu mocemul sferoSi yvela kvleva efuZneba debulebaTa erTsa da imave 

simravles, Teoriis cneba SeiZleba aucilebeli arc iyos, magram es is 

SemTxvevaa, roca amgvari kvlevebi erTsa da imave Teoriul CarCos izia-

reben da roca vxedavT kontrasts, erTi mxriv, bolodroindel aRweriT 

naSromebsa da, meore mxriv, adreul generatiul gramatikas, bolodroin-

del Comskiseul generatiul gramatikas, tagmemikasa da, aseve, amerikul 

struqturalizms Soris, cxadi xdeba, rom bolodroindel aRweriT kvle-

vebs sxva danarCeni midgomebisagan ganasxvavebs amosaval Teoriul debu-

lebaTa sakuTari simravle. 

is Sexeduleba, rom amgvari aRweriTi naSromebi Teoriulad ekleqti-

kuria, aseve arazustia, radganac msgavsebis maRali xarisxi bolodroin-

del aRweriT naSromebs Soris niSnavs, rom es naSromebi mTlianobaSi sar-

gebloben erTi da imave Teoriuli nazavisagan, magram es Teoriuli nazavi 

ki ubralod asaxavs enaTmecnierebis sabaziso Teoriis istoriul ekleq-

tizms: enaTmecnierebis sabaziso Teoria saxecvlili tradiciuli grama-

tikaa, wlebis ganmavlobaSi sxvadasxvagvarad modificirebuli gansxvavebu-

li Teoriuli tradiciebiT. 

4. funqciuri axsnis irelevanturoba enobrivi aRwerisaTvis 

erT-erTi mizezi imisa, Tu xSirad ratom miiCneva aRweriTi naSromi 

aTeoriulad, aris is, rom igi ar aris amxsnelobiTi. rogorc formalur-

ma, aseve funqcionalisturma naSromebma bolo aTwleulebSi yuradReba mi-

apyro axsnas da Teoriis cneba gadaexlarTa axsnis cnebas, ase rom, bevri 
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enaTmecnierisaTvis Teoriuli sakiTxi gaigeba rogorc sakiTxi, romelic 

Seicavs axsnas. funqcionalisturi axsnis buneba garegania gramatikisaTvis 

ara mxolod im azriT, rom axsnisaTvis moxmobili Teoriuli cnebebi Zevs 

gramatikis gareT, aramed imitomac (da, SesaZloa, ufro piriqiTac), rom 

SeuZlebelia am axsnis sakuTriv gramatikaSi CarTva. mocemuli statiis 

Tvalsazrisis Tanaxmad, funqciuri axsna _ axsna imisa, Tu ratom aris esa 

Tu is ena iseTi, rogoric is aris _ upirvelesad ukavSirdeba enaTa cva-

lebadobis dones. funqciuri faqtorebi Tu motivaciebi TiTqos garkve-

uli `ZaliT~ zemoqmedeben enobriv cvlilebebze, xels uwyoben zog cvli-

lebas da zogsac aferxeben. funqciuri faqtorebi zogjer erTad muSao-

ben da zogjer, mocile motivaciebis SemTxvevaSi, erTmaneTs ewinaaRmdege-

bian, (heimani 1983, 1985; krofti 1990). magram es `Sejibri~ gadaiWreba 

enis cvalebadobis doneze: rogorc ki erTi motivacia `imarjvebs~, maSi-

nve ena xdeba iseTi, rogoric is aris da roca molaparake swavlobs enas, 

igi swavlobs enas, romelic Sedegia funqciuri faqtorebis zemoqmedebi-

sa, Tumca molaparakes maT Sesaxeb ara aqvs codna, arc gacnobierebuli 

da arc gaucnobierebeli.  

gramatikuli codna, romelic molaparakis enobrivi qcevis safuZvels 

warmoadgens, misi enobrivi qcevis uSualo axsna. SeiZleba arsebobdes fu-

nqciuri axsnebi bevri gramatikuli movlenisTvis, magram es gramatikuli 

movlenebi Camoyalibda ufro adre, vidre molaparake iswavlida enas da 

gacilebiT ufro adre, vidre mas gamoiyenebda. am gagebiT, gramatika aris 

gamovlinebebis (emergent) fenomeni. es ar aris hoperiseuli (1987) gageba, 

romlis mixedviTac, gramatika gamomavlinebeliA(emerging), igi ki ar ga-

moakristalebs (crystallizing), aramed gamoavlens; hoperisagan gansxvavebiT, 

am gagebiT, is, Tu rogor moqmedeben funqciuri faqtorebi erTmaneTze, ar 

daiyvaneba amxsnelobiT faqtorebamde (an am faqtorTa dalagebul rigam-

de) da, amave gagebiT, gramatika cxovrobs sakuTari cxovrebiT, sxvagva-

rad rom vTqvaT, im funqciuri principebis miRma, romelTac gramatika mo-

cemuli saxiT Camoayalibes. amgvarad, enis gramatikuli aRwera ver iqneba 

defeqturi an araadekvaturi, Tundac rom igi ver xsnides, Tu ratom aris 

mocemuli ena iseTi, rogoric is aris. amgvarad, faqtobrivad, ramdenadac 

gramatika arsebobs axsnisagan damoukideblad, saWiroa gvqondes aRwera 

axsnisagan damoukideblad.  

mTavari am SemTxvevaSi aris is, rom funqciuri axsna arsebobs grama-

tikisa Tu gramatikuli aRwerisagan damoukideblad. aRniSnulis sailus-

traciod SeiZleba movixmoT mTeli rigi funqciuri axsnebisa. upirvele-

sad ganvixilav sam alternatiul funqciur axsnas imisa, Tu ratom aqvs 
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enas windebulebi ukudebulebis6 sapirispirod; Semdeg ki mokled Sevexebi 

funqciur axsnas im faqtisa, Tu enaSi ratom aris warmodgenili nulebi 

nacvalsaxeluri referenciis sistemaSi. aq araferia naTqvami am axsnaTa 

marTebulobaze; naCvenebia mxolod is, rom Tu aRniSnuli axsnebi nawilo-

briv mainc marTebulia, maSin verafriT virwmunebT, rom es axsnebi aris 

enis aRweris nawili, an Tundac nawili konkretuli enis gramatikis mo-

laparakiseuli reprezentaciisa.  

4.1 gramatikalizaciis Semcveli magaliTi 

jer ganvixiloT gramatikalizaciis roli imis axsnaSi, Tu ratom axa-

siaTebT arsebiTi saxeli-genitivis rigis enebs tendencia, rom hqondeT wi-

ndebulebi, maSin rodesac genitivi-arsebiTi saxelis rigis enebi iCenen ten-

dencias, rom hqondeT ukudebulebi. erT-erT diaqroniul wyaros Tandebu-

lebis arsebobisa, gansakuTrebiT sivrculi mimarTebebis aRniSvnisas, war-

moadgens genitiuri konstruqciis meTauri sityva (head noun). inglisur-

Si dasturdeba Sedgenili windebulebi (complex prepositions), romlebic 

asaxaven sxvadasxva gardamaval safexurs gramatikalizaciis am procesSi. 

magaliTad, Sedgenilwindebuliani gamosaxuleba in front of `win~ istoriu-

lad Seicavs saxels front `wina mxare~, ase rom, istoriulad frazaSi in 

front of the house `saxlis wina mxares~ front warmoadgens meTaur saxels 

(head noun) genitiuri msazRvreliT (genitive modifier) the house `saxli~. 

miuxedavad amisa, arsebobs sakmarisi safuZveli virwmunoT, rom gamosaxu-

leba in front of axla funqcionirebs rogorc erTi leqsikuri erTeuli 

(single lexical item), rogorc windebuliani gamosaxuleba, romelic moi-

Txovs damatebad the house-s. is faqti, rom inglisuri enis regularuli 

sintaqsuri wesebi moiTxovs frazas in the front of the house gansazRvruli 

artikliT da is faqti, rom es fraza xSirad warmoiTqmeba /t/-s gareSe 

front-Si, daaxloebiT rogorc [ɪnfrʌnə], imaSi gvarwmunebs, rom molaparake-

TaTvis front aRar miiCneva frazis meTaur saxelad. inglisurSi gvaqvs 

sxva windebulebic, romelTac aqvT msgavsi warmoSoba, magram romlebic 

gramatikalizaciis am procesSi ufro Sors wavidnen im azriT, rom aRar 

moiTxoven of `-is~ windebuls. esenia windebulebi: inside `SigniT~, beside 

`gverdiT~ da behind `ukan~.  

                                                 
6  termin „Tandebuls“ viyenebT inglisuri adposition-is Sesatyvisad, xolo pre-

position da postposition SeiZleba vTargmnoT rogorc „windebuli“ da „ukudebu-

li“ Sesabamisad. mocemuli sami terminis amgvari ganawilebis Sesaxeb ix. akaki 

SaniZis „qarTuli enis gramatikis safuZvlebi~, Tsu gamomcemloba, Tbilisi 

1980, gv. 598 (mTargmn.). 
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mniSvnelovania, rom genitiur konstruqciaSi, romlidanac fraza in 

front of warmoiSva, meTauri saxeli win uZRoda genitiur msazRvrels, ase 

rom, Sedegad Camoyalibdeboda ufro windebuli, vidre ukudebuli. sxva 

sityvebiT rom vTqvaT, gramatikalizaciis procesi inarCunebs orive eleme-

ntis rigs da roca genitiuri konstruqciis meTauri saxeli xdeba Tande-

buli, misi pozicia genitiur konstruqciaSi genitiuri msazRvrelis mimarT 

ganapirobebs SemdgomSi miRebuli Tandebulis adgils sakuTari damatebis 

mimarT mxolod imitom, rom ori elementis fardobiTi rigi ar icvleba. 

enebSi, sadac msgavsi gramatikalizacia ganxorcielda, konstruqciisagan, ro-

melSic meTauri saxeli mosdevs genitiur msazRvrels, Sedegad Camoyali-

bda ukudebuli. magaliTad, ngiti (Ngiti) enaSi (kongos demokratiuli re-

spublikis erT-erTi centraluri sudanuri ena) saxeli dzi `zurgi~ gra-

matikalizda `-ze~ mniSvnelobis mqone morfemasTan erTad da warmoiqmna 

ukudebuli dzidɔ ̀, mniSvnelobiT `ukan~, rogorc es aris (1) magaliTSi, ro-

melic asaxavs sityvaTa Tavdapirvel rigs _ genitivi-ars.saxeli.    

am tipis axsnis Sedegi aris is, rom TandebulisaTvis sxva diaqroni-

uli wyaroebis gaTvaliswinebis gareSe, ars. saxeli-genitivis rigis mqone 

enaSi Sedegad Camoyalibdeba windebulebi, xolo genitivi-ars.saxelis ri-

gis mqone enaSi ki _ ukudebulebi. aRniSnuli axsnidan gadaxraTa magali-

Tebs SeiZleba sxva safuZveli hqondes an Sedegi iyos genitivisa da ars. sa-

xelis rigis cvlilebisa. mag., ars.saxeli-genitivis rigisa da ukudebule-

bis mqone ena SeiZleba Camoyalibdes, Tu ukudebulebi Camoyalibda maSin, 

rodesac ena iyenebda genitivi-ars.saxelis rigs, magram Semdgom rigi Sei-

cvala ars. saxeli-genitivis tipis rigad. maSasadame, ukve aixsneba zogadi 

universalur-enobrivi (crosslinguistic) urTierTmimarTeba arsebiTi saxeli-

genitivis rigsa da windebulebs Soris, da aseve _ TandebulTa is maga-

liTebi, romlebic ganxiluli procesis Sedegad warmoiSva.  

davuSvaT, rom es axsna aris marTebuli rogorc Semadgeneli nawili 

mainc im axsnisa, Tu ratom unda ukavSirdebodes erTmaneTs Tandebulis 

arseboba da arsebiTi saxelisa da genitivis rigi; axla davsvaT SekiTxva, 

Tu raSi gvexmareba es axsna im enis aRwerisas, romelSic gvaqvs windebu-

lebi da ars. saxeli-genitivis rigi. pasuxi aSkarad unda iyos: ar gvexma-

reba. mocemul enaze molaparakem unda iswavlos, rom enas aqvs windebu-

lebi da unda iswavlos genitiuri konstruqciis rigi: ars. saxeli-geni-

tivi; magram gaugebaria, ratom unda icodes molaparakem, rom mocemul 

(1) ká dzi-dɔ ̀  

 3SG zurgi-ze  

 `mis ukan~ (kuC loienga 1994) 
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enaSi aris windebulebi ukudebulebis nacvlad imis gamo, rom windebulebi 

momdinareoben genitiuri konstruqciis meTauri saxelisagan. es gansakuT-

rebiT cxadia im SemTxvevaSi, roca saxeli, romlisaganac konkretuli wi-

ndebuli Camoyalibda, aRar gamoiyeneba Tundac im mniSvnelobiT, romelic 

semantikurad aSkarad ukavSirdeba windebuls, rogorc es aris spite `brazi~ 

inglisuri ars. saxelisa da gramatikalizebuli windebulis _ in spite of 

`miuxedavad~ _ SemTxvevaSi. Tu saxeli, romlisaganac windebuli Camoya-

libda, mainc gamoiyeneba imave mniSvnelobiT, romelic aSkarad ukavSirdeba 

windebuls semantikurad, albaT, naklebad cxadi iqneba davuSvaT, rom is-

toriuli urTierTdamokidebuleba saxelsa da windebuls Soris ar war-

moadgens molaparakis enobrivi codnis nawils. ganvixiloT kidev erTxel 

front _ inglisuri saxelisa da in front of _ windebulis SemTxveva. ars. 

saxeli front namdvilad SeiZleba Segvxvdes im konstruqciebSi, romlebSic 

misi gamoyeneba ukavSirdeba front-s rogorc in front of windebulis nawils, 

rogorc, magaliTad, frazaSi at the front of the house `saxlis wina mxares~. 

sworedac gramatikalizaciis faqti niSnavs, rom molaparake ar ganixilavs 

front-s frazaSi in front of rogorc ars. saxels da rom molaparake swav-

lobs mTlian konstruqcias, e.i. in front of-s, saxelisagan damoukideblad. 

amgvarad, molaparakeTa umravlesobas gacnobierebuli eqneba is faqti, rom 

aris raRac saerTo rogorc formaSi, aseve mniSvnelobaSi front ars. saxe-

lsa da in front of windebuls Soris, magram, sxva araproduqtiuli deriva-

ciuli warmoebis msgavsad, verafriT virwmunebT, rom molaparakis codna 

Seicavs raime saxis wess. ufro metic, kidevac rom vamtkicoT, rom front 

da in front of ukavSirdeba erTmaneTs raRac wesis mixedviT, savaraudod, 

molaparakeebi mainc verafriT daukavSireben erTmaneTs windebuls _ in front 

of-sa da saxelur frazas front meTauri wevriT, romelsac mosdevs fraza 

of windebuliT. inglisurSi orTografiul sityvas of-s aqvs gaqvavebuli 

gamoyenebis imdenad farTo diapazoni (magaliTad, out of `-idan~, off of `-is 

gareT, -dan daSorebiT~, afraid of `SiSi -isa~, know of `codna -isa~, think 

of `fiqri -ze/-is Sesaxeb~, ask a question of `SekiTxva -ze/-is Sesaxeb~, a lot 

of `didi raodenoba -isa~), rom saeWvoa, dawerilobis gavlenis gareSe, 

molaparakes gaeazrebina, rom in front of imave of-is Semcvelia, romelic 

gvxvdeba frazaSi the front of the house. dabolos, Tu molaparake mainc 

daukavSirebda erTmaneTs aRniSnul formebs, veraferi dagvarwmunebs, rom 

molaparakis gramatika asaxavs im faqts, rom in front of istoriulad war-

moiqmna genitiuri konstruqciisagan arsebiTi saxeliT front (rogorc meTa-

uri wevriT). kidev ufro meti gramatikalizebuli magaliTis ganxilvisas 

(rogorebicaa because of `-is gamo~ da in spite of `miuxedavad -isa~) nakleb 

sarwmuno gaxdeba vifiqroT, rom molaparakeni erTnairad ukavSireben win-
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debulebsa da genitiur konstruqciebs. erTi sityviT, gramatikuli aRwe-

ra, romelic gvacnobs gramatikalizaciis Sedegebs, verafers ambobs imis 

Sesaxeb, rom es Sedegebi swored gramatikalizaciis Sedegebia. gramatika-

lizacia aris axsna sinqroniuli faqtebisa, magram igi irelevanturia am 

faqtebis aRsawerad.  

faqtobrivad, ZiriTadi mizezi, Tu ratom aris gramatikalizacia ase 

umniSvnelovanesi lingvisturi TeoriisaTvis, swored isaa, rom gramatika-

lizacia aris axsnis tipi, romelic Zirs uTxris Comskiseuli generati-

uli gramatikis mTavar princips _ axsna unda CaerTos aRweras. gramati-

kalizacia aris axsnis is tipi, romelic ar SeiZleba CaerTos aRweraSi 

swored imitom, rom is xsnis sinqroniul faqtebs diaqroniis terminebiT. 

samwuxaro da Rimilis momgvrelia is, rom gramatikalizaciis zogierTi 

damcveli am Teoriul mniSvnelobas daudevrad akninebs imis mtkicebiT, 

rom sakuTriv aRwera ramdenadme unda Seicavdes gramatikalizaciur axs-

nas. ratom unda amtkicebdes gramatikalizaciis zogierTi damcveli amas 

maSin, roca gramatikalizaciac, aRweris sxva tipebis msgavsad, unda iyos 

gramatikis nawili? Cemi azriT, amis axsna aris is, rom bevri enaTmecni-

eri sworedac rom ar aRiarebs Teoriis ori tipis _ aRweriTisa da am-

xsnelobiTis _ saWiroebas. bevri enaTmecnieri, romlebic uaryofen Coms-

kiseuli generatiuli Teoriis amosaval debulebebs, mainc erTgulebi 

rCebian generatiuli gramatikis am fundamenturi principisa, _ rom axsna 

SeiZleba CaerTos aRweras, da amdenad, aRwera imisa, Tu rogoria ena, Se-

iZleba Seicavdes axsnas imisa, Tu ratom aris mocemuli ena swored ase-

Ti. miuxedavad amisa, maSin roca ganvacalkeveT enaTa aRweris sakiTxebi 

amxsnelobiTi sakiTxebisagan, naTeli xdeba, rom gramatikalizaciuri axsna 

warmoadgens SesaniSnavi magaliTia amxsnelobiTi principisa, romelic da-

moukidebelia sinqroniuli gramatikisagan.  

gramatikalizacia agreTve gvTavazobs TaviseburebaTa (idiosyncrasies) ax-

snas sinqroniul gramatikaSi: xSirad sityvebi Tu konstruqciebi avlenen 

Tavisebur maxasiaTeblebs, romlebic asaxaven gramatikalizaciis wyaroebs. 

magaliTad, rodesac ars. saxeli gramatikalizdeba Tandebulebad, xSirad 

SenarCunebulia is Tviseba, romelic gramatikalizaciamde mas, rogorc 

ars. saxels, axasiaTebda. rogorc zemoT ganvixileT, amis erT-erTi maga-

liTia amgvar TandebulTa pozicia. aris sxva magaliTebic: lezgiurSi (ka-

vkasiis regionis erT-erTi daRestnuri ena) ukudebuli k’anik `qveS~ mar-

Tavs genitiur brunvas, rogorc es aris (2)-Si, magram ara imitom, rom 

mis mniSvnelobas genitiuri brunva miesadageba, aramed imitom, rom is mo-

mdinareobs genitiuri konstruqciis meTauri arsebiTi saxelisgan (mniSv-
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nelobiT `Ziri~), xolo rac axla warmoadgens am Tandebulis damatebas, 

warmoSobiT iyo am saxelis genitiuri msazRvreli.  

(2) veʐ uvija vlkan-di-n k’anik 

 vezuvi vulkani-OBL-GEN qveS 

 `vulkan vezuvis qveS~ (haspelmaTi 1993:219) 

msgavsad, iakaltek (Jakaltek) enaSi (gvatemalis erT-erTi maia ena) Tan-

debulebi gvxvdeba imave nacvalsaxelur afiqsebTan, romlebic gamoxataven 

posesorebs, rogorc es aris ilustirebuli mxolobiTi pirveli piris 

w- prefiqsiT (3)-Si:  

(3) a. w-atut 

  1SG-saxli 

  `Cemi saxli~ (kreigi 1977:109) 

 b. w-et 

  1SG-ken 

  ‘Cemken’ (kreigi 1977:110) 

es SeiZleba gramatikaSi aRiweros mocemuli sityvebis arsebiT saxe-

lTa qveklasad ganxilviT, magram, savaraudod, realuri axsna ukavSirdeba 

am TandebulTa warmomavlobas, rom isini momdinareoben genitiuri konst-

ruqciis meTauri wevrisgan. 

xSirad gramatikalizacia garkveul maxasiaTeblebs ucvlelad tovebs 

maSin, rodesac sxva maxasiaTebelTaAcvlilebas uSvebs, ase rom, maxasiaTe-

belTa mTeli erToblioba ramdenadme aRreulia. rac Seexeba gramatikas, ga-

modis, rom es aris ubralod mouwesrigebeli erToblioba faqtebisa, ro-

mlebsac molaparake, savaraudod, swavlobs swored rogorc aseTs. grama-

tikalizaciam SeiZleba axsnas is faqti, rom garkveuli sityvebi avlenen 

rogorc ars.saxelebisTvis, ise TandebulebisaTvis damaxasiaTebel saerTo 

Tvisebebs da zogierT SemTxvevaSi SeiZleba isic axsnas, Tu ratom Senar-

Cundeba garkveuli Tvisebebi maSin, rodesac sxvebi daikarga. magram Sec-

doma iqneba vifiqroT, rom enis es aspeqti molaparakis warmodgenaSi amg-

varadve aixsneba.  

gramatikalizacia gvawvdis ara marto axsnis im tipis karg magaliTs, 

romelic umjobesia, rom ar CavrToT gramatikaSi, aramed gviCvenebs kidec, 

rom saWiroa erTmaneTisagan ganvasxvaoT amxsnelobiTi da aRweriTi Teo-

riebi. gramatikalizacia Rirebulia amxsnelobiTi TeoriisaTvis da ara 

aRweriTi TeoriisaTvis. Cven gvWirdeba aRweriTi Teoria, romelic mogva-

wodebs enobriv movlenaTa adekvatur aRwerebs, maT Soris im movlenebi-

sac, romlebic gramatikalizaciis Sedegad Camoyalibdnen da am amocanisa-
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Tvis adekvaturi Cans enaTmecnierebis sabaziso Teoria. gramatikalizacia 

Rirebulia aRweriTi TeoriisaTvis imdenad, ramdenadac is gvaxsenebs, rom 

enobriv monacemTa yvela modelis adekvaturi aRwera ar aris saWiro, rad-

ganac zogierTi maTgani gaqvavebuli naSTi iqneba, romelTa aRweram SeiZle-

ba areuloba gamoiwvios, Tumca maT ganxilvas azri eqneba axsnis doneze. 

albaT, umjobesia, ganvasxvaoT erTmaneTisagan: erTi mxriv, ra aris gra-

matikaSi (im azriT, Tu ra aris saWiro, rom Sevides enis adekvatur aR-

weraSi) da, meore mxriv, ra SeiZleba SearCios enaTmecnierma gramatikul 

aRweraSi CasarTvelad. enaTmecnierTaTvis ucxo ar aris, rom idiosinkre-

tuli movlenebis aRwerisas moiSvelios istoriuli axsnebi; SeiZleba am-

gvari axsna ukavSirdebodes zogierT idiosinkretul sinqroniul faqts 

da mocemuli iyos gramatikalizaciis terminebSi. unda iTqvas, rom amgva-

ri istoriuli mimoxilva misaRebia, rom CavrToT, magram es iqneba erT-

gvari Sevseba sakuTriv gramatikuli aRwerisa, ramdenadac istoriuli ax-

sna aris axsna gramatikuli faqtisa da igi ar warmoadgens sakuTriv gra-

matikis nawils. mtkiceba imisa, rom istoriuli axsna ar aris gramatikis 

nawili, ar niSnavs, rom amgvari Semavsebeli SeniSvnebi Seuferebelia gra-

matikuli aRwerisaTvis, Tumca gramatikis avtorma ar unda aurios aRwe-

ra amgvar Semavsebel istoriul axsnebSi.7  

4.2 winadadebis struqturirebasTan (Sentence processing) 

dakavSirebuli magaliTi 

 meore tipi funqciuri axsnisa, romelic ukavSirdeba enaSi windebu-

lebisa Tu ukudebulebis arsebobas da romelsac amjerad ganvixilavT, fo-

rmulirebulia winadadebis struqturirebis TvalsazrisiT. rogorc drai-

erma (1992) SemogvTavaza da msgavsad, magram ufro detalurad _ houkinsma 

(1994), tendencia rom VO enebisaTvis damaxasiaTebelia windebulebi da 

                                                 
7 aqve aRvniSnav, rom maSin, roca Camovayalibe Cemi msjeloba im TvalsazrisiT, 

romlis Sesabamisad gramatika ufro moiazreba rogorc erTi molaparakis gra-
matikis aRwera, mjera, rom umetesi nawili Cemi naTqvamisa aseve kargad miesa-

dageba sociumis (an sociumTa simravlis) enis aRweras, Sida saxesxvaobaTa aR-

weris CaTvliT. erTaderTi, aucilebelia gaviTvaliswinoT is, rom zogierTi 

saxesxvaoba sociumis SigniT SeiZleba asaxavdes mimdinare gramatikalizaciis 

process da, amgvarad, enis aRwera, saxesxvaobis CaTvliT, SeiZleba Seicavdes 

miniSnebas mimdinare gramatikalizaciaze. Tumca, mkacrad rom vTqvaT, SeiZleba 
amgvari saxesxvaobis adekvaturi aRwerisaTvis ar miviCnioT aucileblad, rom 

igi daxasiaTdes rogorc gramatikalizacia. aRwera, romelic am saxesxvaobas 

ar aRwers rogorc gramatikalizacias, iqneba faqtTa adekvaturi aRwera da is 

dakvirveba, rom am saxesxvaobam asaxa gramatikalizacia, SeiZleba gavigoT ro-

gorc axsna imisa, Tu ratom aris mocemuli saxesxvaoba bunebrivi.  
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OV enebisaTvis _ ukudebulebi, motivirebulia im struqturaTa maqsimu-

mamde gazrdiT, romelTa struqturireba martivia. draieris azriT (drai-

eri 1992), windebulebiani VO ena iqneba Tanmimdevrulad marjvniv gantot-

vili (right-branching), ukudebulebiani OV ena _ Tanmimdevrulad marcxniv 

gantotvili (left-branching), xolo Sereul tips eqneba orive mimarTule-

biT (marcxniv da marjvniv) gantotvili struqtura, romelic, rogorc aR-

vniSne, xSirad qmnis ufro rTul struqturas, agebis TvalsazrisiT. 

Tu windebulebisa da ukudebulebis ganawilebasTan dakavSirebuli ax-

snis es formulireba marTebulia, Tundac rogorc erT-erTi faqtori, ma-

Sin, am SemTxvevaSic, es iqneba axsnis is tipi, romelic ar unda iyos Ca-

rTuli enis aRweraSi. amgvari axsna erTgvarad zemoqmedebs enis cvaleba-

dobaze _ Sereuli sityvaTa rigis mqone ena, maRali albaTobiT mosalod-

nelia, rom Seicvleba erTi, sityvaTa garkveuli rigis mimarTulebiT da 

erTi, sityvaTa garkveuli rigis mqone ena savaraudod darCeba ucvleli. 

windebulebian VO enaze molaparake ki ar warmoqmnis winadadebebs VO 

rigiTa da windebulebiT imis gamo, rom amgvari struqturebi ufro advi-

lad aigeba; am enaze molaparake warmoqmnis winadadebebs VO rigiTa da 

windebulebiT imitom, rom misi gramatikis wesebi gansazRvravs VO rigsa 

da windebulebs misi enisaTvis. winadadebis struqturirebazeze dafuZne-

bulma axsnebma SeiZleba Seasrulos garkveuli roli imis axsnaSi, Tu 

ratom aris molaparakis gramatika iseTi, rogoric is aris, magram es ar 

warmoadgens mocemuli enis gramatikis molaparakiseuli mentaluri rep-

rezentaciis nawils.  

4.3 ikonurobis (Iconicity) Semcveli magaliTi 

mesame tipi axsnisa, romelic ukavSirdeba enaSi windebulebisa Tu uku-

debulebis arsebobas, ZiriTadad funqciuri gramatikis Teoriul CarCoSia 

formulirebuli (diki 1978, 1989, 1997). am formulirebis Tanaxmad, Ta-

ndebuli gvxvdeba saxelur frazasa (romelTanac igi kombinirebs) da zmnas 

Soris, rogorc tipuri gamovlineba ikonurobis principisa: ramdenadac 

masSi aisaxeba urTierTdamokidebuleba saxelur frazasa da zmnas Soris, 

amdenad igi tendencias iCens, rom ganTavsdes saxelur frazasa da zmnas So-

ris. amgvarad, SeiZleba winaswar vivaraudoT, rom enaSi, sadac Tandebuli-

ani fraza mosdevs zmnas, mosalodnelia, rom iyos windebulebi, xolo im 

enaSi, sadac Tandebuliani fraza win uswrebs zmnas, mosalodnelia, rom 

iyos ukudebulebi.  

kidev erTxel, araa saWiro virwmunoT, rom nebismieri amgvari ikonu-

robis principi aris sakuTriv gramatikis nawili. amgvarma principma SeiZ-
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leba Seasrulos ZiriTadi roli im faqtis axsnaSi, Tu ratom aris moce-

muli gramatika iseTi, rogoric is aris, magram yvelaze marTebuli adgili 

amgvari rolisaTvis, am SemTxvevaSic, iqneba enobrivi cvalebadobis do-

neze. simarTle Tu gnebavT, es niSnavs, rom gvWirdeba garkveuli Teoria 

imis Sesaxeb, Tu rogoria gramatika, da es Teoria damoukidebeli unda 

iyos amgvari funqciuri principebisagan. 

4.4 mcire Sedareba generatiul axsnasTan 

Rirs, SevadaroT samive funqciuri axsna yvelaze metad gavrcelebul 

axsnas generatiul gramatikaSi, Tu ratom aqvT windebulebi da ara uku-

debulebi im enebs, romlebic VO tipisani arian da romlebsac axasiaTebT 

ars.saxeli-genitivis rigi: samive mimdevroba iwyeba meTauri wevriT (head-

initial).8 am TvalsazrisiT, gramatikaSi arsebobs erTaderTi wesi Tu para-

metri, romelic akavSirebs am samive mimdevrobas. amgvarad, es axsna upi-

rispirdeba zemoganxilul samive funqciur axsnas im azriT, rom igi Ca-

debulia sakuTriv gramatikaSi. magram Tu miviRebT zemoganxilul erT an 

met funqciur axsnas, ar aris aucilebeli, rom Camoyalibdes zogadi uni-

versalur-kategoriuli wesebi, romelTaTvis amosavali iqneba meTauri wev-

ris pozicia, damoukideblad konkretuli kategoriisagan. faqtobrivad, sa-

fuZveli ara gvaqvs virwmunoT, rom molaparake amgvar abstraqtul ganzo-

gadebebs axdens. generativisti lingvistis naSromSi amgvari universalur-

kategoriuli ganzogadebebis motivacia nawilobriv aris is, rom warmo-

aCinos ganzogadebebi, romlebic asaxulia sityvaTa erTi konkretuli ri-

gis mqone enebSi. Tumca am tipis naSromisTvis damaxasiaTebeli Secdoma 

aris ugulebelyofa im ganzogadebaTa arsebobisa, romelTac kargi axsnebi 

SeiZleba hqondeT, magram mocemul enaze molaparake ar ayalibebs amgvar 

ganzogadebebs rogorc misi gramatikis nawils. sxva sityvebiT rom 

vTqvaT, garegan Tu funqciur axsnaTa arseboba ar qmnis imis saWiroebas, 

rom amgvari ganzogadebebi miviCnioT gramatikis nawilad. am saxis funq-

ciur axsnaTa arseboba SesaZlebels xdis, davuSvaT gramatika amgvari gan-

zogadebebis gareSe da, maSasadame, aseTi gramatika iqneba naklebad abst-

raqtuli, vidre gramatika, romelic asocirdeba generatiul gramatikas-

                                                 
8  ix. draieris naSromi (1992) axsnaTa am wyebasTan dakavSirebuli empiriuli 

problemebis Sesaxeb, sadac naCvenebia, rom, Tu srulad gadavsinjavT im ele-

mentTa wyvilebs, romelTa mimdevroba TanafardobaSia zmnisa da damatebis rig-

Tan, SeuZlebeli iqneba am wyvilebis daxasiaTeba meTauri da damokidebuli 

wevrebis (head and dependent) cnebebisa Tu meTauri wevrisa da komplementis 

cnebebis meSveobiT.  
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Tan. saerTod ar aris cxadi, rom molaparake qmnides frazul kategori-

ebTan dakavSirebul raime saxis ganzogadebas da, amgvarad, arc iseTi cne-

bebis saWiroebaa naTeli, rogorebicaa: `frazis meTauri~ (head), `damateba~ 

(complement), `adiunqti~ (adjunct) da `specifikatori~ (specifier). da kvlav, 

am statiis mTavari saTqmeli aris is, rom gramatika, romelic enaTmecni-

erebis sabaziso Teorias iyenebs Tavis Teoriul CarCod, gamoxatavs gan-

zogadebis racionalur dones.  

aseve unda aRiniSnos, rom am rigis dapirispirebam im Sedegamde miiy-

vana klasikuri dapirispireba halesa (1959) da Comskis (1964:88-89) So-

ris, rom oriveni fonemis winaaRmdegni aRmoCndnen. es dapirispireba efuZ-

neboda paralelizms alofonur da morfofonemur wesebs Soris rusulSi 

da es wesebi saWiroa, Tu gvinda, davuSvaT fonemuri reprezentaciis kla-

sikuri done. sakamaTo iyo is, rom es ori wesi SeiZleboda daeyvanaT erT 

wesamde, Tu aRniSnul dones ar dauSvebdnen. Tumca, alternatiuli Tval-

sazrisiT, rusulis gramatika marTlac Seicavs or damoukidebel wess, 

magram maTi msgavseba warmoaCina gramatikisagan damoukidebelma amxsnelo-

biTma Teoriam.9  

4.5 ekonomiurobis Semcveli magaliTi  

sakuTriv gramatikisagan damoukidebeli funqciuri axsnis erT-erTi ti-

pis bolo magaliTi emyareba markirebis movlenas. ganvixiloT laxota 

(Lakhota) enis zmnuri paradigma, romelsac aqvs nulovani gamoxatuleba me-

same piris mxolobiTi ricxvisaTvis da aranulovani formebi pirisa da 

ricxvis sxva kombinaciebisaTvis, rogorc es aris (4)-Si. 

                                                 
9 aq aseve unda vaxsenoT aisenisa (1999, 2003) da bresnanis (2000) Tvalsazrisi 

optimalurobis Teoriis farglebSi, romelSic SezRudvebi funqciurad moti-

virebulia da, amgvarad, SeiZleba daxasiaTdes rogorc funqciuri axsnebis 

pirdapir gramatikaSi CarTvis mcdeloba. aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT ix. 

agreTve niumaierisa (niumaieri 2002a, 2002b) da bresnanisa da aisenis (bresna-

ni da aiseni 2002) naSromebi; miuxedavad imisa, rom am Tvalsazrisis Sesaxeb 
saTanado msjeloba am statiis mizans ar warmoadgens, mainc gvinda, warmovad-

ginoT ramdenime mokle komentari. pirveli, mkacrad rom vTqvaT, gramatika 

Seicavs SezRudvaTa dalagebul rigs; SezRudvebi SeiZleba funqciuradac iyos 

motivirebuli, Tumca Tavad funqciuri motivaciebi gramatikaSi ar Sedis. meo-

re, am statiaSi ganxiluli axsnaTa magaliTebi gamoiyeneba enobrivi cvaleba-

dobis doneze da SeuZlebelia maTi zusti warmodgena Tandayolili SezRudve-
bis terminebSi. da mesame, usafuZvloa imis Tqma, rom nebismieri enis mTliani 

gramatika SeiZleba daviyvanoT SezRudvaTa dalagebul simravlemde, an Tundac 

parametruli debulebebis, an tipologiur SekiTxvaTa grZeli siis pasuxTa 

simravlemde (rogoricaa, komri da smiTi 1977). gramatikuli sistemebi ufro 

urTierTmoqmedi wesebisa da konstruqciebis rTul sistemebs warmoadgenen. 
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(4) wa-kaštaka `me vurtyam~  

 ya-kaštaka `Sen urtyam~  

 kaštaka `is urtyams~  

 uŋ-kaštaka-pi `Cven vurtyamT~  

 ya-kaštaka-pi `Tqven urtyamT~  

 kaštaka-pi `isini urtyamen~ (biuxeli 1939)

laxotaSi aRniSnuli nimuSi asaxavs markirebulobis or models: Cve-

ulebriviaA mxolobiTis aramarkirebuloba mravlobiTis mimarT da, aseve Cve-

ulebrivia mesame piris nulovani maCvenebeli pirvel da meore piris fo-

rmebTan SedarebiT. aRsaniSnavia, rom ugrZesi formebi warmoadgenen marki-

rebul formebs rogorc ricxvis (mravlobiTi), aseve pirisaTvis (pirveli 

da meore). erT-erTi hipoTezis mixedviT, markirebulobis es modeli (da 

sxvac) asaxavs diskursul sixSires: yvelaze xSiri gramemebi (values), Cve-

ulebriv, aramarkirebulia. nulovani gamosaxulebis markirebulobis maxa-

siaTeblidan amosvliT, nulovani maCveneblis gamoyeneba maRali sixSiris 

gramemisTvis motivirebulia msmenelis tendenciiT, rom moaxdinos gamona-

Tqvamis interpretireba ise, rom imis Sesaxeb, rac yvelaze xSirad gamoi-

yeneba, ar hqondes konkretuli informacia. gamodis, rom sistema, rome-

lic iyenebs nulovan gamonaTqvams yvelaze xSir gramemaTaTvis, iqneba yve-

laze `ekonomiuri~ (Sdr. heimani 1983, 1985; krofti 1990) da daemorCi-

leba umciresi Zalisxmevis princips (cipfi 1935). 

magram, meore mxriv, nulebis gamoyenebis faqti mxolobiTis mesame pi-

rSi iqneba yvelaze metad efeqturi, rom agvixsnas laxota enis gramati-

kis erT-erTi aspeqti, magram igi TavisTavad ver iqneba gramatikis nawi-

li. rodesac laxota enaze molaparake warmoqmnis nulovan formebs, raTa 

gamoxatos winadadebebi mesame piris mxolobiTi subieqtiT, da aranulo-

van formebs, raTa gamoxaton winadadebebi sxva subieqtebiT, imis gamo ki 

ar iqceva ase, rom es gza aris yvelaze metad efeqturi, aramed imitom, 

rom laxota enis gramatika ase gansazRvravs formebs konkretuli pirisa 

da ricxvis kombinaciisaTvis. da isev, funqciuri axsnis adgili enobrivi 

cvalebadobis donezea. advili SesaZlebelia, rom enam dakargos aranulo-

vani morfema paradigmaSi, roca is ukavSirdeba mesame piris mxolobiT ri-

cxvs, radganac misi ararsebobis SemTxvevaSi, mosalodnelia, rom msmenel-

ma gamonaTqvamis interpretacia moaxdinos yvelaze xSiri kategoriis Tva-

lsazrisiT, rogorc Cveulebriv iqceva xolme gamonaTqvamis interpreta-

ciisas. Tu enaSi daiwyeba nulovani gamonaTqvamis gamoyeneba pirisa da ri-

cxvis zogierTi sxva kombinaciisaTvis, maSin gamonaTqvamTa arasworad ga-

gebis albaToba ufro maRali iqneba.  
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miuxedavad amisa, SevniSnavT, rom, rogorc sxva funqciuri axsnebis Se-

mTxvevaSi, SeiZleba arsebobdes enaTa mcire raodenoba, romlebic ar Seesa-

bameba zogad models. inglisurSi axlandeli dro iyenebs nulovani gamo-

xatulebis formas yvela formaSi mesame piris mxolobiTi ricxvis garda 

(I walk `me davdivar~, you walk `Sen/Tqven dadixar(T)~, he/she walks `is 
dadis~, they walk `isini dadian~). gramatikis doneze inglisuri ar gansxv-

avdeba laxota enisagan; orive SemTxvevaSi gramatika ganmartavs, sad gamo-

iyeneba da sad ar gamoiyeneba nuli. Cven gvWirdeba gramatikisagan damouk-

idebeli amxsnelobiTi Teoria, rom ganvmartoT, Tu ratom aris laxota 

enis msgavsi enebi ufro metad gavrcelebuli, vidre inglisuri enis msga-

vsi enebi, magram es ar ukavSirdeba mocemuli ori enis aRwerebs. Sesaba-

misi saxis aRwerebs swored enaTmecnierebis sabaziso Teoria gvawvdis. 

4.6 formaTa Teoria da formaluri Teoriebi 

gvinda SevniSnoT, rom am statiaSi mocemul argumentTa msgavsi argu-

mentebi mocemuli aqvs niumaiers (1998, 2002c) imis dasasabuTeblad, rom 

funqciuri axsnebi gramatikis gareTaa da, amgvarad, funqciuri axsna ar 

saWiroebs gramatikas. magaliTad, niumaieri miuTiTebs (1998:141-142), rom 

mimarTebiTi damokidebuli winadadebebis garkveuli Taviseburebebi suahili 

(Swahili) enaSi damajereblad aixsneba winadadebis struqturirebis faqto-

rebiT (processing factors). TumcaRa struqturirebiT axsna varaudobs stru-

qturirebis simartives (processing ease) enis adreul etapze, rodesac ena 

iyo SOV rigisa da ukve struqturirebiT axsna aRar miesadageba, vinaidan 

ena SVO rigisa gaxda. 

im argumentebidan gamomdinare, romelTa mixedviT ivaraudeba, rom 

funqciuri axsna gramatikis gareTaa, niumaieri irwmuneba, rom funqciuri 

axsnis momxreebsac ki sWirdebaT, rogorc is uwodebs, gramatikis `for-

maluri Teoria~ (niumaieri 1998:337). niumaieris arCevani gamonaTqvamisa 

`formaluri Teoria~ araxelsayrelia, radganac is aris orazrovani. ni-

umaieris argumentebi mxolod imas miuTiTeben, rom saWiroa enobrivi fo-

rmis Teoria anu, rogorc am statiaSi ewodeba, aRweriTi Teoria (an Te-

oriuli CarCo); amdenad, misi argumentebi Seesabameba am statiis im argu-

mentebs, romlebic ukavSirdeba aRweriTi Teoriebis saWiroebas. miuxeda-

vad amisa, gamonaTqvami `formaluri Teoria~ enaTmecnierebaSi zogadad gu-

lisxmobs ara formis Teorias, aramed Teorias konkretuli Teoriuli 

orientaciiT, romelSic `formaluri~ upirispirdeba `funqciurs~, an 

`substanciurs~, an `araformalurs~. rogorc Cans, niumaieri `formaluri 

Teoriis~ aracnobieri orazrovani gamoyenebiT askvnis, rom funqcionalis-

tebs sWirdebaT generatiuli gramatikis raRac varianti, rogorc forma-
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Ta Teoria, funqciuri axsnebis Sesavsebad. TumcaRa, misi argumentebi mxo-

lod imas amtkicebs, rom funqcionalistebs sWirdebaT enobrivi formis 

Teoria da ver xedavs im faqts, rom funqcionalistebs ukve aqvT enobri-

vi formis Teoria, saxeldobr, enaTmecnierebis sabaziso Teoria. enaTmec-

nierebis sabaziso Teoria warmoadgens formis araformalur Teorias da 

niumaieris arcerTi argumenti ar uWers mxars formis formalur Teorias. 

5. ganpirobebuli analizi (Stipulative analysis) 

bevr Teoriul naSromSi didi Zalisxmeva, mimarTuli konkretul ana-

lizis mxardasaWerad Tu uarsayofad, motivirebulia imis mcdelobiT, 

rom gviCvenon, Tu ra aris miCneuli amxsnelobiT analizad. amgvar naSro-

mebSi xSirad SexvdebiT abstraqtul principebsa da abstraqtul anali-

zebs, romelTa detalebic motivirebulia ara calkeuli eniT, aramed pos-

tulirebulia zogadTeoriul safuZvelze. zogierT analizs, romelsac 

enaTmecnierebis sabaziso Teoria gvTavazobs, bevri generativisti araade-

kvaturad miiCnevs, radganac isini gagebulia rogorc aSkarad ganpirobe-

buli, anu ad hoc, ramdenadac amgvari Teoria saWiroebs iseT wesebsa Tu 

wesebis iseT aspeqtebs, romlebic mxolod gansaxilveli movleniTaa mo-

tivirebuli. funqcionalisturi TvalsazrisiT, is faqti, rom analizi Se-

iZleba iyos ganpirobebuli Tu ad hoc, ar warmoadgens problemas: SesaZ-

lebelia, analizi iyos ganpirobebuli da ad hoc da gamoricxavdes im amx-

snelobiTi principebisa Tu motivaciebis ararsebobas, romlebic safuZv-

lad udevs maT. faqtobrivad, funqcionalisturi perspeqtividan uaRresad 

ganpirobebuli analizi realurad SeiZleba Rirebuli iyos, radganac faq-

tebi xSirad imaze metyveleben, rom molaparake swavlobs gramatikuli 

wesebis rTul simravles ise, rom ara aqvs araviTari codna, cnobieri Tu 

aracnobieri, im siRrmiseuli motivaciebis Sesaxeb, romlebmac es wesebi 

amgvarad Camoayalibes ufro adre, vidre molaparake daiwyebda enis Seswa-

vlas. 

kidev erTi gza imave azris Camosayalibeblad aris imis Tqma, rom gra-

matika is fenomenia, romelic warmoaCens movlenas da ar daiyvaneba amxsne-

lobiT principebamde, Tundac iyos es parametruli debulebebi (parameter 

settings), universalur SezRudvaTa rigi Tu funqciuri principebi. isini 

asaxaven sxvadasxva saxis siRrmiseul (underlying) amxsnelobiT princi-

pebs, rogorc mocile motivaciebs, romelTa Soris Sejibri gadaiWreba 

enobrivi cvalebadobis doneze. magram sakuTriv gramatika rTuli siste-

maa sxvadasxva saxeobis mniSvnelovani TaviseburebebiT (idiosyncrasies). aR-

weriTi Teoriis mizani aris is, rom TiToeuli enis, mTeli misi sirTu-
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liTa da TaviseburebebiT, adekvaturi aRwera uzrunvelyos saTanado sa-

Sualebebisa da cnebaTa simravliT. mizezi, Tu ratom miiCnevs Comskianuri 

generatiuli midgomebi enaTmecnierebis sabaziso Teorias araadekvaturad, 

aris, sazogadod, ara is, rom Teoria ver iZleva adekvatur aRweras, ara-

med is, rom igi ver uzrunvelyofs adekvatur axsnas. magram Tu enis aR-

wera axsnisagan damoukidebelia, maSin es ar warmoadgens problemas enaT-

mecnierebis sabaziso TeoriisaTvis.  

6. aRwera rogorc axsna 

aRwerisa da axsnis gansxvavebis daxasiaTebisas Cveulebriv termin axs-

nas viyeneb ise, rogorc es funqcionalistebs Soris aris miRebuli, aviw-

roeben mocemuli terminis mniSvnelobas da dahyavT imis axsnamde, Tu 

ratom aris ena iseTi, rogoric is aris. magram arsebobs sxva mniSvnelo-

bac, romlis mixedviTac, rasac vuwodebT aRweras, is Tavad warmoadgens 

axsnas sxva doneze. saxeldobr, Tu gramatika aris molaparakeTa gonebaSi 

arsebulis reprezentacia da, aqedan gamomdinare, is, rac udevs safuZvlad 

enobriv qcevas, maSin sakuTriv gramatika SeiZleba ganvixiloT rogorc 

nawili enobrivi qcevis axsnisa da gramatika warmogvidgeba rogorc axsna 

enis garkveuli faqtebisa. mizezi imisa, rom inglisurad molaparake ar 

ambobs *My house is a house blue nacvlad gamonaTqvamisa My house is a blue 

house `Cemi saxli aris lurji saxli~, aris is, rom inglisuri enis gra-

matika adgens: atributuli zedsarTavi saxelebi win uZRvis arsebiT sa-

xels; ai, am azriT, inglisuris gramatika xsnis enis gamoyenebis am konk-

retul faqts. msgavsi azri Camoayaliba grinbergma (1968:180): `aRweriT 

enaTmecnierebaSi motivirebuli (ganpirobebuli; conventional) gramatikuli 

wesebic ki aris konkretul movlenaTa amxsneli [...]. magaliTad, Tu stu-

dents, romelic axla swavlobs Turquls, uTxres, rom diş-is (`kbili~) 

mravlobiTi ricxvi aris dişler maSin, roca kuş-is (`Citi~) mravlobiTi aris 

kuşlar, man SeiZleba ikiTxos, Tu ratom awarmoebs pirveli sityva mrav-

lobiTs -ler-is darTviT maSin, roca meore sityva awarmoebs -lar-iT. Sem-

deg mas SeiZleba uTxran, rom nebismieri sityva, romelSic bolo (final) 

xmovani aris -i mravlobiTSi dairTavs -ler-s maSin, roca sityva, romel-

Sic bolo xmovani aris -u, mravlobiTSi dairTavs -lar-s. es SeiZleba gan-

vixiloT axsnad, ramdenadac Semdegi SekiTxva ukve Seexeba ara diş-isa da 

kuş-is konkretul formebs, aramed sityvaTa klasebs, romelTac fuZeSi 

bolo xmovani aqvT -i da -u~.  

amgvarad, is, rasac me ganvsazRvrav rogorc aRwerasa da axsnas, SeiZ-

leba aseve ganisazRvros im gansxvavebiT, romelic arsebobs enobrivi qce-
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vis Tu enis konkretuli faqtebis axsnasa da im axsnas Soris, romelic 

gveubneba, Tu ratom aris ena iseTi, rogoric is aris. amgvarad, Cveni mo-

wodeba, rom saWiroa rogorc aRweriTi, ise amxsnelobiTi Teoriebi, SeiZ-

leba aseve ganisazRvros rogorc mowodeba amxsnelobiT TeoriaTa ori 

sxvadasxva tipis saWiroebisa.  

nawilobriv, mizezi imisa, Tu funqcionalistebi ratom eridebian ga-

moiyenon termini axsna gramatikuli aRweris mimarT, aris is, rom isini 

amas ukavSireben imgvar analizs, rogorsac formalisti lingvistebi gvTa-

vazoben da romlis mixedviTac analizi ganisazRvreba rogorc amxsnelo-

biTi ara marto im azriT, rom mixedviTac gramatika xsnis konkretul eno-

briv faqtebs, aramed damatebiTi gagebiTac, romlis mixedviTac analizi 

maSin aris amxsnelobiTi Teoriis nawili, roca igi gveubneba, Tu ratom 

aris ena iseTi, rogoric is aris. radganac Comskianeli generativistebi, 

rogorc wesi, TavianT analizSi axsnis am orive tips gvTavazoben, Tumca 

yovelTvis rodi ganasxvaveben axsnis am ori tips. amdenad, Tuki erTmane-

Tisagan gavarCevT axsnis am or tips, maSin funqcionalistebisaTvis aRar 

unda iyos problema, rom aRwera aRiaron axsnad, axsnis ufro dabali 

donis azriT, _ rogorc axsna konkretuli enobrivi faqtebisa.  

7. aris Tu ara enaTmecnierebis sabaziso Teoria  

kargi aRweriTi Teoria? 

im mtkicebulebidan, rom enaTmecnierebis sabaziso Teoria warmoadgens 

Teorias, ar gamomdinareobs, rom is unda iyos kargi Teoria. SeiZleba aR-

weriTi Teoriis cneba misaRebi iyos, magram aRmoCndes, rom enaTmecniere-

bis sabaziso Teoria araadekvaturia rogorc aRweriTi Teoria. samwuxa-

rod, enaTmecnierebis sabaziso Teoriis, rogorc aRweriTi Teoriis, ara-

adekvaturobis sakiTxs iSviaTad ganixilaven. Comskianur generatiul naS-

romTa umravlesobaSi upirobod aris miRebuli, rom enaTmecnierebis saba-

ziso Teoria araadekvaturia, magram, rogorc zemoT ganvixileT, upirobo 

argumentia is, rom araadekvaturia rogorc amxsnelobiTi Teoria, magram 

es, rogorc vaCveneT, ar ukavSirdeba misi, rogorc aRweriTi Teoriis, ade-

kvaturobis sakiTxs. kidev erTi implicituri argumenti adreul genera-

tiul gramatikasa da formalur midgomebSi, rogoricaa meTauri wevriT 

marTuli frazuli struqturis gramatika (Head-Driven Phrase Structure 

Grammar; polardi da sagi 1994), aris is, rom enaTmecnierebis sabaziso 

Teoria araadekvaturia, radganac metismetad arazusti da bundovania. aq 

erTi patara detalia gasaTvaliswinebeli _ enaTmecnierebis sabaziso Teoria 

araformaluri Teoriaa da naTelia, rom zogi enaTmecnieri moiTxovs ufro 
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maRali donis sizustes, vidre amas enaTmecnierebis sabaziso TeoriaSi 

vxvdebiT. miuxedavad amisa, gvinda xazi gavusvaT, rom sizuste ar unda 

avurioT formalizmis gamoyenebasTan: inglisurSi aRwera SeiZleba iyos 

zusti, Tu terminTa mniSvneloba aris naTeli da, marTlac, advilad vipo-

viT enaTmecnierebis sabaziso Teoriaze dafuZnebul bevr naSroms, romle-

bic sakmaod zustia. amis sapirispirod, formalizmis gamoyeneba ar iZleva 

sizustis garantias, Tu formalizmi zustad ar aris gansazRvruli.10  

am statiis miznebis TvalsazrisiT, ufro mniSvnelovania enaTmecniere-

bis sabaziso Teoriis, rogor aRweriTi Teoriis, adekvaturobis sakiTxi 

funqcionalistTa miznebisaTvis. savsebiT SesaZlebelia, rom zogierTi fun-

qcionalisti ganixilavdes enaTmecnierebis sabaziso Teoriis aRweras ro-

gorc enis adekvatur aRweras, magram igi miiCnios rogorc araadekvaturi 

reprezentacia im enobrivi codnisa, romelic mocemul enaze molaparakes 

aqvs; am gansxvavebaze ki me yuradReba ar gamimaxvilebia. zogierTma funq-

cionalistma Seqmna funqciurad orientirebuli Teoriuli CarCo (mag., fu-

nqciuri gramatika (Functional Grammar; diki 1978, 1989, 1997) da rolur-

referenciuli gramatika (Role and Reference Grammar; van valini 1993, van 

valini da lapola 1997)), magram isini uSualod im sakiTxs ar ganixi-

laven, Tu maTi Teoriuli CarCo ramdenad ukeTesi SeiZleba iyos, enaTme-

cnierebis sabaziso TeoriasTan SedarebiT: sakuTari Teoriebis dasacavad 

isini upirispirdebian formalur generatiul Tvalsazrisebs da ara enaT-

mecnierebis sabaziso Teorias. gaugebaria, ra argumentebi SeiZleba gamo-

iyenon amgvar TeoriaTa mimdevrebma enaTmecnierebis sabaziso Teoriis sa-

winaaRmdegod.  

ufro metic, rogorc sxva Teoriuli midgomebis SemTxvevaSi, enaTmec-

nierebis sabaziso Teoria aris mTliani Teoriuli CarCo, romelic Seicavs 

gansxvavebul Tvalsazrisebs da misi konkretuli gamoyenebis kritikuli 

ganxilvebi advilad SesaZlebelia, rom gagebul iqnes rogorc enaTmecnie-

rebis sabaziso Teoriis SigniT SeuTanxmeblobadac da, aseve, sakuTriv 

enaTmecnierebis sabaziso Teoriis kritikadac. Cemi Sexeduleba (draieri 

1997), rom gramatikuli mimarTebebi (grammatical relations; da sxva grama-

tikuli cnebebi) umTavresad aris konkretuli enisaTvis damaxasiaTebeli 

da rom universaluri lingvisturi cnebebi aris mxolod mosaxerxebeli 

fiqcia, aSkarad umniSvnelo Tvalsazriss warmoadgens enaTmecnierebis sa-

baziso TeoriaSi. magram es pozicia ar aris kritikis sagani enaTmecniere-

bis sabaziso TeoriisaTvis, aramed es aris problemuri sakiTxi enaTmecni-

                                                 
10 me vityodi, rom bevri naSromi enaTmecnierebis sabaziso TeoriaSi ufro zus-

tia, vidre Comskianuri tradiciis sruliad axali naSromebi. 



 218

erebis sabaziso TeoriaSi. darwmunebuli var, bevri aRweriTi naSromi ki-

dev sxva kuTxiT warmoaCens damaxinjebul Tvalsazriss enis Sesaxeb. maga-

liTad, gramatikuli aRwerebi avlenen tendencias, warmoaCinon kanonzomi-

erebani da nakleb yuradRebas uTmoben leqsikur Taviseburebebsa Tu leq-

sikalizebul gramatikul konstruqciebs. vfiqrob, rom sityvaTa klasebi 

konkretul enaSi xSirad ar aris ise kargad motivirebuli, rogorc amas 

Sesabamisi aRwera gvTavazobs da rom sityvaTa klasebis sistema uaRresad 

rTulia. da isev, es CemTvis ar aris enaTmecnierebis sabaziso Teoriis 

kritika, es aris ubralod kritika mocemuli Teoriis gamoyenebisa TviT 

enaTmecnierebis sabaziso Teoriis farglebSi.11 

enaTmecnierebis sabaziso Teoriis gaumjobeseba ukanaskneli ocdaxuTi 

wlis ganmavlobaSi ar iyo gamowveuli imiT, rom specialurad scades, ase 

momxdariyo; enaTmecnierTa umetesoba xom arc aRiarebs mas rogorc Teo-

riul CarCos. ganviTareba warmoadgens tipologiuri kvlevis gverdiT 

efeqts da arsebobs yvelanairi safuZveli virwmunoT, rom Semdgomi ganvi-

Tareba gagrZeldeba momaval aTwleulebSic rogorc tipologiuri kvle-

vebis Sedegad, aseve, sruliad SesaZlebelia, axali ideebis safuZvelze zo-

gierTi sxva ubnidan. SesaZlebelia, Semdgomi gaumjobeseba gagrZeldes, Tu 

ufro meti funqcionalisti, tipologi Tu deskriptivisti cnobs enaTme-

cnierebis sabaziso Teoriis statuss da Seecdeba Semdegi sakiTxis gadaW-

ras: rogor SegviZlia gavxadoT is aRweriTi gramatikebi, romlebsac ax-

la vwerT, imaze ukeTesi, vidre aris amJamad? 

8. daskvna 

rogorc vaCvene, enis aRsawerad dominanturi Teoriuli CarCo aRmoCn-

da enaTmecnierebis sabaziso Teoria, miuxedavad imisa, rom lingvistTa 

umetesobas ar ucvnia misi, rogorc Teoriuli CarCos, statusi. Tumca 

ligvistika mravalmxriv dazaralda enaTmecnierebis sabaziso Teoriis Te-

oriul CarCod arcnobiTa da rogorc aRweriTi, ise amxsnelobiTi Teori-

ebis saWiroebis araRiarebiT. rogorc am statiis SesavalSi SevniSneT, be-

                                                 
11  kroftis debulebebi (2001) SeiZleba gavigoT, rogorc enaTmecnierebis saba-

ziso Teoriis kritika funqcionalisturi perspeqtividan da isini sakmarisad 

radikaluria saimisod, rom gagebul iqnes sakuTriv enaTmecnierebis sabaziso 

Teoriis kritikad. krofts sabuTebi mohyavs sityvaTa klasebis swored dis-
tribuciulad gansazRvris SesaZleblobis winaaRmdeg. mis mier ganxilul mov-

lenebSi vxedav miniSnebas distribuciulad gansazRvruli sityvaTa klasebis 

ufro rTul Teoriaze, imasTan SedarebiT, rasac xSirad varaudoben. miuxeda-

vad amisa, Semdgomi msjeloba mis mier wamoWrili sakiTxebis Sesaxeb am sta-

tiis miRma rCeba. 
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vri funqcionalisti, rogorc Cans, fiqrobs, rom imis garkveva, Tu ra un-

da miviCnioT enis karg aRwerad, Teoriulad ar aris mniSvnelovani da zo-

gierTisTvis, rogorc Cans, isic ki sakiTxavia, aris ki raime aRsaweri. gi-

voni (2001:xv) adreul naSromebSi aSkarad ukan ixevs Tavisi poziciidan 

da xazgasmiT aRniSnavs, rom saWiroa, vcnoT enobrivi struqtura misi 

funqciisgan damoukideblad; Tu arsebobs funqciuri axsna imisa, Tu ra-

tom aris ena iseTi, rogoric is aris, saWiroa, rom rogorme aRiweros 

is, rac unda aixsnas. magram imave naSromSi sxva adgilas (givoni 2001:4) 

enisadmi struqturalistur midgomas givoni axasiaTebs rogorc `funqci-

onalizmis antiTezas~. magram aq is erTmaneTSi urevs aRweriT Teorias 

amxsnelobiT TeoriasTan. struqturalizmi savsebiT Tavsebadia funqciona-

lizmTan. struqturalizmi aris aRweriTi Teoria, xolo funqcionalizmi 

_ amxsnelobiTi Teoria. SeuTavsebeli rodia, rom ena jer aRiweros stru-

qturalisturi perspeqtiviT da Semdeg is, rac aRiwera, aixsnas funqci-

onalisturi terminebiT.  

kidev sxva uaryofiTi Sedegebi axlavs aRweriTi Teoriis amxsnelobi-

Ti Teoriisagan ganurCevlobasa da enaTmecnierebis sabaziso Teoriis Teo-

riad araRiarebas. imis gamo, rom bevri enaTmecnierisTvis arsebobs mcdari 

dapirispireba aRwerasa da Teorias Soris da is, rasac gansazRvraven ro-

gorc Teorias, maRalprestiJulad miiCneva, xSirad xdeba, rom enaTmecnie-

rebis sabaziso Teoriis farglebSi Sesrulebuli naSromebs `ubralo~ aR-

werebad miiCneven. amgvarad, Tu enaTmecnieri monacemTa simravles aanali-

zebs raRac droebiTi TeoriebiT, rogorebicaa, magaliTad, minimalizmisa 

Tu optimalurobis Teoria, meTauri wevriT marTuli frazuli struqtu-

ris gramatika, maSin analizi SeiZleba daxasiaTdes rogorc `Teoriuli~; 

magram Tu enaTmecnieri aanalizebs monacemTa simravles enaTmecnierebis sa-

baziso Teoriis gamoyenebiT, maSin analizi daxasiaTdeba rogorc `aRweri-

Ti~. magram es ubralod aRrevas warmoadgens. analizi, romelsac safuZv-

lad udevs enaTmecnierebis sabaziso Teoria, aris Teoriuli im gagebiT, 

rom efuZneba Teoriul CarCos, sxva analizTa msgavsad. Tavis mxriv, dro-

ebiTi TeoriiT Sesrulebuli analizi aris aseve aRweriTi, radganac iZ-

leva monacemTa aRweras.  

isic marTalia, rom analizi romelime sxva Teoriuli CarCos farg-

lebSi monacemTa aRweraze mets akeTebs, amatebs raRac Teoriul mosazre-

bas, romelic aRweril faqtebs ukavSirdeba. magram es, Cveulebriv, aris 

imitom, rom DdroebiTi Teoria gamiznulia, iyos ara marto aRweriTi Te-

oria, aramed agreTve amxsnelobiTi Teoriac da damatebiTi Teoriuli mo-

sazreba aris garkveulwilad mniSvnelovani mocemuli Teoriis amxsnelo-

biTi miznebisaTvis. garda amisa, Teoriuli mosazreba Seicavs miniSnebas 
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Teoriis garkveuli saxecvlilebis saWiroebaze. magram igive xdeba enaT-

mecnierebis sabaziso Teoriis farglebSi Sesrulebuli aRweris SemTxve-

vaSic: garkveuli Teoriuli debuleba miiReba aRwerili faqtebidan. xan-

daxan is gveubneba, rom saWiroa enis aRweris arsebuli saSualebebis gar-

kveuli gaumjobeseba; am azriT, igi analogiuria droebiTi Teoriebis mi-

xedviT Sesrulebuli analizis dros wamoWrili problemebisa, romlebic 

miuTiTeben, rom saWiroa cvlileba TeoriaSi. Tumca, ufro Cveulebriv, 

es miuTiTebs manamde daudasturebeli movlenis arsebobaze. radganac ena-

Tmecnierebis sabaziso Teoria ar cdilobs, rom iyos SemzRudveli Te-

oria (restrictive theory). xSirad axali movlenebis aRwera advilia enaTmec-

nierebis sabaziso Teoriis CarCoSi da ar saWiroebs Teoriis gadasinjvas, 

Tu ar CavTvliT imas, rom SeiZleba daematos axali cnebebi. amgvari aR-

moCenebi aSkara Teoriuli mniSvnelobisaa tipologiuri TeoriisaTvis.  

unda vaRiaroT, xSirad xdeba, rom enaTmecnierebis sabaziso TeoriaSi 

Sesrulebuli naSromis umTavresi mizani aris aRwera yovelgvari Teori-

uli Rirebulebis gareSe, ase rom, aseTi naSromi aris Teoriuli mxolod 

im gagebiT, rom iyenebs Teoriul CarCos, saxeldobr, enaTmecnierebis sa-

baziso Teorias. unda giTxraT, rom xSirad igive xdeba sxva Teoriul Ca-

rCoSi Sesrulebuli naSromebis SemTxvevaSic: maTi umTavresi mizani xSi-

rad aris faqtebis simravlis aRwera yovelgvari konkretuli Teoriuli 

wiaRsvlebis gareSe. ufro metic, marTalia, bevri naSromi enaTmecnierebis 

sabaziso TeoriaSi aris umTavresad aRweriTi Tavisi daniSnulebiT, swo-

red es aRwerebi qmnian monacemTa ZiriTad wyaros Teoriuli naSromebisa-

Tvis tipologiaSi. am gagebiT, aRweriTi naSromi enaTmecnierebis sabaziso 

TeoriaSi yovelTvis aris Teoriuli mniSvnelobisa.  
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recenziebi 

rusudan asaTiani, qarTvelur enaTa tipologiis sakiTxebi (gramatikul 

kategoriaTa sistemaSi dominanturi kategoriis dadgenis TvalsazrisiT), 

gamomcemloba `mecniereba~, Tbilisi 1994, 95 gv. 

sarecenzio monografia asea agebuli: SesavalSi ena sinamdvilis asaxvis 

erT-erT saSualebadaa warmoCenili.  

sarecenzio naSromis meore nakveTSi sinamdvilis Semadgeneli ZiriTadi 

elementebi – saxeli da zmnaa gamokveTili.  

mesame TavSi mocemulia konkretuli situaciis Semadgeneli saxelebis 

raodenobis gansazRvra predikatis adgilianobis, valentobisa da piriano-

bis mixedviT. semantikis doneze avtori predikatis adgilianobaze msje-

lobs, romelic ganisazRvreba am zmnis semantikiT nagulisxmevi moqmedebis 

ganxorcielebisaTvis logikurad aucilebeli da sakmarisi saxelebis rao-

denobiT. sintaqsis doneze Semasmenlis valentobaa wina planze, romelic 

ganisazRvreba zmnasTan formalur urTierTobaSi myofi saxelebis raode-

nobiT; xolo morfologiis doneze – zmnis pirianoba asaxavs zmnur for-

maSi morfologiurad aRniSnuli saxelebis raodenobas. zemoTqmulidan ga-

momdinare, avtori askvnis, rom adgilianoba siRrmiseuli universaliaa yo-

veli semantikuri mniSvnelobis mqone predikatuli erTeulisTvis, valen-

toba da pirianoba specifikuria enaTa mixedviT (gv. 7-8). 

saxelTa rolebs exeba meoTxe Tavi, romelSic aRniSnulia, rom saxeli 

SeiZleba iyos: moqmedebis avtori, moqmedi _ Agent, an pasiuri moqmedebis 

mimarT _ aramoqmedi, obieqti _ Patient da aqtiuric (ara moqmedebebSi, ro-

gorc Ag, aramed fizikursa Tu emociur gancdaSi), moqmedebis adresati 

_ Addressee. aqve SevniSnavT, rom r. asaTians specialurad aqvs nakvlevi 

qarTuli zmnis polipersonalizmis ZiriTadi funqcia. meoTxe Tavis bolos 

avtori askvnis, rom saxelTa gramatikul doneebze warmodgena sakmaod 

gansxvavebulad xorcieldeba sxvadasxva struqturis mqone enebSi. amave 

dros, uSualod am rolebis markireba enebSi sakmaod iSviaTia. 

mexuTe Tavi eZRvneba gramatikuli realizaciebis dros komunikaciuro-

bis mniSvnelobas. savsebiT samarTlianad gamijnulia komunikaciis proces-

Si monawile da aramonawile pirebi, rac universaluria yoveli enisTvis. 

am mimarTebiT mniSvnelovania kilos asaTianiseuli analizi, rac Semdegia: 

molaparake piris damokidebulebis gamoxatva gamonaTqvamis situaciisadmi, 

ris Sedegadac avtori askvnis, rom kilos mniSvnelobisTvis ZiriTadia mo-
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laparake, I piris damokidebuleba situaciis mimarT, zedapirulad ki es 

arcerT enaSi araa warmodgenili. molaparake piris roli gamokveTilia 

agreTve gvaris kategoriisaTvis brZanebiTis formebis siRrmiseuli stru-

qturis gansazRvrisas. 

Mmeeqvse TavSi agens-paciensis rolebis sxvadasxvagvari kodirebis Zi-

riTadi modelebia gamoyofili: esaa nominatiuri enebi, aqtiurobis mixed-

viT dajgufebuli enebi da ergatiuli enebi. Aam modelebis detalur gan-

xilvas Tan axlavs damajerebeli msjelobani perfeqtuli, posesiuri kon-

struqciebis Sesaxeb. amave TavSi avtori svams kiTxvas: romeli konstruq-

cia miviCnioT siRrmiseulad _ ergatiuli Tu nominatiuri? misi pasuxi 

aseTia: siRrmiseulad nominatiuri da ergatiuli konstruqciebi erTmane-

Tis msgavsia, isini erTi da imave siRrmiseuli struqturebidan momdina-

reoben da mxolod semantikur kategoriebs Soris arsebuli ierarqiuli 

gansxvavebulobebiT eyofian erTmaneTs. r. asaTiani amave TavSi warmoaCens 

sakomunikacio aqtSi monawileoba/armonawileobis kategorias zogierTi 

enis, maT Soris qarTulis, dominantur kategoriad. 

meSvide TavSi avtori erT moments gamoyofs, qarTveluri enebisaTvis 

dominantur kategoriad ar gamodga arc nominatiuri, arc ergatiuli da 

arc aqtiuri konstruqciis ganmsazRvreli dominanturi kategoriebi; qar-

Tveluri enebisaTvis dominantur kategorias warmoadgens komunikaciis aq-

tisaTvis mTavari wevrobis kategoria, romlis mixedviTac erTmaneTs upi-

rispirdeba mTavari/aramTavari saxelebi (gv. 33). 

merve TavSi bacburis, munjanisa da baskuri enebis magaliTzea winaTa-

vebiseuli debulebebi gadamowmebuli. 

mecxre TavSi avtori azogadebs miRebul Sedegebs da marTebulad ask-

vnis Semdegs: gramatikul kategoriaTa erTianobaSi gamoiyofa erTi, domi-

nanturi kategoria, romelic funqciurad maqsimalurad datvirTulia da 

romelic centralur rols asrulebs ama Tu im enis gramatikul katego-

riaTa formirebaSi. avtors tipologiuri enaTmecnierebis ganviTarebasTan 

aqvs dakavSirebuli dominanturi kategoriebis mixedviT enaTa klasifika-

cia (gv. 65). 

meaTe TavSi daskvniTi debulebebiT Sejamebulia mTeli naSromi. 

r. asaTianis Sroma `qarTvelur enaTa tipologiis sakiTxebi~ warmo-

adgens mecnierul gamokvlevas, romelSic qarTvelur enaTa tipologiuri 

kvlevis istoriaSi pirveladaa monografiulad Seswavlili gramatikul 

kategoriaTa sistema struqturuli mTlianobis TvalsazrisiT. am struq-

turul mTlianobaSi gamoiyofa erTi, dominanturi kategoria, romelic 

maqsimaluri funqciuri datvirTulobisaa da romelic mTavar rols asru-
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lebs konkretuli enis gramatikul kategoriaTa formirebaSi; es dominan-

turi kategoria SeiZleba ganisazRvros rogorc funqcia (D), romelic 

obieqturi sinamdvilis Sesabamis ZiriTad enobriv elementebs _ zmnasa (V) 

da saxels (N) miemarTeba. amgvar dominantur kategoriad r. asaTiani gvTa-

vazobs subieqt-obieqtis kategorias nominatiuri enebisaTvis, semantikur 

SeTanxmebulobas _ ergatiuli enebisaTvis, aqtiurobas _ aqtiuri enebisa-

Tvis. semantikur SeTanxmebulobas Sromis avtori gansazRvravs rogorc ga-

rdauvali zmnis semantikur orientacias subieqtze: kaci midis, Citi mif-

rinavs, gveli misrialebs, gemi micuravs... da gardamaval zmnis semantikur 

orientacias paciensze: werili dawera, saxli aaSena, foto gadaiRo, ta-

Zari aago... 

Sromis avtori didi xania swavlobs qarTulsa da qarTvelur enebs do-

minanturi kategoriis gamovlenis rakursiT. r. asaTiani qarTvelur enebs 

gramatikuli kategoriebis semantikuri analizis safuZvelze dominantur 

kategoriad warmoaCens `komunikaciis aqtSi monawileobis (mTavari wevro-

bis)~ kategorias, romelic zedapirulad vlindeba:  

a) manisa da vinis rigis piris niSnebis opoziciiT; m- gamoxatavs komu-

nikaciisaTvis `aramTavar~ wevrs, v- ki _ `mTavars~; 

b) I/II:III DdiqotomiiTa I/II > III ierarqiiT; I/II (`mTavari~) piri yovelT-

vis aRiniSneba zmnaSi, III (`aramTavari~) piri ki garkveuli pirobebiT; 

g) polipersonalizmis ZiriTadi funqciiT: I/II pirebis aucilebeli gra-

matikuli markireba zmnaSi; 

d) qcevis formebiT: Tu ekuTvnis `mTavar~ wevrs (resp. I/II pirs), zmnaSi 

Cndeba, _ i- prefiqsi, Tu `aramTavars~ (resp. III pirs) _ i- an u- (i- 

Cndeba, rodesac `aramTavari~ saxeli moqmedia, u- ki, rodesac `aram-

Tavari~ saxeli samoqmedoa). 

e) mimarTulebiTobis kategoriis TaviseburebiT: `mTavari~ wevrebisaken 

mimarTuli moqmedeba aRiniSneba zmnaSi rTuli mo-iani zmniswinebiT, 

`aramTavrisaken~ ki _ martiviT; 

v) unaxaobis kategoriis gramatikulobiT: unaxavi moqmedeba gadmoicema 

III seriis zmnuri formebiT, araunaxavi ki _ I/II seriis zmnuri for-

mebiT da sxv. 

yovelive zemoTqmulis safuZvelze r. asaTiani askvnis, rom tipolo-

giurad axali midgomiT dominanturi kategoria SeiZleba kvalificirebul 

iqnes enaTa jgufis ganmsazRvrel niSnad, romlis mixedviT SesaZlebelia 

ganxorcieldes enaTa klasifikacia. amas moyveba gramatikul kategoriaTa 

Soris arsebuli ierarqiuli dapirispirebebi, rac dadgindeba imis mixed-

viT, Tu zedapiruli realizaciebis dros romeli kategoriis markirebas 

miecema upiratesoba. 
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qarTuli enisaTvis gramatikul kategoriaTa Soris arsebuli ierarqi-

ebi gansxvavebulia seriebis mixedviT. 

Sromis avtori ar ifargleba qarTuliT.Mman am kuTxiT gamoikvlia 

bacburi, baskuri da munjanis enebi. Ffaqtobrivad, es iyo uzarmazari sa-

muSao, romelsac r. asaTianma warmatebiT gaarTva Tavi da didZali faq-

tobrivi masalis analizze damyarebuli Sroma SemogvTavaza. miT umetes, 

rom am mimarTulebiT r. asaTians winamorbedi ar hyolia. 

Cemi azriT, qarTvelur enaTa tipologiuri kvlevisTvis rusudan asa-

Tianis es naSromi saetapoa. igi udidesi SenaZenia qarTvelologebisaTvis. 

marika jiqia 

* * *  

patrik serio, struqtura da mTlianoba, struqturalizmis inteleqtu-

aluri safuZvlebi centralur da aRmosavleT evropaSi: 1920-30-iani wlebi, 

Targmna, winasityvaoba da SeniSvnebi daurTo TinaTin bolqvaZem, ilias 

saxelmwifo universiteti, Tbilisi 2015, 351 gv. 

lozanis universitetis (Sveicaria) profesori patrik serio mravali 

welia ikvlevs enaTmecnierebis istoriisa da epistemologiis, enaTmecnie-

rebisa da sxva dargebis urTierTgavlenis sakiTxebs. igi, rogorc frangul-

enovani slavisti, misive interpretaciiT, muSaobs „gadamzidavad“ or kul-

turas Soris. frangulad Targmnis rus enaTmecnierTa Sromebs da vrcel 

samecniero analizs urTavs maT, xolo rusul enaze gadaaqvs frang ling-

vistTa naSromebi. gansakuTrebiT cnobili gaxda misi wigni praRis struq-

turalizmze, praRis lingvistur wreze, romelic Cex mecnierebTan erTad 

daaarses ruseTidan emigrirebulma bolSevikur revoluciasTan dapirispi-

rebulma inteleqtualebma. marTalia, isini enaTmecnierebisadmi interesma 

gaaerTiana, Tumca maT ufro didi gegmebi hqondaT _ axali evraziuli sa-

xelmwifos Seqmna, romelic daeyrdnoboda mecxramete saukunis ruseTis impe-

riis teritorias, magram upasuxebda axali saukunis moTxovnebs. „yovel 

saukunes aqvs iseTi gramatika, rogoric Seesabameba mis filosofias~ (antuan 

meie). Teoriuli enaTmecnierebis istoria ganixileba rogorc „mecnierul 

paradigmaTa“ erTgvari monacvleoba drosa da sivrceSi, paradigmaTa rigSi 

umniSvnelovanesia ferdinand de sosiuris „sinqroniuli lingvistika“: 

a) struqturuli lingvistika (n. trubeckoi, r. iakobsoni); 

b) deskrifciuli lingvistika (l. blumfildi da amerikeli struqtura-

listebi...); 
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g) enobrivi tipologia da lingvisturi universaliebi (j. grinbergi,   

g. klimovi...) (gamyreliZe 2008).1 

dasavleTSi gavrcelebulia struqturalizmis istoriis xazovan evo-

luciad warmodgena sosiuridan levi-strosamde da rolan bartamde, rom-

lis rgolebia 20-30-iani wlebis praRa da kopenhageni. 

p. serios sarecenzio wignidan moviyvanT r. iakobsonis teqsts, rome-

lic SeiZleba CavTvaloT struqturalizmis erT-erT manifestad (gv. 302): 

„Tu Cven movindomebT mokled CamovayaliboT Tanamedrove mecnierebis mTavari 

azri mis mravalferovan gamovlinebaSi, ufro zust sityvas, vidre stru-

qturalizmia, ver vipoviT. movlenaTa yoveli erToblioba, romelsac Ta-

namedrove mecniereba Seiswavlis, ganixileba ara rogorc nawilTa meqani-

kuri jami, aramed rogorc struqturuli mTlianoba, rogorc sistema da 

umTavresi mizania, rom aixsnas misi Sinagani kanonebi statikasa da dina-

mikaSi~.2 

mTlianoba SeiZleba gadmoices orgvarad: 

1. an mimarTebebi gvaZlevs saSualebas gamovavlinoT arsi, romelic „ar-

sebobs“, rogorc samecniero da rogorc empiriuli obieqti;  

2. an mTlianobis elementebi urTierTganpirobebulia erTiani organizmis 

nawilebis msgavsad da „arseboben“ fizikurad, magram maTi gageba SeiZ-

leba mxolod organizmis cocxali funqcionirebisas maTi rolis mi-

xedviT. 

pirveli aris sosiuris pozicia: sistema konstruqciaa, romelic igeba 

garkveul Tvalsazrisze, meore ki _ praRis lingvisturi wris: iakobso-

nisa da trubeckoisTvis sistemuria samyaro, realoba, amitom maTi samec-

niero praqtika SeiZleba davaxasiaToT, rogorc ontologiuri struqtu-

ralizmi (ra Tqma unda, ara fizikuri SinaarsiT). ena sosiurTan aris ab-

straqtuli, potenciuri, virtualuri obieqti, romelic igeba dapirispi-

rebebze, trubeckoisTan da iakobsonTan, piriqiT, movlenebi arseboben iqa-

mde, sanam maT Seiswavlian“ (gv. 304). 

paradigmebis Teoria Znelad gamosayenebelia lingvistur ideaTa isto-

riisTvis, rogorc Cans, erTi mxriv, didi xnis manZilze sruliad gansxva-

vebuli paradigmebi Tanaarseboben ise, rom erTmaneTs ar enacvlebian. isec 

xdeba, rom paradigmebi ki ar uaryofen, aramed ver amCneven erTmaneTs. amas 

garda, skolebis, moZraobebis, tendenciebis zogierT paradigmaSi SeiZleba 

                                                 
1  T. gamyreliZe, z. kiknaZe, i. Saduri, n. Sengelaia, Teoriuli enaTmecnierebis 

kursi, Tbilisi 2008. 
2  Jakobson R., Über die heutigen Voraussetzungen der russischen Slavistik, Slavische 

Rundschau, 1:8, 1929, Prague, 629-646. 
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Sediodes sxva paradigmis calkeuli nawilebi, romlebsac gadaiazreben da 

sruliad axleburad iyeneben. amitom, rogorc p. serio aRniSnavs, aucile-

belia mecnierTa teqstebis dakvirvebiT kiTxva, es agvacilebs apriorul 

warmodgenebs skolebze, mimarTulebebsa da paradigmebze da mogvcems sa-

Sualebas, gamovavlinoT enobrivi sistemis sirTule da mravalferovneba. 

dawerili teqstis mimarT seriozuli damokidebuleba ver guobs verc 

winaswar STabeWdilebebs da verc mkvlevris mecnieruli Tu piradi fanta-

ziiT koncefciebis dayofas (gv. 12). magaliTad, 1932 wels iakobsonisT-

vis miweril werilSi trubeckoi aRniSnavs, rom sosiuris „kursis“ kiTx-

visas mxolod „Zvel nagavs“ xedavs (gv. 21-22), rac warmoaCens praRele-

bis damokidebulebas sxva enaTmecnieruli wreebis mimarT. Tumca „fono-

logiis safuZvlebis~ avtori fonologiisa da fonetikis gamijvnisas aS-

karad eyrdnoba enisa da metyvelebis sosiuriseul opozicias, oRond so-

siuri am wignSi mxolod erTxel aris naxsenebi da es aris erTaderTi 

SemTxveva trubeckois mTel SemoqmedebaSi, roca man sosiuri dadebiTad 

moixsenia (gv. 21). mogvianebiT (meore msoflio omis Semdeg) sosiuris Sem-

degdroindeli struqturalizmis unificirebuli saxe yvelam aRiara.  

am pasaJis kiTxvisas kidev erTxel vrwmundebiT, rom Tavad avtorebi 

iReben tragikulad maTgan gansxvavebul xedvebs, Torem mecnierebis ganvi-

Tarebis TvalsazrisiT aseTi gansxvavebuli xedvebi sworedac rom misasa-

lmebelia. amitom me aq ver vxedav tragedias, albaT, avtorebi unda gaTa-

visufldnen ambiciebisgan da istoria Tavad daalagebs yvelafers. Tumca 

istoria, mogexsenebaT, ar aris martivi mdinareba droisa, misi Tanmxlebi 

kataklizmebi yovelTvis aisaxeba xalxis ara marto ekonomikur, aramed, 

upirveles yovlisa, mis sulier yofaze. magaliTad, sabWoeTis drois ide-

ologiuri wnexis gamo enaTmecnierebi dagvianebiT an saerTod ver ecnobod-

nen TavianTi Tanamedrove ucxoeli kolegebis naSromebs (miT umetes, emig-

rantebisas), rac ganapirobebda sabWoTa enaTmecnierebis Caketilobas, xels 

uSlida lingvisturi ideebisa da Teoriuli siaxleebis urTierTgaziare-

bas. rogorc Cans, magaliTad, giorgi axvlediani mxolod mas Semdeg gasc-

nobia nikoloz trubeckois naSroms „fonologiis safuZvlebs“, rodesac 

igi iTargmna germanulidan rusulad da gamoica sabWoTa kavSirSi. manamde 

g. axvlediani damoukideblad aviTarebda Tavis mosazrebebs qarTuli enis 

TanxmovanTa sameulTa sistemaze, mis mier gamoTqmuli Sexedulebebi Camo-

yalibebulia 1922-26 wlebSi gamoqveynebul statiebSi. g. axvledianis 

msjeloba qarTuli enis sameulTa sistemaze amJRavnebs saocar msgavsebas 

n. trubeckois „fonologiis safuZvlebSi“ ganxiluli korelaciisa da fo-

nemaTa korelaciuri konebis magaliTebTan. aseve, roman iakobsoni giorgi 
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axvledianis naSroms qarTuli da kavkasiuri abruptivebis Sesaxeb mxolod 

1951 wels gaecno l. SCerbasadmi miZRvnili samecniero krebulidan. mog-

vianebiT man dawera specialuri naSromi abruptivebis Sesaxeb, romelic 

daibeWda 1968 wels masaCusetsis teqnologiur universitetSi. aq igi ma-

Ral Sefasebas aZlevs g. axvledianis wvlils qarTuli da kavkasiuri ab-

ruptivebis kvlevis saqmeSi (gv. XVI, T. bolqvaZis winasityvaoba).  

struqturuli lingvistikis diferencialuri niSan-Tvisebebi SeiZleba 

CamovayaliboT Semdegi oTxi principis mixedviT:  

1. diskretulobis principi: ena Sedgeba sasruli raodenobis diskretu-

li elementebisgan; 

2. struqturulobis principi: ena warmoadgens diskretuli elementebis 

ara raRac mouwesrigebel simravles, grovas, aramed garkveuli wesiT 

organizebul sistemaTa erTobliobas, anu struqturas, sadac TiToe-

uli erTeulis funqcia ganisazRvreba ara izolirebulad, aramed sxva 

erTeulebTan mimarTebaSi; 

3. funqcionaluri ekvivalentobis principi: enis TvalsazrisiT identu-

ria is, rac funqciurad ekvivalenturia. formaluri igiveoba (e.i. igi-

veoba gamoxatulebisa) ar aris sakmarisi da aucilebeli piroba enob-

rivi erTeulis identifikaciisTvis; 

4. sinqroniulobis principi: enobriv erTeulTa gamoyofa, maTi gaerTia-

neba struqturul klasebSi da maT Soris funqcionalur damokidebu-

lebaTa dadgena SesaZlebelia mxolod sinqroniuli analizis safuZve-

lze. diaqronia ganixileba rogorc calkeul sinqroniul WrilTa Ta-

nmimdevroba droSi, anu, ufro zustad, rogorc procesi gadasvlisa 

erTi sinqroniuli mdgomareobidan meoreSi. 

praRis skolis midgoma ganixileba rogorc struqturalizmisa (kon-

teqstis umTavresi mniSvnelobis aRiareba) da funqcionalizmis (yoveli 

enobrivi erTeuli an komponenti _ fonema, morfema, sityva, winadadeba _ 

arsebobs imitom, rom mas garkveuli funqcia akisria) nazavi; isini yura-

dRebas amaxvilebdnen ara mxolod enis, aramed misi TiToeuli elementis 

funqciaze sistemaSi, xolo enis analizisas sinqroniul da diaqroniul 

midgomas erTmaneTTan mWidro kavSirSi gaiazrebdnen, maTTvis ena siste-

maTa anu subsistemaTa sistemaa. isini sosiurisgan gansxvavebiT mkveTrad 

ar mijnavdnen erTmaneTisgan sinqroniasa da diaqronias. 

mTargmnelis winasityvaobaSi vkiTxulobT: „praRis lingvisturi wris 

damsaxureba enaTmecnierebis winaSe aris fonologiis safuZvlebis Seqmna. 

rac unda gasakviri iyos, es didi saqme politikuri interesebiT daiwyo. 

patrik serios wigni ase mTavrdeba: „isini indoeTs eZebdnen da amerika 

aRmoaCines“ (gv. 313). 
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am mokle metaforul daskvnas win uZRvis vrceli msjeloba enaTa 

kavSiris cnebis warmoqmnis, enebs Soris msgavsebisa da gansxvavebebis 

kvlevis, evraziulobis sadavo politikuri Teoriis ZiriTadi punqtebis 

Sesaxeb farTo kulturologiur fonze. amaze metyvelebs wignis Tavebis 

dasaxelebac: sazRvrebi da CarCoebi, evraziuli moZraoba, sivrcobrivi 

faqtori, wyvetiloba da uwyvetoba, evolucionizmi Tu difuzionizmi? 

danaTesaveba, biologiuri modeli, Sesabamisobebis Teoria, personologia 

da sinTezi mecnierebaSi, holizmi: ra aris mTlianoba? 

SeiZleba danamdvilebiT iTqvas, rom struqturalizmis inteleqtualu-

ri safuZvlebi am siRrmiT da momcvelobiT aravis ukvlevia. es wigni sa-

intereso gzebiT atarebs mkiTxvels enaTa naTesaobis genealogiuri xis da-

wunebuli metaforidan, Tanamedrove lingvistur Teoriamde. naSromis miza-

nia lingvistur moZRvrebaTa warmoqmnis istoriuli pirobebis, erTsa da 

imave periodSi moqmedi Teoriebis an Tanamedrove modiskusie velebis ur-

TierTgavlenebis gamoaSkaraveba. drois (epoqis) suliskveTebisa da adgi-

lis sulis im atmosferos aRdgena, romelSic cocxlobs da yalibdeba 

azri (gv. 27).  

amdenad, qarTvel mkiTxvels elis uaRresad seriozuli naSromi „stru-

qtura da mTlianoba“, romelic sainteresoa ara mxolod lingvistikis, 

aramed yvela im inteleqtualisTvis, visac ainteresebs ideaTa istoria. 

oriod sityva Tavad Targmanze. yoveli axali Targmani rom amdidrebs 

Cvens Tvalsawiers, erovnul mecnierebas axali xedvebiT, amaze sityvas aRar 

gavagrZeleb. isic mogexsenebaT, rom Targmanis sxvadaxva saxeoba arsebobs: 

zepiri anu sinqronuli, dokumenturi (kancelariuli, iuridiuli da sxv.), 

mecnieruli, pwkareduli da mxatvruli... aramxatvrul TargmanSi sizuste 

sityvaTa semantikur igiveobas, identurobas niSnavs, aq cnebebTan, termi-

nebTan gvaqvs saqme, mecnierebis yovel dargs Tavisi avtonomiuri leqsi-

koni aqvs, sadac mkacrad aris SemosazRvruli yoveli sityvis, cnebisa Tu 

terminis semantikuri veli. da rac ufro viwroa es veli, anu mniSvne-

lobis areali, miT ufro zusti da metyvelia es termini. SesaZloa iTq-

vas metic: aramxatvruli teqsti sinonimizaciasac gamoricxavs. aq stilic 

mkacrad unda iyos daculi. mecnierul msjelobas Tavisi stili aqvs, iuri-

diul dokuments Tavisi sakuTari, xolo sakancelarios Tavisi da maTi 

erTmaneTSi aRreva dauSvebelia (v. kotetiSvili, aRmosavlur dasavluri 

divani, „diogene“, Tbilisi 2003). 

 p. serios „struqtura da mTlianoba“ rTuli teqstia, misi adekva-

turi Targmanis momzadeba mxolod profesional lingvists Tu SeeZlo, 

rasac TinaTin bolqvaZem warmatebiT gaarTva Tavi.  

marine ivaniSvili  
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* * *  

paata cxadaia, walenjixis municipalitetis geografiuli saxelwodebani 

(Sevsebuli gamocema), gamomcemloba `universali~, Tbilisi 2015, 318 gv. 

Tsu qarTuli enis institutTan arsebuli qarTveluri onomastikis 

samecniero-kvleviTi centris xelmZRvanelma, filologiis mecnierebaTa doq-

torma, profesorma paata cxadaiam ocwliani (1969-1989 ww.) savele-saeqspe-

dicio muSaobis Sedegad dasavleT saqarTvelos mTasa da barSi mopovebuli 

didZali toponimuri masalis calkeul nakveTebad gamoqveyneba 2003 wli-

dan daiwyo. pirvelad gamoqveynda ,,samurzayanos geografiuli saxelwode-

bani~ (Tanaavt. vilena jojua), xolo 2004 wels seriis _ ,,samegrelos 

geografiuli saxelwodebani~, pirvel wignSi avtorma Tavi mouyara wale-

njixis raionSi aRnusxuli 5000-ze meti didi Tu mcire obieqtis sa-

xelwodebidan SerCeul mxolod iseT erTeulebs, romlebic fonetikuri, 

leqsikuri, sityvawarmoebiTi, motivaciuri Tu istoriul-eTnografiuli 

TvalsazrisiT daainteresebda toponimiis mkvlevarsa Tu mkiTxvels. 

2015 wels gamocemul wignSi _ ,,walenjixis municipalitetis geogra-

fiuli saxelwodebani~ _ Sevida mkvlevris mier 45 wlis win mSobliur 

raionSi mopovebuli mTeli masala. Tuki pirvel wignSi saleqsikono erTe-

ulebi Sidaenobrivi aspeqtiT iyo gaanalizebuli, ganvlil periodSi enaT-

mecnierebis, istoriisa da eTnografiis dargebSi gamocemulma gamokvle-

vebma, agreTve megruli enis fundamenturma leqsikonebma, mkvlevars misca 

damatebiTi SesaZlebloba, walenjixis municipalitetis toponimebi gare-

enobrivi aspeqtiTac Seeswavla. esaa didi formatis, 320-gverdiani wigni, 

rac Sedgeba winasityvaobis, ori ZiriTadi nawilis, danarTebisa da leq-

sikonSi damowmebuli wyaroebisa da literaturis siisagan. 

mkvlevarma mSobliuri sanaxebisadmi siyvaruli da mowiweba imiT gamo-

xata, rom wignis pirveli da meore, Sevsebuli gamocema uZRvna qalaq jva-

ris meliton qanTarias saxelobis saSualo skolis pedagogTa xsovnas. maT 

,,ar daiSures codna da gamocdileba, raTa CaenergaT CvenTvis maRalzne-

obrioba, kacurkacoba, samSoblos siyvaruli, adamianis pativiscema da 

dRes ki imqveyniur saufloSi ganisveneben valmoxdilni~ (gv. 3). 

wignis redaqtoria merab Cuxua, xolo recenzentebi arian Suqia afri-

doniZe, manana bukia da igor kekelia. 

leqsikonis winasityvaobaSi avtori mokled mimoixilavs walenjixis 

raionis (amJamad municipalitetis) fizikur-geografiul mdebareobas da aRni-

Snavs, rom samegrelos regionSi, teritoriis mixedviT, (647,1 km2) sakv-

levi raioni meoTxe adgilzea, martvilis, zugdidisa da xobis raionebis 
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Semdeg. 1987 wlis mdgomareobiT walenjixis raionSi 2 saqalaqo, 12 sa-

soflo sabWo da 39 dasaxlebuli punqti iyo (ori qalaqi _ walenjixa 

da jvari, 37 sofeli). maTgan sam sakrebuloSi (Walis, muJavisa da faxula-

nisa) Semavali 10 sofeli, p. cxadaias cnobiT, ,,mdebareobs enguris marj-

vena mxares da aRwevs md. eriswylis zemo welamde~ (gv. 4). danarCeni so-

flebi enguris marcxena mxaresaa da aRwevs xobiswylis marjvena Senaka-

damde _ md. squrCamde (soflebi: uluria, lejolixe, leTkanTi). 

leqsikonSi avtori soflebis adgilmdebareobas sakrebuloebis mixe-

dviT uTiTebs, xolo sxva obieqtebisas _ soflebisa da satyeoebis mixe-

dviT. ,,satyeosTan~ dakavSirebiT ki SeniSnavs, rom es termini pirobiTia 

da leqsikonSi gamoyenebulia mTis dausaxlebeli teritoriis aRsaniSna-

vad, sadac SeiZleba iyos rogorc tye da alpuri saZovari, ise nasofla-

ric. walenjixis raionis teritoriaze 5 satyeo zona yofila _ Walisa, 

xudonisa, maganisa, jvarisa da squrisa. mocemulia TiToeuli maTganis sa-

zRvrebi (gv. 5). 

toponimiuri masalis velze mopoveba-Cawera, miT umetes, mTian da mTi-

swina regionSi, did sirTuleebTanaa dakavSirebuli. p. cxadaias, romel-

mac gasuli saukunis 60-80-ian wlebSi sofel-sofel, uban-uban, tye-xeo-

baTa Tu alpur saZovarTa nabij-nabij davlisa da, rac SeiZleba meti 

respondentis gamokiTxvis gziT, gulmodgined cdilobda bunebrivi Tu xe-

lovnuri, didi Tu mcire obieqtebis saxelwodebaTa aRnusxvas, savele mu-

Saobis stilTan dakavSirebiT wignis winasityvaobaSi mohyavs 1970 wlis 

30 aprils samuSao rveulSi gakeTebuli Semdegi Semajamebeli Canaweri: 

,,nagurusa da kuxeSSi vimuSave oTxi dRe. ubnebis mixedviT marSruti ase-

Ti iyo: 27.04 _ leCiqvane, legvile, leSerozie, leabrale; 28.04 _ lej-

RanjRe, leWiWaRue, lexviCe, lemorgoSe; 29.04 _ lewulaie, burRefi, 

lemalazonie, legobeCie; 30.04 _ leardie, leiCie,→lefifie, lebue, le-

boxue. Sevxvdi 40-mde informators. damrCa ori ubani _ noJali da leka-

kale~ (gv. 6). TiToeuli soflisa da Semogarenis adgilTa saxelebis Ca-

werisas avtoris respondentebi iyvnen 11-15 wlis mozardebic da xandaz-

mulebic _ saukunes gadacilebulni. maTi sia, masalis Caweris wlisa da 

Cawerisas respondentTa asakis miTiTebiT, mocemulia calkeuli dasaxle-

buli punqtebis mixedviT, leqsikonis II danarTSi (gv. 288-305). xandaz-

mul respondentTagan aqve davasaxelebT walenjixel raJden kowias Ze ka-

landias (1969 wlisaTvis 100 wlis yofila), muJavel aleqsi fifias 

(110 wlis), kuxeSel egnate antonis Ze lomaias (101 wlis, 1970 w.), nagu-

ruel jogo soselas Ze abralavas (103 wlis, 1970 w.), mozardebidan _ 

lesalel maia Joras asul kvaracxelias (11 wlis, 1970 w.), Cqvalerel 



 233 

qeTino daviTis asul fifias (10 wlis, 1969 w.), faxulanel serioJa var-

lamis Ze qardavas (11 wlis, 1969 w.), saCinoel revaz melentis Ze gulo-

rdavas (11 wlis, 1970 w.) da sxvani. 

leqsikonSi dasaxelebuli ramdenime aseuli respondentidan dRes co-

cxalTa Soris umetesoba aRar aris, magram SeiZleba iTqvas, rom 2015 

wels p. cxadaias avtorobiT gamocemuli wignis furclebi maTi saxelisa 

da naTeli xsovnis erTgvari samyofelia. 

wignis xelaxali gamocema, 2004 wlis gamocemasTan SedarebiT, avto-

ris TqmiT, ramdenime niSniTaa gansxvavebuli: jer erTi, masSi p. cxadaiam 

Tavi srulad mouyara 45 wlis winaT walenjixis raionis teritoriaze 

aRnusxul toponimiur masalas, meorec _ Seecada, rom ufro Rrmad da 

SeZlebisdagvarad srulad warmoedgina enobrivi da eqstralingvisturi 

analizi. 

leqsikoni, rogorc aRvniSneT, ori ZiriTadi nawilisgan Sedgeba. pir-

veli nawili miznad isaxavs calkeuli administraciuli erTeulebisa da 

soflebis istoriul-geografiul daxasiaTebas, arsebuli istoriuli wya-

roebisa da samecniero literaturis gaanalizebis safuZvelze. aqve moce-

mulia dasaxlebuli punqtebis saxelwodebaTa enobrivi da gareenobrivi 

analizi. 

walenjixis municipalitetis fizikur geografiaze msjelobisas le-

qsikonSi damowmebulia qse-s cnoba municipalitetis farglebSi, egrisis 

qedis erT-erTi mTavari ganStoebis _ Rvamandras mdebareobis Sesaxeb (qa-

rTuli sabWoTa enciklopedia, t. XI, 1987:286). avtori azustebs saenci-

klopedio cnobas da aRniSnavs, rom Waniswylis zemoTSi,  

`lakadasa da lakadisZira soflebSi egrisis qedis im Stoqeds, rome-

lSic Sedis yvira da gauCa..., ewodeba gvamarda (da ara Rvamandra)~ (gv. 

10). iqve dazustebulia qse-s cnoba md. jumTan da oCxamurTan dakavSire-

biT, romlis Tanaxmad, TiTqos, walenjixis r-nis teritoriaze miedineba 

jumi da oCxomuri (zemo dinebiT) (qse XI, 1987). sinamdvileSi, md. jumi 

miedineba zugdidis r-nis teritoriaze, xolo walenjixis raionSi misi 

mxolod ori saTave-mdgeneli _ zRvaia da liarsanea; oCxomuri ki, _ xo-

biswylis marcxena Senakadi, SeuZlebelia zemo dinebiT walenjixis r-nSi 

iyos. ,,rogorc Cans, _ daaskvnis mkvlevari, _ saenciklopedio statiis 

avtorebi gulisxmoben md. CxouSias, romelic marTlac iwyeba walenjixis 

r-nis sof. pirvel ewerSi~ (gv. 10). 

sainteresoa walenjixis municipalitetis administraciul-teritori-

uli dayofis istoriis avtoriseuli mimoxilva, odiSis mTavar daviT da-

dianis mier XIX s-is 40-ian wlebSi ganxorcielebuli dayofidan moyole-

buli, 2002 wlis CaTvliT (gv. 10-12). 
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 jvaris saqalaqo administraciuli erTeulis fizikuri da istori-

ul-geografiuli daxasiaTebisas p. cxadaia SeniSnavs, rom pirveli weri-

lobiTi wyaro, sadac aRniSnuli dasaxlebuli punqti moixsenieba, TariR-

deba 1639 wliT. esaa ruseTis mefis elCebis _ elCinisa da zaxarievis 

elCobis rusulenovani aRweriloba. aqve yuradReba gamaxvilebulia e.w. 

,,jvarul Tqmaze~ da damowmebulia al. cagarelis Tvalsazrisi zugdidur-

samurzayanuli dialeqtis jvaruli Tqmis erT TaviseburebasTan dakavSi-

rebiT. kerZod, esaa d→j (afrikatizaciis) fonetikuri procesi: ragadi→ 

ragaji, ubeduri→ubejuri. i. yifSiZe d→j fonetikuri procesis safu-

Zvelze ,,jvaruli Tqmis~ gamoyofas gaumarTleblad miiCnevda. p. cxadaia 

imowmebs xandazmulTagan gagonils, ,,rom xudonelebi ,,jujalandes~ (‘j-s 

warmoTqvamdnen d-s nacvlad’). amis gadmonaSTad avtori xudonis parale-

lur formad dResac gavrcelebul ,,xujons~ miiCnevs, Tumca iqve imow-

mebs mkvlevarTa jgufis Tvalsazriss: ,,Tanamedrove enobrivi situaciis 

gaTvaliswinebiT, megrulis zugdidur-samurzayanul dialeqtSi e.w. jva-

ruli Tqmis calke gamoyofis raime lingvisturi safuZveli ar arsebobs~ 

(g. kartozia, r. gersamia, m. lomia, T. cxadaia, megrulis lingvisturi 

analizi, 2010, gv. 33-34). 

istoriuli viTarebis gaTvaliswinebiT mniSvnelovan informacias gva-

wvdis p. cxadaias erT-erTi respondenti, liis administraciul erTeulSi 

Semavali sof. paluris etimologiasTan dakavSirebiT: ,,gauvali, anu pali-

asoni tye-Waobi yofila. amitomac darqmevia paluri~; ,,Tquandes _ palurs 

mu gokonia, udamuri tya renia. aTe tyas afxazi yursalefi tyobudes, 

margalefs ixvamiluandes do ingGriS mele gGmoCandesG... CqGni jveSefi 
iSo-iSo mikaTanjandes jalefs do TaSi gaiSurTumuna ingiriSa. eiSa xal-

xi xvale sukefs mikaxorandG~. p. cxadaias ganmartebiT, megrulSi palur- 

sityvas ramdenime mniSvneloba miuRia: a) mdore, myudro, Rrma wyali, sa-

dac Tevzs sakvebs uyrian, raTa SemoiCvion; b) gauvali tye-Waobi, uRrani 

tye; g) nayofieri Savi miwa mdinarispirebze~ (gv. 24). rasakvirvelia, am 

mniSvnelobaTagan erT-erTi Tavisuflad SeiZleboda soflis saxeldebis 

mizezi gamxdariyo. 

miqava, p. cxadaias cnobiT, sofeli da administraciuli erTeulis 

centria da walenjixidan 6 km-is daSorebiT mdebareobs. soflis uwindeli 

saxelwodebaa fuqi, rac, respondentTa ganmartebiT, miwis saxeobaa: arc 

Zalze magari, arc Zalze rbili, tkilnarevi miwaa. sxva ganmartebiT, fuqs 

eZaxian xavss, rac xeebsa da kldeebze izrdeba, tenian adgilebs etaneba 

da mwvane feri aqvs. 1939 wels, samegrelos glexTa 1856 wlis ajanyebis 

meTauris _ utu miqavas saxelis ukvdavsayofad, soflisTvis miqava uwo-

debiaT. maSasadame, es saxelwodeba Tavisi SinaarsiT aRniSnavs sakuTar 
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saxels, romlis denotatic gonebrivi, kerZod, ideologiuri, muSaobisa 

Tu moRvaweobis Sedegia, ideuri oikonimia.  

mkvlevari oikonim ,,muJavas~ etimologiaze msjelobisas ar iziarebs 

avtorTa im jgufis Tvalsazriss, romlebic muJavas specialuri mawarmo-

eblebis gareSe warmoqmnil toponimTa Soris asaxeleben W. qiria, l. ezu-

gbaia, o. memiSiSi, m. Cuxua, lazur-megruli gramatika, I. morfologia, 2015, 

gv. 190). am varauds, p. cxadaias azriT, is garemoeba uSlis xels, rom ze-

pirsityvierebasa da saistorio-saeklesio ZeglebSi pirsaxeli Tu gvarsaxe-

li muJava ar Cans. vfiqrobT, damajerebloba aklia redaqtoris _ m. Cu-

xuas SeniSvnasac, rom, TiTqos, muJava guda-va-s tipis gvarsaxeluri war-

momavlobis toponimia: muJa-yma→muJa-Fva→muJava (gv. 28). 

sagulisxmo da damajerebelia avtoris msjeloba saxelwodeba `ulu-

rias~ semantikasa da motivaciasTan dakavSirebiT, rac leqsikonSi Semdegi 

saxiT aris Camoyalibebuli: oikonimis Tavdapirveli forma unda yofili-

yo oruli ,,samarulo (adgili)~. bgeraTgadasmisa (r-l) da asimilaciis 

(o-u→uu) fonetikuri procesis Semdeg oruli formas daerTo specialu-

ri matoponimebeli -a sufiqsi, ramac mogvca uluria forma (gv. 30-31). 

oikonim ,,qalaRalis~ motivaciaze msjelobisas avtori SeniSnavs, rom 

p. gabisonias daskvna _ ,,sakuTriv qalaRalidan ,,Ral~ Reles niSnavs, ,,qa-

las~ warmomavloba ucnobia~, sizustes moklebulia: mdinaris piras Zmebs 

_ Toduebs duqnebi hqoniaT. swored aqedan modis mdinaris saxelwodeba 

qalaRali (←qalaqiS Rali ,,qalaqis Rele~), rac mogvianebiT dasaxlebuli 

punqtis saxelwodebad qceula. samegreloSi ,,qalaq~ fuZiani toponimebi 

iSviaTi rodia. TviT qalaRali _ sofeli faxulanis administraciuli 

erTeulis teritoriaze, eriswylis marcxena Senakadis _ qalaRalis xeo-

baSi, z.d. 350 m., walenjixidan 35 km-is daSorebiT mdebareobs (gv. 39). 

qarT. wyal- fuZis megruli Sesatyvisis _ wyu-s fonetikur gardaqm-

naTa gza h. fenrixsa da z. sarjvelaZes Semdegi saxiT aqvT warmodgenili: 

qarT. wyal: megr. wyau→wyou→wyuu→wyu (h. fenrixi, z. sarjvelaZe, qarT-

velur enaTa etimologiuri leqsikoni, 2000, gv. 657). p. cxadaia oikonim 

,,wyouSs~ erT-erTi im fonetikuri etapis dadasturebad miiCnevs, magram 

ar gamoricxavs saxelwodebis sxvagvari gaazrebis SesaZleblobasac; ker-

Zod, ,,megrulSi wyou aRniSnavs Sqers (mcenaresa da nayofs). yovelive es 

gvafiqrebinebs, rom megr. wyou-Si da svan. wyau-aS erTi da imave Zirisa 

da Sinaarsis Semcveli toponimebia da niSnavs: 

`wyavisa~ an ,,wylisa~. mkvlevari iqve imowmebs ganmartebebs al. qoba-

lias ,,megruli leqsikonidan~: ,,wyou _ wyavi; wyouSi _ wyaviani, wyaro-

vani, wylispira zoli~ (gv. 40). 
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interess iwvevs gadmocema uzarmazari Zal-Ronis patron, Cerqez Tu 

afxaz aramxutuze, romelsac SeeZlo xis grZeli joxiT _ labaSaTi ga-

daxtoma xevidan xevze. erT-erTi Tqmulebis mixedviT, aramxutu jvarSi 

cxovrobda da adgilobrivi mejogis mwyemsi yofila. masTan konfliqtis 

gamo oxaCques mRvimeSi dabinavebula da iqidan uSenda uzarmazar qvebs 

jvarelTa kar-midamos. bolos aramxutum aqauri qalic moitaca. jvare-

lebma igi leSamuges eklesiis wm. giorgis xats gadasces. `leSamugelebi~ 

XIX saukuneSic ki uCvenebdnen aramxutus nasrol qvas da miseuli laba-

Sis namsxvrevebs~ (gv. 43).  

Tuki devgmir aramxutus//eremxutus realurad arsebul pirovnebad mi-

viCnevT, misi eTnikuri kuTvnilebis (Cerqezi an afxazi) gaTvaliswinebiT, 

masze SemorCenili gadmocemebi, rogorc iSviaTi Zal-Ronis patronze da 

jvarelTa damwiokebelze, im drois gamoZaxili unda iyos, roca iwyeba 

Crdilo-dasavleT kavkasiis mTieli tomebis gaxSirebuli Tavdasxmebi, rom-

lebmac safrTxe Seuqmnes odiSis samTavros mTian mxares (XVII-XVIII ss.). 

amis dasturia p. cxadaias erT-erTi respondentis Cven mier zemoT damow-

mebuli gadmocemac, rom paluris tyeSi damaluli afxazebi megrelebs 

itacebdnen da engursgaRma yiddnen. Cveni azriT, aram-xutu swored XVII-

XVIII saukuneebSi mcxovrebi Cerqezi Tu afxazi mwyemsi unda yofiliyo. 

am TvalsazrisiT sainteresoa toponim aramxutuS qualefi-s ,,aramxutus 

qvebis~ damowmeba jvaris satyeoSi. ase ewodeba sam qva-lods yviras mTaze 

(maganis xeobisa da Waniswylis zemoTis wyalgamyofi qedi). paraleluri sa-

xelwodebaa qvaqancala//quaoqancaia// quaoqancalaia, rac megrulSi ,,mer-

wev, merxev, moqanave qvas~ niSnavs. erTi qva-lodi zemodan adevs or qvas 

da mcire Sexebazec ki iryeva, irxeva. geografiul mecnierebaTa kandida-

tis _ boris gergedavas azriT, yviras utyeo zonaSi, md. inwiras saTaveSi, 

z. d. 800 m simaRleze mdebare, 10-11 tonis quaqancalia dReisaTvis saqa-

rTvelos teritoriaze mikvleuli erTaderTi moqanave lodia, romelic 

TiTis mibjeniTac qanaobs da gamoscems kakunis xmas. lodis oTxi sayrde-

ni wertilidan erTi maTgani yovelTvis Tavisufalia (b. gergedava, egri-

sis qedi, Jurnali ,,aia~, 7, 1999, gv. 196). es informacia dazustebas sa-

Wiroebs: moqanave lodi qvayuntias//qvakuntias saxelwodebiT cnobilia 

zemo imereTSic, kerZod, WiaTuris municipalitetis sof. zeda rganis te-

ritoriaze (Sdr.: qvayunti _ mTa sof. itriaSi, qvayuntii(s) seri//qvakun-

tii(s) seri _ saZovari, seri sof. WalovanSi (ix. saqarTvelos ssr to-

ponimia (masalebi), t. I. zemo imereTi, 1987, gv. 207).  

leqsikonis meore da ZiriTad nawilSi saerTo anbanis rigze dalage-

bulia walenjixis municipalitetis 5000-mde didi da mcire obieqtis saxe-

lwodeba. toponimTa did nawils axlavs enobrivi da gareenobrivi analizi. 
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SeZlebisdagvarad gaTvaliswinebulia enaTmecnieruli da istoriul-eTno-

grafiuli gamokvlevebis monacemebi, agreTve megruli enis fundamentur 

leqsikonebSi mocemuli ganmartebani. 

,,walenjixis municipalitetis geografiuli saxelwodebani~ mravalmx-

riv saintereso leqsikonia. bunebrivia, wignis moculobisa da masSi Tavmo-

yrili toponimebis raodenobisGgaTvaliswinebiT, yvela sakiTxze yuradRe-

bis gamaxvileba gagviWirdeba, magram aRvniSnavT, rom XIX saukunidan qar-

Tvelebis ruseTis imperiasTan intensiuri urTierToba, garkveulwilad, 

aisaxa im rusulenovan apelativebSi, romlebic megruls saliteraturo 

qarTuli enidan usesxebia, anda zepiri gziT SeuTvisebia. mag.: xevs oxaC-

ques mTiskalTaze, Walis satyeoSi, angliCanefiS nareis ewodeba. p. cxada-

ias leqsikonSi am toponims respondentis Semdegi cnoba axlavs: ,,ingli-

selebs hqondaT Turme oxaCque ijariT aRebuli da wifeli da wiwvovani 

xe-tye (,,uCa tya~) relsiT CamohqondaT enguramde. daJanguli rkinis Ze-

lebi axlac yria am xevSi~ (gv. 52). reYca, o. qajaias ,,megrul-qarTuli 

leqsikonis~ mixedviT, igivea, rac rus. Рельса liandagi: reYsa←relsa, 

l→YÁ(o. qajaia megrul-qarTuli leqsikoni, t. II, 2002, gv. 519). 1972 

wlidan engurhesis mSenebelTa dasaxlebad qceuli focxoeweris (sofeli 

Walis administraciul erTeulSi) araoficialuri saxelwodebaa pravi 

beregi (rus. Правый берег), radgan, p. cxadaias cnobiT, hesis mSenebelTa 

mniSvnelovani nawili rusulenovani iyo (gv. 45).  

saintereso informacias gvawvdis respondenti yaliSSi mdebare xevis _ 

armianskiS dჷnasqჷledi-s ,,armianskis danarComi~ saxelwodebis motivaci-

asTan dakavSirebiT: xetyis damamzadebel vinme armianskis am xevSi erTi 

didi mori darCenia da armianskiS dჷnasqჷledi Tavdapirvelad im morisT-

vis daurqmeviaT. p. cxadaias komentari: ,,toponimi imis nimuSia, rom mo-

ris saxelic ki SeiZleba gadaiqces geografiuli obieqtis saxelad~ (gv. 

54). saxnavs sof. palurSi, xufaiis marjv. mxares, dagavori hqvia. Sdr.: 

rus. договор ,,xelSekruleba~. gadmocemiT, glex uduia samuSias es miwa 

dadianis mouravisagan _ baxva dgebuaZisagan `dagavoriT~ SeuZenia (gv. 75). 

kanatiSdudi//pristani davakebis saxelwodebaa jvaris satyeoSi, yviras 

mTaze. respondentis cnobiT, aq iyo xetyis dasatvirTi baqani. xe-tye aqamde 

,,kanatiT~, e.i. sabagiro gziT, CamohqondaT. Sdr.: rus. пристань, канат (gv. 

97). ogule ewodeba gzas da ferdobs inwris marcxena mxares, s. Cqvale-

rSi. amosavalia rus. гулять ,,seirnoba~, ogule `saseirno (adgili)~ (gv. 

170), gulens ,,seirnobs~ (iqve). 

walenjixis municipalitetis saero da saeklesio nagebobaTa aRweri-

loba mocemulia istorikos daviT WiTanavas avtorobiT 2010 wels gamo-
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qveynebul naSromSi (,,eklesiebi da TavdacviTi nagebobebi samegreloSi~). 

geografiul saxelwodebebs Semounaxavs mniSvnelovani cnobebi zogierTi 

saeklesio da saero-TavdacviTi nagebobis Sesaxeb, magram bevrma maTganma 

asaxva ver pova d. WiTanavas wignSi. samagierod, maT Sesaxeb cnobebs gvaw-

vdis prof. paata cxadaia. sailustracio masala: maganis satyeoSi, magana-

enguris wyalgamyof serze, jvari-mestiis gzis marcx. mxares, SemaRlebaze 

SemorCenil cixe-koSkis naSTs gagaCiS jixa//gagaCiaS najix ewodeba (gv. 

63-64). 

barbalobaS cxacxu rqmevia jaRira-obujis sazRvarze mdgar saritu-

alo cacxvis xes, sadac abulaZeebi barbalobasTan dakavSirebul rituals 

aRasrulebdnen (gv. 57). salocav adgils miuTiTeben sof. qalaRalSi, sa-

dac qalaRalsa da erwyars Sua mdebare tyeborcvs ginaxvamas ,,nalocvar 

adgils~ uwodeben. aq, tyeSi dasobil jvarTan scodniaT ,,Jini Roron-

Tis~, ,,dudi RoronTis~ locva da xurda fulis dayra. Sesawirad erT 

wels Tikani mihyavdaT, momdevno or wels ki xozo mihqondaT. pirjvars 

im mxares gadaiwerdnen, saidanac mze amodioda, da RmerTs kacisa da sa-

qonlis sikeTes SesTxovdnen. aqve imarTeboda puroba, xolo rituals 

unCaS maxvameri warmarTavda (gv. 67). salocavi yofila q. walenjixaSi, 

sadac goras gჷTaxvamu ewodeba. aq mdgar sam cacxvTan kalandiebs salo-

cavi jinjixati hqoniaT: qvaze dasvenebul rkinis jvarTan weliwadSi er-

Txel, nebismier TveSi, aq mosuli gaTxovili qalebi locvas aRavlendnen 

da Seswiravdnen comisagan gamoZerwil-gamomcxvar Zroxas, goWsa da ma-

mals. giTaxvamus samegreloSi eZaxdnen salocav xes, romlis qveS saRvTo 

rituali sruldeboda (gv. 73). alertxarCile//gGwaxvamu ewodeba borcvs 
walenjixis ganapiras, Waniswylis marjvena napiras. aqac salocavi adgili 

yofila: mcire davakebaze mdgara sami cacxvi, romlis ZirSic rkinis jva-

ri da boZali iyo dasobili. gadmocemiT, alertxarCile jinjixatis saxe-

li yofila, sadac yovel mesame wels salocavad modiodnen aqauri qale-

bi, sxvagan gaTxovilebi. es alerti xarCilavebis gvaris salocavi iyo. 

saxelic aqedan modis (gv. 51). 

doberaS naxvamu saZovris, mcire tafobis saxelwodebaa jegGfacxaSi. 
aq or borcvs Sua didi qvaa CarWobili. dobera adgilis saxelia, xolo 

naxvamu←naoxvamu←oxvame ,,salocav adgils~ niSnavs. Tumca xandazmulebs 

aq salocavis arseboba ar axsovT (gv. 79). 

saritualo adgilia agreTve eskeda//esqeda//esqeta. ase ewodeba goras 

Waniswyalsa da inwiras Sua, larasa da medanSi. respondentTa ganmarte-

biT, aq mdgar urTxelis xesTan RvTaeba esqedas, eskedas, saqonlis dacva-

gamravlebas SesTxovdnen. aqve scodniaT e.w. ,,daficeba~ (roca vinme simar-
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Tlis damtkicebas Seecdeboda). ,,esqeda xorcielis~ salocavs miuTiTeben 

sof. faxulanSic, sadac oloris marjvena mxares mdebare maRal goras da 

ubans aseve esqeda hqvia. am adgilis momlocvelni iyvnen gogoxiebi, gerge-

davebi, guCuebi, kukavebi da Soniebi. gvaridan ufrosebi muxaze miWedebul 

jvarTan ,,ixvamandes~ (gv. 83). 

sakulto daniSnulebis wyaros da mindors sof. muJavaSi, arqaniebis 

ubanSi, yveliSia ewodeba. p. cxadaia imowmebs respondentis uaRresad sain-

tereso cnobas: ,,Taviseburi wyalia. yovelTvis erT donezea, fers ar ic-

vlis, naxSiris namcecebi gamoaqvs. es wyali sakulto daniSnulebisaa: gva-

lvisas aq mohyavT samsxverplo xari, Seswiraven RmerTs da sTxoven wvi-

mis gamogzavnas~ (gv. 240). 

FvanTiS mioxvamu//Cxorocxacxu mcire mindvris saxelwodebaa FvanTis 
kalTasa da xurCas saTaves Sua, sof. laraSi. mTaSi mimaval mwyemsTa pir-

veli mosalocavi adgili swored am mindorze, erTi Ziridan amosul cxra 

cacxvTan yofila. ,,igi miscemda saSualebas, gaegrZelebinaT gza ofuCamde, 

sadac urTxeli idga. iqac moilocavdnen. mesamed locva unda aRevlinaT 

naoxvamuSi. mere Tavisuflad miaRwevdnen alpur saZovrebs~ (gv. 249). 

mioxvamus ,,salocav-saxvewaris~ saxelwodebiT araerTi adgilia cnobi-

li walenjixis municipalitetSi. Sdr.: mioxvam(u) _ 1. borcvi qveda Wve-

leSi, nakalmaxRalis marjvena mxares; 2. urTxeli squrSi, iakobaS kares-

Tan; mioxvamu//naoxvamu _ salocavi wifeli da borcvi Waniswylis marcxe-

na mxares, Jini obujis kideze. am wifels jegeS gilaxvamuc erqva (naki-

fu); mioxvamu//tobeSiS mioxvamu _ ori salocavi Txmela tobeSis tyeSi, 

FvanTis dasavleT kalTaze; sazafxulo saZovrebisken mimavali mwyemsebi am 

Txmelebis ZirSi loculobdnen da Sesawiravis saxiT tovebdnen xorcs, 

kversa da Rvinos, xolo xeze miakravdnen sanTels (naguru); gedGrakiliS 

mioxvamu//ZGgGronaS mioxvamuri _ salocavi urTxeli lakadaSi, Waniswyal-

inwiris wyalgamyofze, FvanTsa da gedGrakils Sua. am urTxels meore sa-

xelic erqva _ mioxvamu(ri)// gGTaxvamali urTxeli; mioxvamuS suki _ bo-

rcvi engurisa da oloris wyalgamyof serze. aq mdgari namexari muxa da 

masze miWedebuli jvari gergedavebisa da Soniebis salocavad iyo miCne-

uli. muxas swiravdnen kalmaxs (Wvele). 

metaforul toponimTa rigSi unda ganvixiloT enguris marjvena mxa-

res, svaneTis sazRvarTan, xudonis satyeoSi mdebare mTis wveris saxel-

wodeba berqudi ,,beris qudi~. mTis wveri Soridan beris qudiviT aris as-

vetili (gv. 59). metaforuli toponimia agreTve gorgali _ dabali seri, 

Waniswyal-jaRraRalis wyalgamyofi sof. jaRiraSi. adamianis sxeulis na-

wilTan bunebrivi obieqtis mimsgavsebis safuZvelze serisTvis gorgali 

,,zurgi, xerxemali~ SeurqmeviaT (gv. 69). 
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umotivacio, semantikurad gaumWvirvale geografiuli saxelwodebis 

nimuSia orwyandis marcx. Senakadis _ birgulamis saxelwodeba. ase ewo-

deba Reles nakifusa da uluriaSi. birgulami megrulSi igivea, rac ,,mux-

liani~. al. qobalias ganmartebiT ki birgulami muxladia, Zlieria. ,,mar-

Talia, birgulami gadataniT swrafsa da fexmards niSnavs, magram am mdi-

naris wyali swrafi dinebiT ar gamoirCeva~, _ wers avtori. Sesabamisad, 

hidronimis motivaciac bundovania (gv. 60). 

cnobili folkloristis, k. samuSias ganmartebiT, Waniswylis marcxe-

na napiras mdebare seris ferdobs, romelzedac walenjixis macxovris ek-

lesia dgas, gaSferdi imitom darqmevia, rom urmis ga-s, e.i. urmis Zaras 

moyvanilobisaa (k. samuSia, kolxeTis zogierTi geografiuli saxeli ze-

pirsityvierebaSi, qarTuli zepirsityviereba. megruli nimuSebi. 1990, gv. 

143). p. cxadaia ar iziarebs ,,gaSferdis~ amgvar etimologias. igi imowmebs 

megrulis leqsikonebSi mocemul ga sityvis ormag mniSvnelobas: o. qajaia: 

,,ga _ 1. borcvi, goraki, seri, mxare; 2. urmis ZiriTadi nawili, zesadga-

ri, xelna (urmisa)~; Sesabamisad, marTebulad miiCnevs ga-s gaazrebas or-

ografiul nomenad, rac dabal sers, Txems, odnav wagrZelebul borcvs 

aRniSnavs (gv. 65). 

toponimis warmoqmnaSi Tandebulis iSviaTad monawileobis nimuSia ma-

raniS ukaxale ,,marnis ukan~ _ saxnavi sof. faxulanSi (gv. 129) (Sdr. 

xinjiSTudo ,,xidsqvemoT~) da obinaxeS Tudoleni ,,venaxs qvemoTa~ _ tye 

leqardeSi, sof. p. ewerSi (gv. 169). amgvarive warmoebisaa amave soflis 

toponimebi _ abralefiS wox(i)leni, ZaZamiefiS wGmeiani. 
wignis I danarTi sayuradReboa walenjixis municipalitetis adminis-

traciul-teritoriuli dayofis istoriis Seswavlis TvalsazrisiT. sa-

megrelos (da leCxumis) pirveli administraciul-teritoriuli dayofis 

ganxorcieleba, p. cxadaias azriT, dakavSirebulia odiSis (samegrelos) 

ukanaskneli mTavris, daviT dadianis saxelTan (XIX s. Sua xanebi). XIX s-is 

bolo meoTxedSi arsebuli dayofa Seicvala. walenjixis raionis terito-

ria da soflebi moeqca zugdidis mazris walenjixis ubanSi (centri _ sof. 

walenjixa). 1886 wlisaTvis amJamindeli walenjixis r-nis teritoriaze 

arsebobda 7 Temi da 13 sofeli, 3141 komliT da 20258 suliT. sabWoTa 

periodSi ganxorcielebuli axleburi daraionebis Sedegad walenjixis r-

aioni zugdidis mazraSi moeqca. 1928 wlis administraciul-teritoriuli 

dayofis cnobaris mixedviT walenjixis raionSi 8 sasoflo sabWoOda 37 

sofeli iyo (gv. 282-284). 1886 da 1928 wlebis monacemTa Sedarebis sa-

fuZvelze avtori daaskvnis, rom `advilad vlindeba me-20 saukunis dasa-

wyisi aTwleulebis ZiriTadi socialuri, demografiuli da migraciuli 
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tendencia _ dasaxlebuli punqtebisa da komlebis dawvrilerTeuleba da 

ltolva (albaT axali komlebisa) gzispira soflebSi dasasaxleblad~ 

(gv. 285). 

1987 wlis 1 ianvris mdgomareobiT walenjixis raionSi 14 adminis-

traciuli erTeuli iyo. am informacias avtoris ramdenime SeniSvnac ax-

lavs. kerZod, eriswyali warmoadgenda engurhesis muSaTa dasaxlebas, ro-

melic amJamad gauqmebulia; miqavas daubrunda uwindeli saxeli fuqi; sab-

WoTa periodSi saafaqio e(n)weris saxeliT cnobil maRlobze Seiqmna ori 

sofeli: pirveli eweri (Sedioda jvaris sas. sabWoSi) da meore eweri 

(Sedioda liis sas. sabWoSi). meore eweris calke sasoflo sabWod gamo-

yofis Semdeg sofels da sasoflo sabWos orjonikiZe ewoda. pirveli 

eweri darCa jvaris sasoflo sabWos SemadgenlobaSi, eweris saxelwode-

biT. damoukideblobis mopovebis Semdeg orjonikiZes mieniWa saxelwodeba 

pirveli eweri (gv. 286). 

SeiZleba Tamamad iTqvas, rom paata cxadaias sarecenzio wignSi Tanab-

rad saintereso masalaa Tavmoyrili samegrelos istoriis, saistorio ge-

ografiis, eTnologiis, folklorisa da sxva sakiTxebiT dainteresebuli 

mkiTxvelisa da specialistebisaTvis. 

igor kekelia 
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